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Förord 

Hon och hennes öde släpper mig inte – min fars äldsta syster, pingstmis-
sionären i Indien, Elsa Törnqvist.

För nu nästan 20 år sedan skrev jag en biografi över faster Elsa –  i en 
sorts familjeversion. Men där tvingades jag lämna många frågor obesva-
rade. Sedan dess har digitaliseringen och internet öppnat nya vägar för 
informationssökning: Pingströrelsens veckoblad Evangelii Härold kan 
nu öppnas med ett klick och många forskningsrapporter likaså. Därtill 
kommer en ny öppenhet som bland annat har manifesterat sig i bildan-
det av Pingst – arkiv & forskning. 

När så den internationelle sekreterare Gunnar Swahn vid Filadelfia-
församlingen i Stockholm lät mig läsa breven till och ifrån också andra 
missionärer i Indien kunde jag inte annat än att ta nya tag. Ingen män-
niska är en ö, allra minst om man är en av ett dussin svenskar som bedri-
ver mission i Gangesdalen under en tid av politiskt tumult. 

Nytt är också att jag kommit i kontakt med flera indier som befors-
kat pentacostala rörelser i sitt hemland. Deras berättelser har givit relief 
åt de svenska missionärernas rapportering.

Jag har också – efter bästa förmåga – försökt att anlägga ett genus-
kritiskt perspektiv. Detta har komplicerats av det faktum att i detta sam-
manhang fyra poler växelverkar: två kön och två kulturer.

Stockholm den 12 november 2017
Sören Törnkvist
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1. Vinjetter
Vid julottan 1937 i Immanuelskyrkan i Fagersta hände det sig, att när 
församlingen just skulle klämma i med Vad hälsad sköna morgonstund, ett 
illtjut hördes ifrån vaktmästar-bostaden. Denna låg nämligen i direkt 
anslutning till samlingssalen och där låg vaktmästarens hustru till sängs 
efter en svår förlossning – sin andra – en knapp månad tidigare. Hennes 
första barn, som då var femton månader gammalt, sköttes för tillfället av 
en svägerska. Och det var när denna svägerska försökte tvinga ner fru-
kostgröten i detta barn som illtjutet skar genom väggen till den julotte-
firande församlingen. Barnet var alltså jag, och svägerskan min faster 
Elsa, pingst-missionär i Indien och nu hemma efter sin första period på 
sju år, där hon vant sig vid hur man ger frukost åt 25 barn. I ett brev till 
Filadelfiaförsamlingen i Stockholm den 30 november 1937 skriver hon:

Ja, nu har min lilla brorson kommit, en stor grann pojke på 5,1 kg. 
Betydligt för stor för mamman så nu får jag vara sjuksköterska. 

Som 10-årig skrev jag ett brev till faster Elsa i Indien och bad henne att 
köpa ett tigerskinn med sig hem åt mig. Jag fick ett snabbt svar – tyvärr 
förkommet – i vilket hon dels berättade att tigerskinn var väldigt dyra, 
dels uppmanade mig att fortsätta skriva brev till henne – men utan att 
tigga. Jag skrev aldrig mer något brev till faster Elsa.

Mitt enda vuxna samtal med faster Elsa skedde när hon inför sin fjärde 
och sista period tillbringade hela månaden juli 1956 hos sin syster Olga i 
Huddunge i gränstrakterna mellan Västmanland och Uppland. Jag hade 
med mig min nya kärlek Valthornet och utvecklade där under den jätte-
lika lönnen mina synpunkter på reformeringen av musiken i gudstjäns-
ten. Faster Elsa lyssnade allvarligt och uppmärksamt en liten stund men 
klippte så av samtalet med en parafras av Paulus första Timotheosbrev 
6:21:

Jag varnar dig, Sören, om du håller på så där kommer du bort 
från Gud.

Faster Elsa var familjens hjälte och för oss ett titthål ut mot stora värl-
den. Vid 33 års ålder hade hon åkt ut till Indien som missionär i pingst-
rörelsens regi för att under de följande 33 åren verka i trakterna kring 
floden Ganges i norra Indien. 
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Vigsel i den år 1914 nya Metodistkyrkan. Ur Elsas fotoalbum. Elsa sitter till vänster om bru-
den; ett sorts hedersuppdrag kan man tänka. Alla övriga okända. Prästen hette då Josef Hul-
tén men han verkar inte finns med på kortet. Observera den i texten omtalade altarringen.

Familjen Törnkvist. Sittande: Augusta (1876) och Karl Erik (1874). Stående: Olga (1903), 
Emil (1899), Birger (1917), Alvar (1912) och Elsa (1898). Året är sannolikt 1925.
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2. Tidiga år 
Elsa Törnqvist föddes i Fagersta den 17 januari 1898.1  Hennes familj var 
metodister. Fadern, min farfar, hade dock i samband med storstrejken 
1909 fått ultimatum av församlingens präst: välj mellan församlingen och 
fackföreningen. Farfar valde den senare.2 Eljest var Metodistkyrkan väl-
villigt inställd till facket. Men i lokala stress-situationer kan en motsats-
ställning ha uppstått.3 Om farfars religiösa status efter utträdet ur meto-
distförsamlingen vet jag intet. Men när han dör den 10 februari 1938 är 
Elsa hemma efter sin första period i Indien. Kort därefter skriver hon till 
sekreteraren Ingeborg Redtzer på Filadelfias expedition för Yttre Mis-
sion (i fortsättningen kallad YM):

… En underbar tröst är det dock i vår stora sorg att han har 
flyttat hem till Jesus och att vi ha hopp om återseende.

Elsa konfirmerades den 20 maj 1912 i Metodistkyrkan, Fagersta.
Hur hamnade hon i pingströrelsen? En möjlig förklaring finns i Meto-
distkyrkans tidning Svenska Sändebudet den 13 juni 1918:

Fagersta metodistförsamling hade under pingsthelgen besök av 
två elever, John Olsson och Edvin Lundin, från Teologiska 
skolan. »De kommo med ungdomens hänförelse, döpta i den 
Helige Ande, och förkunnade ett fulltonigt evangelium.« Vid 
annandagens avslutningsmöte inbjöd församlingens pastor till 
ett altarmöte: 
[Han] uppmanade alla som önskade få mera av Guds Ande 
att samlas framme vid altarringen; uppmaningen hörsamma-
des så allmänt, att både altarringen och de främsta bänkarna 
blevo alldeles fulla av en bedjande skara av både äldre och 
yngre vilka samfällt anropade Gud om mera nåd och kraft.4 

Kan detta ha tilltalat en 20 åring Elsa? 
Hon kom att döpas i vatten den 4 mars 1921 och i Den Helige Ande den 
3 mars 1921.5 Och blir upptagen i Filadelfiaförsamlingen i Stockholm 

1	 Hennes far hade bytt till sig detta efternamn år 1900. Tidigare hette han Andersson. 
Men stavningen i officiella dokument vacklar mellan ”-q-” och ”-k-”. Själv skrev han 
konsekvent med ”-k-”. Elsa och hennes yngste bror Birger använde dock (oftast) ”-q-”. 
Eftersom vi officiellt stavar med ”-k-” har jag själv gjort så – utom i Elsa efternamn.

2	 Metall 132:s matrikel är förkommen likaså metodistkyrkans dito. Elsas far står dock 
som andelsägare i Westanfors Folkets Hus för 1910. Se min biografi Bokhandl. Asplunds 
resa. ISBN 978-91-637-6836-1

3	 Att den dåvarande metodistprästen Robert Sandberg inte ville frondera mot Fagersta 
Bruk kan möjligen bero på att församlingen just då förhandlade med Brukets starke 
man, Axel Wahlberg om en tomt för en ny kyrka i Fagersta. Man fick tomten till 
skänks och den 13 september 1914 invigdes kyrkan. Detta enligt Hanson, W. (1943) 
sidan 154.

4	 Gäreskog, R. (2014) sidan 151.
5	 Detta enligt matrikeln i Filadelfia, såväl som i ansökningshandlingarna till missions-

hemmet i Högsby.
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den 19 juni 1922. Många metodister följde den utvecklingen under tju-
gotalet.6

Vad hände dessförinnan? Om hennes barndom och ungdom vet jag 
tyvärr inte mycket. Men den 5 maj 1909, då hon är 11 år skriver hon ett 
kort från Fagersta till sin moster, fröken Alma Häggström, Engelbrekts-
gatan 5, Stockholm. Med minuskulös piktur tackar hon för ett kort som 
hon fått till påsk: 

Det var roligt att höra att mina mostrar äro friska och jag kan 
också omtala att vi äro friska allesammans Gud vare tack och 
lov. Många hjärtliga hälsningar från oss alla. 
Vänligen Elsa Törnkvist.7

Hon alltså redan tagit på sig rollen som familjens sekreterare – 11 år 
gammal. Att hennes föräldrar var taffliga i skrivkonsten syns i deras  
efterlämnade anteckningsböcker.

Den 3 november 1915 är Elsa i Stockholm och skriver ett kort hem 
till sin syster Olga. Hon besöker då samma moster Alma Häggström, nu 
gift Svensson. 

Vi har fått besök av farmor i dag. Hon bor i Enköpingsnäs … 
är hit och säljer nypon.

Farmor var alltså gamla fru Svensson. Detta vykort föreställer Djur-
gårdsbrunnsviken med en ångare. När Elsa skriver detta är hon 17 år 
gammal. Familjen Svensson i Stockholm skall komma att spela en bety-
delsefull roll under många år såväl för Elsa som för hennes fem år yngre 
syster Olga, när denna studerade till barnmorska på Allmänna BB. 

För tiden 1916–1919 finns få dokument. I Västanfors församlings- 
bok återfinns hon dock som den yngsta av de många pigor som den åld-
rande brukspatronen Christian Aspelin och hans syster Henrietta omger 
sig med på Fagersta Herrgård.8 Den 1 januari 1920 avförs dock Elsa från 
sin andra-position bland uppvaktningen. Den försupne brukspatronen är 
då död sedan den 6 juli 1919. Henrietta dör 5 februari 1921. 

Den 20 maj 1920 får Elsa ett kort med tack-för-brev från sin syster 
Olga adresserat c/o Ryttmästare Lundberg, Karlberg. Och den 21 okto-
ber 1920 skriver hon ett vykort från Karlberg och gratulerar sin lillebror 
Birger på hans namnsdag. Återigen ett vittnesbörd om hennes ansvar för 
familjen trots att hon har flyttat till Stockholm.

Den 17 november 1920 får brodern Emil ett kort där hon skriver:
I dag har Artur och jag varit på middag hos Svensson igen.

Hon har en kusin som heter Artur Hellström, född 1902. Han kom som 
18-åring till Stockholm för att studera på Påhlmans Handelsinstitut. 

6	 Se Wahlström, M. (2016).
7	 Här stavar hon fortfarande sitt efternamn med -k-.
8	 Västanfors AII:2 (1912–1920) sidan 3. – Hennes kristendomskunskaper får högsta betyg 

på en tregradig skala.
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Säkert var det så att Elsa, som var fyra år äldre och mera världsvan, tog 
med sig kusinen på fädernet till sina släktingar på mödernet. 

Några noteringar om flytt finns inte i kyrkböckerna förrän 14 novem-
ber 1921 då hon tar ut flyttningsbetyg från Västanfors till Solna (dit 
Karlberg hörde). Men motsvarande inskrivning i Solna församling står 
inte att finnas. Däremot i Hedvig Eleonora.9 Där uppges adressen vara 
Kommend(örsgatan) 11/28.10

Ett dussin vykort adresserade till Elsa under resten av 1921 och bör-
jan av 1922 vittnar om pigjobb än här än där, flera i militära hem. Men 
den 19 juni 1922 upptas hon alltså i Filadelfiaförsamlingen i Stockholm.

9	 Hedvig Eleonora BIa:80 (1921-1921) Bild 2780 / sid 275.
10	 Där står det också att hon (åter)flyttade till Västanfors den 1 februari 1924.
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Odaterat porträtt. En ung Elsa.
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3. Evangelist 
Älvdalen
Den 13 november 1923 skriver Elsa från Stockholm till sin bror Emil:

Jag vet ej bestämt ännu hur det blir var jag kommer att resa 
efter skolans slut.

Hon går tydligen på den så kallade månadsbibelskolan – endast för dem 
som äro vissa på sin kallelse som evangelii vittnen – i Filadelfia, Stockholm 
mellan den 23 oktober och den 26 november.11 En månad senare, den 21 
december 1923 skickar hon julhälsningar till sina föräldrar och syskon 
från Klittens by i Älvdalen. Hon har alltså fått sitt första uppdrag som 
evangelist med placering i Pingstförsamlingen i Klitten. Denna hade år 
1920 avknoppats från Baptistförsamlingen i Rot. 

Den 16 januari 1924 skriver Elsa återigen från Klitten i Älvdalen, nu 
till sin bror Birger och gratulerar honom på hans 7:e födelsedag.

Den 1 februari 1924 tar hon ut flyttningsbetyg till Västanfors, som 
hon emellertid väntar med att lämna in ända tills den 16 juni 1924.12 
Detta vittnar om en osäkerhet om var hon hör hemma. Men nu står det 
inte länge hemmadotter i församlingsbokens kolumn för Yrke utan 
Evangelist; senare överstruket och ersatt med Missionär.13

11	 EH (1923) sidan 348: Lärare voro Kand. Paul Ongman, D:r A.P. Franklin och Pastor Lewi 
Pethrus. Deltagarantalet var över 200. Samstämmigt har vittnesbördet varit, att en mer 
välsignad bibelskola har ej varit i vår församling.

12	 Västanfors B:7 (1916–1935) Bild 570 / sid 102.
13	 Västanfors AII:4c (1918-1931) Bild 2950 / sid 985.

Klittens by – enligt ett vykort som Elsa skickade hem.
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I april 1924 hålls det bibelstudi-
evecka i Edsbyn; den 25 april 1924 
skriver hon därifrån till sin mor och 
tillfogar: … Ester hälsar.  Denna Ester 
var alltså känd av modern. – Observera 
att Rikard Fris står som ende lärare. 
Denne skall komma att få stor bety-

delse för Elsas vidare utveckling. – I efterhand berättas i Evangelii Hä-
rold om:

… bibelstudieveckan 21–27 april … Vi voro under bibelstudi-
erna samlade 150–200 personer i Betelförsamlingens kapell … 
Avslutningsmötet var underbart. Vi voro då samlade en cirka 
800 personer i missionshuset, som välvilligt hade upplåtits.
Enligt uppdrag – Tage Sjöberg.14

Bilderna ovan togs 1924. Fotografen heter enligt en stämpel intryckt i 
fotots underkant: L.A. Persson, Elfdalen. Till vänster Elsa Törnqvist och 
kamraten Ester Seger, och till höger – för säkerhets skull på ett separat 
foto – två herrar. Den till vänster är Karl Erik Persson ifrån Rot (1892–
1948); den till höger Rickard Näslund ifrån Näset (1889–1936).15

14	 EH (1924) sidan 261. Tage Sjöberg, som var född 1901 kommer Elsa att möta (som 
lärare?) vid Högsby Missionshem 1926.

15	 Intendenten Lars-Erik Lindhamn vid Elfdalens Hembygdsförening har identifierat 
såväl platsen som herrarna. – Fotografens fullständiga namn är Lars Albert Persson 
även kallad Tenn Lars. Fotot kan dateras till 1924.
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Vattnet i bakgrunden är Nässjön i närheten av byn Näset. I fonden på 
herr-fotot skymtar byn Liden.16 Tre kilometer längre norrut ligger byn 
Klitten där Elsa och Ester är stationerade. Båda damerna bär Älvdals-
dräkten med schal och hätta. Kjolarna är i verkligheten röda och förklä-
dena rödstrimmiga.17 

Karl Erik Persson-Grund har lämnat spår efter sig.18 Som C.E. 
Grund annonserar han om en missions- och uppbyggelsehögtid i Elim-
församlingen, Klitten för 6–7 oktober 1923.19 När han skriver om tilldra-
gelsen i efterhand lägger han till:

Vi skåda efter Honom, ty vänta och bida nu, att Herren skall 
sända oss de rätta vittnena till vintern, enär systrarna Hilma 
Andersson och Matilda Lundh, som senast troget tjänat oss, 
funnit det vara Herrens vilja att byta fält.20 

Det är rimligt att tro de rätta vittnena kom att heta Elsa Törnqvist och 
Ester Seger. Dessa nya evangelist-systrar verkar ha trivts så bra tillsam-
mans med broder Näslund att denne försommaren 1924 bjuder in dem 
och broder Grund till sin fädernegård Näs och kallar in ortens fotograf 
L.A. Persson att föreviga tillfället.  – Carl Erik Grund skall komma att 
dyka lite upp senare i Elsas liv.

Den 14 augusti 1924 får Elsa ett brev under adress Box 144, Fagersta. 
Avsändaren är modern Augusta, som befinner sig i Stockholm. Så stora-
syster Elsa var hemma och hushållade för karlarna när mamman besökte 
sina systrar i huvudstaden? Den 1 december 1924 är lokaliteterna omvän-
da och Elsa meddelar mor Augusta att:

Nu är skolan förbi och jag kommer hem onsdag ef. kl 4.30 … 
Vi har haft det härligt här denna tid, Gud värkar [sic!] ibland 
oss och stadfäster sitt ord med åtföljande tecken.

Denna 1924 års bibelskola i Filadelfia pågick mellan 28 oktober och 1 
december. A.P. Franklin avslutningstalade. Denne var då föreståndare för 
pingströrelsens samarbetsorgan för yttre missionen, Svenska Fria Mis-
sionen, SFM. I dess styrelse fanns också den ovan nämnde Rikard Fris, 
grundare av Högsby Missionshem i närheten av Kalmar, samme Fris 
som Elsa hade träffat i Edsbyn i april 1924. Detta kan ha gjort att hon 
skickar in en ansökan om en plats till 1925 års kurs vid Högsby Mis-
sionshem.21

16	 I dess bygdegård hölls en hornblåsarstämma 1977, där Er förtrogne, författaren som en 
av flera spelade ekomusik på kohorn och näverlur runt Nässjön. Ledare var Orsa-spel-
mannen Pelle Jacobsson som dog 2006.

17	 Men dåtidens ortokromatiska film var okänslig för rött, vilket fick kjolarna att framstå 
som svarta.

18	 Älvdalen C:9 (1882–1893) Bild 138.
19	 EH (1923) sidan 419.
20	 EH (1923) sidan 525.
21	 Rikard Fris’ arkiv Mapp F II:6, Pingst - arkiv & forskning, Alvik.
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På baksidan av Elsas CV står det skrivet med stora bokstäver i fett 
rödpenna, men utan angivande datum: 

Elsa Thörnkvist
?

Armenien
Besv. ”Icke ännu”

Fris har alltså avrått henne. I varje fall från att åka till Armenien. Och 
hon tvingas nu verka som evangelist ytterligare en tid i väntan på att 
Guds kallelse skall klarna. Men varifrån har hon fått idén om Arme-
nien? 

Något om Armenien
Armenien ligger alltså i Kaukasien, men dess gränser har flera gånger 
flyttats – och arealen krympt. År 301 antog man – som första land i his-
torien – kristendomen som officiell religion. Landet införlivades senare 
med det Osmanska väldet, men erkändes efter första världskriget som 
suverän stat bara för att 1920 delas mellan Turkiet och Sovjetunionen. 
Svenskan Alma Johansson hade arbetat bland de kristna armenierna i 
bland annat Mush nära Vansjön under 1910-talet. Hon blev vittne till 
den stora utrotning av armenier, som orkestrerades av turkarna med kli-
max år 1915. Reaktionen däröver blev omfattande även i Sverige. Folk-
högskolerektorn Natanel Beskow skrev 1921 en bok om Armenien med 

titeln: Ett martyrfolk i det tjugonde 
århundradet. Och år 1923 var Alma 
Johansson själv hemma i Sverige 
och informerade om sitt arbete 
bland Armeniens barn. Just den 16 
september 1923 höll hon ett före-
drag med skioptikonbilder i KFUKs 
lokal på 3 Brunnsgatan, Stockholm 
med titeln: Blodet och tårarnas land 
– Armenien, vad som skett och sker i 
dessa dagar.22 Denna tidpunkt låg 
mitt i Elsas bibelskole-intervall    

enligt ovan – alltså innan hon for till Älvdalen som evangelist. Så nog 
fanns det information och inspiration att hämta.

KMA betyder Kristliga Missions Arbetare och var KFUM/KFUK:s 
missionsorganisation.

Elsas privata brevskrivande verkar nu ha avtagit. Småsyskonen har 
vuxit upp och Fagersta får klara sig självt. För nu var det allvar på gång. 

22	  DN Arkiv.
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Nittkvarn 
I Elsas mors anteckningsbok finns en adress: Evg Elsa Törnkvist, Yxsjö 
gruvor, Nittsjö (adr Helin).23 Dessutom finns en broderlig rapport i EH 
1926 från Grangärde Finnmark:

Trossystrarna Elsa Törnqvist och Ester Seger hava gemensamt 
här i vinter nedlagt ett gott arbete för Guds sak och själars 
frälsning. Några stycken hava böjt sig vid korset och mottagit 
full och fri frälsning. För allt få vi tacka Gud, som förmår göra 
allt nytt. Elsa Törnqvist lämnade oss i mitten av februari för 
att genomgå skolan i Högsby. Sedan dess har Ester Seger en-
sam uppehållit verksamheten med tillfällig hjälp från Hör-
ken.24

Grangärde finnmark är ett 
löst begrepp men Yxsjö kan 
mycket väl inordnas under 
detta namn.

Det var just ifrån Nitt-
kvarn som Elsa den 21 no-
vember 1925 ånyo skrev till 
föreståndaren för Högsby 
Missionsskola, Richard Fris. 
I dennes arkiv finns en an-
sökan till kursen för tiden 
17 februari till 13 juni 
1926.25 Där står att läsa:

Efter ännu ett års 
bidande känner jag 
det vara i Guds vilja 
att komma in på mis-
sionsskolan; om jag 
skall få nåd att vara i 
Guds fullkomliga vil-
ja, har nog icke någon 
annan väg att gå. 
Kallelsen ut på hedna-
fältet står i dag fastare 
än tillförne. … Tack 
för de uppmuntrande 
breven och alla de förböner jag blivit föremål för. Broder Fris 
skrev att om kallelsen stod fast efter ännu ett års prövning jag 
ej skulle behöva lägga in någon ny ansökan.

23	 Nittsjö måste vara Nittkvarn.
24	 EH (1926) sidan 216, 29 april. Signerad Gustav Johansson.
25	 Rikard Fris’ arkiv. Pingst - arkiv & forskning, Alvik
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Däri hänvisar hon vidare till det samtal som hon i april 1924 hade haft 
med nämnde Fris i Edsbyn, se ovan. Och vidhåller att Armenien är det 
fält som Herren lagt på mitt hjärta. 

Från ansökningsblanketten får vi vidare veta att hon under det senas-
te året varit verksam i Älvdalen. På frågan om Ni har allting klart med 
Gud och Edra medmänniskor svarar hon JA. Man får anta att hon följt 
formulärets anmodan: Bed över denna fråga innan den besvaras. Som svar 
på frågan om vilka bibelskolor hon förut bevistat anger hon: Filadelfias i 
Stockholm. Och hon bifogar ett rekommendationsbrev från sin 
församlingsföreståndare:26

Efter två försök antas hon nu till skolan – med tre streck under JA 
– fortfarande som kandidat för Armenien. 

Mer om Ester
Kamraten Ester heter alltså Seger i efternamn och var född den 16 janu-
ari 1899, ett år efter Elsa; också hon i Västanfors församling. Av amatör-
foton framgår att Elsa och Ester hade umgåtts i ungdomsåren. Ester 
döptes in i Västanfors Baptistförsamling den 3 december 1922, men flyt-
tade den 13 november 1923 till Filadelfia i Stockholm. Hon och Elsa 
kom alltså att kampera ihop som evangelister i flera år.

Det är ovisst hur länge Ester stannar i Yxsjö efter att Elsa hade givit 
upp i medio av februari 1926. På Esters kort i Filadelfia, Stockholm finns 
en Ev. adress till fältet: Haraldsmåla. Denna ort ligger i Kalmar län. Men 

26	 Observera att L.P. skriver språkkursen. Man studerade också andra saker som bibelkun-
skap – men det gillade inte L.P.
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som vi skall se dyker Ester upp också på andra orter. Hon flyttar åter till 
Fagersta den 7 januari 1943 och skriver den 18 januari samma år in sig i 
Smyrna, den lokala pingstförsamlingen. Där stannar hon till sin död den 
1 mars 1994.

Elsa Törnqvist, Ester Seger och en okänd till höger; detta är innan de for till Älvdalen.
Ur Elsas fotoalbum.



22 	 3. EVANGELIST 

Sittande i gräset från vänster: Nr 1 Elsa Törnqvist, Nr 2 Ingrid Halldorf (Gift med missio-
när Tage Ståhlberg den 25 juli 1931),  Nr 5 Hilda Andersson. 
Sittande på stol från vänster Nr 4 Anna Ekholm (Identifikation: Anna brorsdotter).  
Stående från vänster Nr 1 Albert Nilsson (Född 1894 i Hällstad, Svarttorp),  Nr 2 Sven 
Johansson (Missionär i Spanien. Se EH (1927) sidan 278),  Nr 9 Herlog Gideonsson (Pas-
tor i bl.a. Västervik. Fick predika på avslutningsgudstjänsten enligt Rakel Fris),  Nr 11 Paul 
Ongman (Den framtida missionssekreteraren, här lärare) och Nr 12 Tage Sjöberg (Med 
fluga. Bollnäs och Rock Church, New York).
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4. Högsby missionshem
Pingströrelsen hade under en tid en språk- och missionsskola i Högsby 
nära Mönsterås i Kalmar län. Den hade grundats 1921 av den tidigare 
nämnde Rikard Fris och hans hustru Rakel. Hr Fris hade varit skolkam-
rat med Sven Lidman på Norra Latin och var en studerad karl. Den för-
sta kursen startade 15 februari 1922.27 Undervisningen på Högsby pågick 
under månaderna februari till och med juni, och september till och med 
december. Läroplanen var individanpassad: för framtida arbete i Kongo 
krävdes franska, för Indien engelska. Och för hemmafältet grekiska.

Rakel Fris skriver:
Under ferierna ägnade sig eleverna åt evangeliskt arbete i de 
församlingar som begärde deras hjälp. … De kvinnliga elev-
erna som kommit var duktiga predikanter som kunde tala över 
en bibeltext med kraft och smörjelse.

Den 12 maj 1926 skriver Elsa vykort till sin mor från Högsby:
 … har ännu inte bestämt hur det blir till sommaren men tror 
nog att jag skall kunna komma hem någon liten tid. Frids-
hälsningar Elsa. 

Det är tydligt att en mängd sociala band knöts under tiden på Högsby. 
Därom vittnar ett stort antal porträtt i Elsas fotoalbum. Tyvärr slarvar 
Elsa med namnuppgifter och kommentarer. Och namnlistorna från sko-
lan är ofullständiga. 

Under en hel månad år 1926 är Elsa på sommarnöje i Skanör enligt 
vad hon skriver på ett vykort till systern Olga – systrar emellan. I vilken 
kapacitet då? Som piga eller som sällskap åt någon hon träffat på Högs-
by? Det är en intelligent gissning att Elsa följer med en av sina kamrater 
på Högsby, Hilda Andersson vars andliga hemvist är Elim, Trelleborg. 
Massor av trelleborgare lär ha haft sommarställen just i Skanör. Hilda 
var född den 23 april 1899 i Svedala strax norr om Trelleborg och hennes 
officiella missionärsfoto finns i Elsas album. 

I Elsas album finns också foton på den legendariske Lemuel Karlsson 
och hans första fru Ruth, född Aronsson. De hade mötts i Kongo – där 
Lemuel bland annat hade tvingats skjuta en ilsken flodhäst.28  När de 
kom tillbaka hem gifte de sig i Gärdslösa på Öland den 3 juli 1926, var-
efter de återvände till Kongo. Redan den 14 november 1929 rapporteras 
Ruth död i Nia Magira, Östkongo.  Maken Lemuel for hem för vila, ty 
han hade också drabbats av den feber som tog hustruns liv, men överlevt. 
Och när han ånyo avskiljs för tjänst sker det vid samma tillfälle som för 
Elsa Törnqvist, Karin Cométh och en Elsa Klasson – den senare också 
för Kongo. I Kongo gifter Lemuel den 27 mars 1933 om sig med den 
ovan nämnda Hilda Andersson, sittande i gräset som nr 5 från vänster.

27	 Fris, R. (1973)
28	 Björklund, G. (2013) sidan 98. Om Ruths död, se EH (1930) sidan 26.
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Varför tar jag upp historien och Lemuel och hans hustrur? Jo, i ett 
brev från YM till Indien berättar skribenten att Lemuel Karlsson har 
fått flytta hem till Gud. Dödsannonsen i EH anger 17 augusti 1939.29  
Han efterlämnade inte bara hustrun utan också ett flickebarn Ingrid.

På Högsby fanns också en Anna Ekholm, se det stora gruppfotot.  
Hon kommer att i nästa kapitel följa Elsa till Elim College i London.

Tillsammans med en annan kamrat från Högsby vid namn Greta 
Mattsson medverkar Elsa vid en rad möten i Tumba Filadelfia under juli 
1927. Samma månad deltar de två vid ett möte i Djursholm.30 Denna 
Greta tillhör nu Filadelfia Stockholm, men var född i Vilhelmina och 
hade varit evangelist hemmavid och i Bäsksjö, Lappland. Hennes håg 
står till de svarta i Afrika, enligt den rekommendation som Alfr. Gustafs-
son skriver ut.31 Om målet realiserades är obekant.

Mot slutet av 1920-talet 
slog Lewi Pethrus näven i bor-
det; vissa satellitverksamheter 
hade vuxit sig alltför starka. 
Bland dessa var Högsby Mis-
sionshem och Svenska Fria 
Missionen. Rikard Fris var 
involverad i båda. Pethrus ver-
kar ju ha haft ett visst minder-
värdeskomplex visavi bildade 
karlar som Fris och Franklin. 
Och han var misstänksam mot 
formell bildning speciellt när 
det gällde andligt ledarskap.

Missionshemmet flyttades 
1929 via Brännkyrkagatan i 
Stockholm till Danderyd un-
der namnet Fria Bibelinstitu-
tet.  Fris fick dock förnyat för-
troende som föreståndare.32

 

29	 EH (1939) sidan 838.
30	 EH (1927) sidan 374, 21 juli.
31	 Rikard Fris’ arkiv. Mapp F II:6, Pingst - arkiv & forskning, Alvik.
32	 Gäreskog, M. och R. (2006).

Sittande Lewi Pethrus och makarna 
Fris. Stående språklärarna Osmin 
Halldorf samt troligen Maria Lind-
quist
Ur Elsas fotoalbum.
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5. Elim College
Hösten 1927 befinner sig Elsa på en skola i England för språk- och bi-
belstudier. I Evangelii Härold finns följande lilla annons från den 15 de-
cember.

Elsas framtida kollega i Indien, 
Carl Swahn meddelar samtidigt på 
raden ovanför: Min adress är Box 50, 
Vargön.33  – I ett långt brev från 
Elim Woodlands daterat 23 november 1927 skriver Anna Ekholm och 
Elsa Törnqvist till Fris på Högsby:

Det blev ju inte såsom det var sagt, någon särskild kurs för oss 
svenskar här. Endast Br Swahn och vi två. Br Swahn reser i 
dag hem till Sverige och Elsa och jag äro ensamma här. Kanske 
är det bäst för språkets skull. Ja, vi ha ju egentligen varit en-
samma en längre tid. Br Swahn har inte bott här den sista 
tiden. 

Anna för alltså pennan och fortsätter:
Gud har givit oss tillfälle att verka bland svenska sjömän i 
östra delen av London. ”West India Docks” kallas platsen… Vi 
kunna inte affischera dessa möten utan vi måste gå ut på ga-
torna, krogarna och läsrummen och söka dem. Vi fråga dem 
som se svenska ut om de äro skandinaver. Äro de det så inbju-
da vi dem till mötet. En del komma, andra inte. Gud har väl-
signat oss underbart i dessa möten. En man lämnade sig åt 
Gud i vårt första möte. Vi önska fortsätta med detta arbete om 
Gud ger oss medel till det.34 

De kom alltså till England i början av oktober 1927. Brevet är underteck-
nat Anna och Elsa, den senare med omisskännlig pennföring.

Anna Ekholm var född 16 oktober 1902 i Ryssby församling Kalmar 
län. Men hennes kallelse till Kina blev aldrig förverkligad. Möjligen där-
för att hon levde med en knäskada efter att ha kommit i vägen för en 
skenande häst.35

Hon arbetade som evangelist i Jämtland och Östergötland36 och 
inom sjukvården på Kalmar Lasarett. Först 1952 gifte hon sig i Green-
wich, Conn., USA med en Karl Eliasson, ett förlupet ungdomssvärmeri 
som arbetat många år som privatchaufför over-there. 37 De återkom dock 

33	 EH (1927) sidan 647, 15 december.
34	 Rikard Fris’ arkiv. Mapp F II:3, Pingst - arkiv & forskning, Alvik.
35	 Hennes brorsdotter tror att Anna var tämligen nyfrälst [vid tiden för olyckan] och därför 

övertygad om att Gud skulle läka hennes ben. Därför söktes ingen hjälp. Skriftlig informa-
tion maj 2016.

36	 EH (1935) sidan 289, 11 april.
37 	 Vigselannons i EH (1952) sidan 68.	
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till Sverige för att Anna behövde få sitt knä opererat, stannade och ver-
kade som evangelister. Karl dog 1968 och Anna 2000.38

Skolan i England drevs från 1923 av en George Jeffreys (se nedan), 
som samma år hade varit i Sverige hos Lewi Pethrus för att predika. 
Detta kan ha gjort att mellan 1926 och 1929 ett dussin svenska pingst-
vänner reste till Elim Bible School för att studera. Studierna pågick i två 
terminer och omfattade engelska, GT, NT, kyrkohistoria och homiletik, 
dvs. predikolära.39  Innebörden av begreppet termin varierar, men är säl-
lan mer än sex månader. 

Lewi Pethrus besöker Elim, Clapham
Pingströrelsens ledare Lewi Pethrus skriver i Julens Härold 1927 efter sin 
inspektionsresa till England: 

Jag hade också tillfälle att bo på broder George Jeffreys bibel-
skola i London. Man har fått köpa ett gammalt munkkloster, 
som passade alldeles utmärkt till ett bibelinstitut. Det var rent 
underbart att se den stora trädgården mitt inne i det myllran-
de London. Där ha de studerande en verklig fristad. Vi hop-
pas, att våra svenska unga vänner, som resa över till England 
för att lära språket, skola söka sig till denna skola, vilket våra 
bröder där skola se med största intresse. Skolans ledare är bro-
der Percy N. Corry. Han har rätt många år i Indien. Han är 
mycket intresserad för sin uppgift och, så långt jag kunde för-
stå, verkligen kvalificerad. Jag hade mycken glädje av mitt 
personliga umgänge med honom.40

Observera att han skriver för att lära språket. Men i den inledande me-
ningen använder han ordet bibelskola. Enligt uppgifterna från Elim Bible 
School fanns moment av ren predikantutbildning. Och det gillade ju inte 
L.P.  Så skriver Gäreskog: Han ansåg dem obibliska genom att sådana inte 
fanns under den apostoliska tiden.41 Självlärd som han var hyste han också 
misstänksamhet mot formaliserad undervisning. – Men pastor Pethrus 
skulle nog själv ha behövt en stavningslektion eller två: Clapham Junction 
blev på väschötska: Klapham Youngtion.42

Englandsbreven från gamla Högsby-elever till pappa Rikard Fris är 
inte så översvallande vad beträffar undervisningen i Elim. Någon klagar 
över engelsmännens manér, exempelvis att de skrattar och applåderar i 
kyrkan. En annan över att Jeffreys sällan är på plats utan i stället ute på 

38	 Enligt samma brorsdotter, maj 2016.
39	 Neil Hudson vid Regent Theological College i Nantwich och expert på Elim Bible School 

har plockat fram data från åren 1927–1928. Verksamheten finns numera i Malvern, 
Worcestershire, England.

40	 Julens Härold (1927) sidorna 100–128. Elsa verkar vara med på gruppfoto på sid. 126.
41	 Gäreskog, M. & R. (2006) sid. 166, underrubriken: Pethrus om predikantutbildningen.
42	 Julens Härold (1927) sidan 109.
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långa predikoresor. Och en tredje gillar inte att förberedelserna för en 
mötesserie består mer i ett göra braskande reklam än i bön: det var mer 
business än holiness.43

Till jul 1927 får Elsa ett kort från Älvdalen adresserat till Elim och 
undertecknat C.E.G. Detta måste vara den Karl Erik Persson-Grund 
som finns porträtterad i kapitel 3.44 Och till sin 30-årsdag den 17 januari 
1928 får Elsa ett kort från kusinen Signe Hedlund (född Hellström). 
Därefter är det tyst.

Under resten av 1928 finns endast ett spår: en vän Thyra skickar den 
30 september 1928 ett vykort till Elsa under adress Box 488, Fagersta. 
Men det är eftersänt till c/o Svensson, Roslagsgatan 29, Stockholm. 
Ergo: Elsa är alltså tillbaka i huvudstaden. Så lägrar sig tystnaden för ett 
år. Inte en rad finns om henne i EH under hela 1928.

Broder Swahn
Enligt Annas och Elsas brev for Broder Swahn hem i förtid. Därmed 
missade han tillfället att lära sig lite mer engelska. När han kommer ny 
till Allahabad i Indien skriver han nämligen hem den 29 november 1930:

Vi sutto då där i all vår enfald med tolken på ena sidan och det 
uppslagna lexikonet på andra och stapplade och stumblade 
[snubblade] över de hårda engelska orden. Men Gud lät sin eld 
falla. Ja, Han fyllde kropp och själ och ande ja, även rummet 
där vi sutto med helig Ande och eld.

43	 Brev från en Karletorp till Fris 8 mars 1926.
44	 Han var dock sedan den 27 augusti 1916 gift med Ida Kristina Tegnér från Östermyck-

eläng, Älvdalen.
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6. Väntande i Sverige
Elsa skickar den 20 juli 1929 ett vykort från Bollnäs till sin bror Alvar 
som då fyllde 17 år. Och den 25 augusti 1929 skriver hon till sin mor från 
Säter:

Resan hit gick bra … Flickorna ville inte låta mig resa hem i dag.
Under tiden 5 till 14 juli 1929 hölls en tältkonferens i Bollnäs, till vil-

ken man fått låna det stora Kölingaredstältet.45 Talare var Lewi Pethrus, 
Carl Hedeen, Nils Ramselius och A.P. Franklin; den senare svarade för 
en heldag om missionen.46 

Skakigt
Åren runt 1930 börjar marken gunga i flera avseenden. Internationellt 
råder depression; Wall Street-kraschen i New York inträffar den 29 okto-
ber 1929 och i Sverige avslutar Ivar Krüger sin svindel med ett pistol-
skott mot pannan den 12 mars 1932.47 

Också inom Pingströrelsen råder tumult: den så kallade Franklin-
striden bryter ut och sekreteraren för Svenska Fria Missionen, A.P. 
Franklin får löpa gatlopp och sparkas ut ur Filadelfia.48 Flera tar parti för 
honom och rivaliserande fraktioner bildas. Och det konkurrerande vecko-
bladet Missions-facklan ges ut av Södermalmskyrkan; en tidning som 
utmanar Evangelii Härolds monopol. Det går inte så bra.49

Vad Elsa stod i denna fråga framgår av följande notis till EH 1930, 
2 oktober, sidan 681:

Smyrnaförsamlingen, Hedkärra, Västanfors, beslöt på sitt se-
naste församlingsmöte att instämma i de protester, som före-
kommit i Härolden gentemot den söndringsrörelse, som har 
tidningen Missionsfacklan till sitt organ. Församlingen beslöt 
även att icke mottaga vittnen, som äro ett med denna sönd-
ringsrörelse. Vi hava fullt förtroende för Filadelfiaförsamling-
en i Stockholm och önska stå helt på Ordets grund i alla styck-
en. Gud vare tack för den renings- och luttringseld, som brin-
ner i Sveriges bygder. I detta uttalande har även missionärs-
kandidat Elsa Törnkvist, som har sitt hem i Fagersta och bru-
kar deltaga i vår verksamhet, bett att få instämma. Samtidigt 
meddelas, att församlingens adress hädanefter är Ivar Linde-

45	 Sedan 1916 har Pingst hållit årliga konferenser i Västergötland: först i Kölingared, men 
från 1920 i Nyhem.

46	 EH (1929) sidorna 268 och 368. – Ramselius har gått till eftervärlden som den som 
med Södermalms Fria Församling som bas år 1930 startade Missionsfacklan.

47	 Se Sven Lidmans briljanta predikan Kristendom och politik i EH (1932) sidorna 1-2, 
264-265.

48	 Se Gäreskog, M. och R. (2006).
49	 Janzon, G. (2006) talar på sidan 221 om den apokalyptiska stämningen i början av 

1930-talet.
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stad, Box 372, Västanfors. Efter den 1 november är min och 
församlingens adress: Fagersta. Fridshälsningar! 
Ivar Lindestad.50

Här omnämns hon som missionärskandidat – utan angivande av verk-
samhetsfält. Att Elsa är solidarisk är naturligt: hon var ju medlem av 
Filadelfia i Stockholm och dess missionärskandidat.

Vykort från Indien
Den 27 maj 1930 fick Elsa ett vykort avstämplat i Srinagar, Kashmir. Det 
kom från den Carl Swahn som hon hade träffat i England.  

Där stod det skrivet: 
… hoppas du snart kommer 
ut. Jag kommer nu snart 
att skriva till Dig och be 
Dig om en viss hjälp för 
vårt fält. Hoppas att alla 
missionärskand vilja hjälpa 
oss.51

Swahn är den som första gången 
använder ordet Indien i skrift till 
Elsa. Han var tydligen välinfor-
merad. – Enligt Swahns resebe-
rättelse i EH har han:

… nu under de heta månaderna rest upp till Kashmir, ty det 
är nära nog omöjligt att studera på slätten. Vår lärare har följt 
oss hit, och här i detta ljuvliga klimat hoppas vi att få en god 
studietid. 
Nu bo vi i en liten båt. Sjön, som vi segla omkring på, ligger 
omgiven av berg. Runt omkring skimrar den eviga snön på 
fjällkedjornas toppar. O, huru storslaget, huru rent, huru till-
dragande! Vad skall det då ej bli i himlen, då jorden kan er-
bjuda en sådan skönhet? För tillfället ligga vi med vår båt i en 
liten vik, omgivna av tusentals blommande fruktträd. Otaliga 
blommor pryda marken, många av dem, vi odla hemma, växa
 här vilda. Fågelvärlden är underbar. Skimrande, glittrande i 
obeskrivliga färger hoppa de små bevingade varelserna från 
kvist till kvist och prisa sin Skapare. Skall det bli mera under-
bart på Glashavets stränder? 52

50	 Slika solidaritetsyttringar flöt in per hundratal. Ej sällan med likalydande formuleringar. 
Tre fjärdedelar av församlingarna hörsammade uppmaningen. Det var väl omöjligt för dem 
att tro annat än att en grov synd var begången eller ett samfund på väg, enligt Rakel Fris 
(1973) på sidan 275. Samfundet – o, detta spöke!

51	 Vykortet i Elsas efterlämnade arkiv.
52	 EH (1930) sidan 351, 26 juni. – Glashavet: se Uppenbarelseboken 4:6.

Bild från Srinagar.
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Swahn, som är tre år yngre än Elsa och nybliven missionär, intecknar 
alltså hennes hjälp redan ett och ett halvt år innan hon kommer ut på 
fältet. … en viss hjälp … Varför detta hemlig-
hetsmakeri? – Med facit i hand kan vi med 
mycket stor sannolikhet säga att det rör sig 
om Swahns uppgörelse med kollegan i Alla-
habad, Arthur Conney och svensk pingstmis-
sions förste man på det Nordindiska fältet. 
Detta antagande styrks av att Swahn en må-
nad innan han skriver brevet till Elsa har 
kontaktat Paul Ongman på YM med kritiska 
synpunkter på denne Conneys verksamhet. 
Detta brev från 30 april 1930 är citerat i ka-
pitel 8 under rubriken Konflikter – i flera vå-
gor. 

Carl Swahn kom – som vi skall se – att 
spela rollen som inofficiell senior rådgivare 
till missionsledningen i personalfrågor – män 
och män emellan. 

Swahn gör två intressanta ideologiska 
markeringar i sin reseberättelse i EH: 

… Sedan jag kom hit ut, har jag klarare än förut sett, hur 
överflödig en institution lik S. F. M. är. Det är ett faktum, att 
äro ej missionärerna så mycket frälsta, att de kontrollera sig 
efter Andens lag, så kan säkert ingen missionskommitté i värl-
den kontrollera dem. Men äro missionärerna gripna av den 
heliga tjänsten, då är en kommitté överflödig. Då det gäller 
missionärskandidaterna, så föreligger intet som helst hinder 
för dem att komma ut utan en kommittés mellanhand. 
… »Missionsfacklan« har också hittat hit ut. Men den är oss 
endast en smärtsam påminnelse om den splittringsrörelse, va-
rigenom fienden sökt omintetgöra denna härliga väckelse. Gud 
vare tack, att det misslyckats! 

Till saken hör att den ovan nämnde Arthur Conney till skillnad från de 
flesta missionärer inte undertecknat den lojalitetsförklaring som Lewi 
Pethrus hade avkrävt dem efter 1930-års kriser.53  

Varför just Indien?
Elsa var inte den första att lämna lilla Fagersta för att resa till Indien. En 
Carl Emil Hammarsten – född i Sundborn 1879 – skrevs den 3 augusti 
1902 in i Västanfors Baptistförsamling. Han arbetade vid Fagersta Bruks 
mekaniska verkstad och var god vän med min morfar.54 Efter studier vid 

53	  Gäreskog, M. och R. (2006) sidan 272.
54	  Västanfors AII:1g (1897–1911) sidan 55.

Carl Swahn. Ur Elsas fotoalbum.
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Örebro Missionsskola sändes han 1913 till Nordindien av Filadelfiaför-
samlingen i Örebro.55  Men hans tid i Indien blev kort: han dog i span-
ska sjukan redan den 9 december 1918 i Deoria.56 Det finns dock inget 
belägg för att Hammarsten direkt eller indirekt skulle ha påverkat Elsas 
val av verksamhetsfält. 

En mer sannolik inspirationskälla är den ovan nämnde A.P. Franklin, 
vars bibelstudier Elsa deltagit i under år 1926. Franklin hade missionerat 
i Indien i Svenska Alliansmissionens regi redan från 1899. Men år 1924 
övergick han till Pingströrelsen och blev en tid ledare för dess missions-
verksamhet: Svenska Fria Missionen, SFM. I sitt tal vid avslutningen av 
Filadelfiaförsamlingens bibelskola den 30 november 1924 – som Elsa 
deltog i – sa Franklin:

År 1911 försökte jag att få Lewi Pethrus ut till Indien, men 
han vägrade, och jag tyckte, han var ganska hårdhjärtad. 
Tänk på massan av hedningar därute i folkvärlden! Och här 
står han i Stockholm och vill icke ens lyssna till de stackars 
missionärer, som komma hem och ropa efter hjälp i det väldiga 
missionsarbetet. Det var hårt! Vem kunde uthärda det? Men 
när vi nu blicka tillbaka på dessa år, se vi och förstå, att Gud 
här lett oss. Han har lett broder Pethrus att här i Stockholm 
upparbeta en grund för den yttre missionen att vila på. Här är 
nu en församling, som underhåller 31 missionärer på de yttre 
fälten, och vi skola hoppas och bedja till Gud, att de tillsam-
mans få utföra mycket mera än Lewi Pethrus hade gjort, om 
han kommit ut på missionsfältet. Ju äldre jag blir, och ju mer 
jag får vara med i missionsarbetet, desto klarare blir det för 
mig, att vi måste ha en grund här hemma för arbetet på de 
yttre fälten.57

I sanning en eloge med reservationer. Man kan förstå bondpojken Lewi 
Pethrus´ osäkerhet inför Franklins skruvade retorik. Den grund som 
Franklin kom att bygga – Svenska Fria Missionen – skulle alltså bli hans 
öde.

Elsas framtida kollega i Indien, Daniel Hallberg berättade i ett brev 
den 24 november 1987 till missionären och missionshistorikern Barbro 
Andreasson att han i ett tidigt skede träffat A.P. Franklin som skall ha 
sagt: 

… till Indien tycks ingen vilja gå med evangeliet … skulle 
inte du kunna gå till Indien … det finns ett akut behov av 
bröder.

55	 Henriksson, F. (1934) sidan 168.
56	 Alfr. Gustafsson skriver en dödsruna över Hammarsten i EH (1919) sidan 3. Där fram-

håller han att det var A.P. Franklin som hade påverkat Hammarsten i riktning mot 
Indien. Hela hans själ var från det ögonblicket satt i brand för hinduernas frälsning.	

57	 EH (1925) sidan 65, 5 februari.
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En annan inspiratör för Elsa kan ha varit föreståndaren för Elim College 
i London. Denne Percy N. Corry från kapitel 5 hade varit många år i 
Indien.

Men ett annat, kanske viktigare skäl för Indien heter Karin Cométh. 
Hon är jämngammal med Elsa men har redan varit ute en period som 
missionär i Indien. Nu är hon hemma för vila efter en sjukdom. Enligt 
min informant Annie Wahlgren hade Karin talets gåva och därmed gjort 
starkt intryck bl.a. på Elsa.58

Från Ekeberga vilohem i Långedrag skriver Karin Cométh ett brev 
den 15 maj 1930 till en Broder i Herren på YM. När hon har fyllt allt ut-
rymme på papperet kommer hon på att hon glömt något viktigt. Hon 
vänder sidan upp och ner och klämmer före ingressen in följande rader:

Hoppas Bröderna äro vissa om Guds ledning när det gäller 
Elsa Törnkvist. Hennes kallelse i första / hand gällde ju Ar-
menien o ej Indien o hennes sätt är mycket emot henne för In-
dien men är det Guds vilja verkligen så går det nog bra ändå. 
Med de varmaste fridshälsningar. Karin Cométh.

Som om dessa reservationer inte vore nog skriver Karin 6 dagar senare, 
den 24 maj 1930 ett nytt brev till YM i samma ärende.

Träffade Ester Seger i Restad där Gud gjort henne till välsig-
nelse. Har ofta i Indien fått bedja att Gud skall ta ut henne för 
Indien men visste ej att hon i många år burit på kallelse dit. 
Jag hoppas att vännerna i Restad skall hjälpa henne, ty är viss 
på att Gud vill ha henne ut. Känner henne ej så mycket per-

58	 Flera missionärer har åberopat Karin Cométh som inspirationskälla. Så t.ex. Signe 
Andersson, Alingsås till Bangalore och Karin Stromberg/Fallquist, av danskt påbrå, 
som kom till Indien i oktober 1922. Se Andreasson B. (2000) sidorna 19, 106 och 120.– 
Karin avskildes den 2 november 1924 mitt under den bibelskola i Filadelfia, som Elsa 
deltog i.
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sonligen men vad jag känner av henne är enbart gott. Hon är 
mjuk o har lätt för att sätta sig in i förhållande o ej lättsårad. 
Dessa drag är av stort värde för Indien o vi skola tacka Gud 
för henne. Jag skulle önska att Ni vill på ett eller annat sätt 
hjälpa henne.59

Karins understrykning. – Detta rekommendationsbrev är alltför över-
svallande för att vara sant; det verkar vara skrivet i ett tillstånd av förvir-
ring. Hon lanserar alltså en motkandidat: Elsas ungdomsvän från Fager-
sta och evangelistkamrat i Älvdalen och Nittkvarn.60 Och utan att näm-
na Elsas namn.

Varför är Karin vid denna tidpunkt så negativ till Elsas kandidatur? 
En första approximation är att såväl Karin Cométh som Elsa Törnqvist 
var s.k. starka personligheter. Karins brorson Åke Waldinger talar om 
henne som dominant.61 Per Thorné, kollega till Karins bror och Svenska 
Tändsticksbolagets representant i Lahore runt 1960 berättade i telefon 
att Karin var en karriärist. På min fråga om vilken karriär hon kan ha 
tänkt sig svarade han: påve.62 Även andra av mina informanter har syn-
punkter: enligt Stanley Sjöberg var Karin manhaftig och Annie Wahl-
gren använder metaforen ett lokomotiv. 

Ester Seger var däremot rädd för sin egen skugga och definitivt inte en 
missionärs-typ. Detta enligt fagerstasonen Åke Lindestad, i vars barn-
domshem Ester senare kom att arbeta.63 Jag, författaren kände hennes 
bror, målaren Emil Seger väl och hennes brorsdotter Birgit mycket väl. 
Men jag visste bara vagt att det fanns en Ester Seger, men inte att hon 
hörde till samma familj och inte förrän jag började med detta skrivande 
att hon och Elsa hade varit kamrater.

Ville Karin ha en ja-sägare till kamrat? – Det är osäkert om Elsa nå-
gonsin fick kännedom om Karins reservationer.

59	 Restad ligger i Västergötland. Understrykningen är Karins.
60 	 Se kapitel 3.
61	 Telefonintervju 4 februari 2016.
62	 Telefonintervju 3 augusti 2016.
63	 Son till pingstprofilen och sångförfattaren Ivar Lindestad, som skrev flitigt i EH under 

signaturen Ivar.
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7. Karin Cométh och Ruth 
Eckberg
I det Indien som Elsa kom att möta fanns det gott om kristna missionä-
rer: tyska pietister hade redan 1706 kommit till Indiens sydspets och 
svensk evangelisk-luthersk mission bedrevs sedan 1853 av olika organisa-
tioner. Den engelske missionären William Cary (1761–1834) hade över-
satt hela bibeln till sex olika indiska språk, delar därav till ytterligare 28. 
Amerikanska pingstmissionärer fanns i Sydindien redan i början på 
1900-talet. Svenska dito fanns först på 1920-talet på plats. – Elsa kom 
att arbeta med två av dessa: Karin Cométh och Ruth Eckberg. 

Karin Cométh
Karin Cométh var född den 13 januari 1898, dvs. fyra dagar före Elsa, 
och blev som ung medlem i Frälsningsarmén och deltog i dess svärmiska 
ungdomsrörelse: Sprängbataljonen. Detta 
gjorde att hon tvingades bryta med sin fa-
milj.64 Åren 1912 till 1918 tog hon sig fram 
som sjuksköterskebiträde och kontors-dito i 
Stockholm. Den 22 november 1918 lät hon 
döpa sig i Filadelfia. Och den 10 oktober 1919 
for hon till USA. Där skall hon ha arbetat i 
familj och studerat 3 år på Bible College.65  
Hemkommen till Sverige arbetade Karin 
som barnflicka för bl.a. Lewi Pethrus’ söner 
Oliver och Paul. – Informanten Annie Wahl-
gren erinrade sig att L.P. en gång sa till Karin 
att hon inte kunde förvänta sig några förmå-
ner på grund av deras personliga relationer.66

År 1924 i november reste Karin via Liver-
pool till Indien. Efter lite sökande bland an-
nat hos amerikanska missionärer i Raibarelly 
hamnade hon i Sultanpur, också det i Uttar 
Pradesh, där sedan 1925 Arthur Conney drev en station.67 I EH (1925) 
finns en fin lägesbeskrivning av Karin:

O, vilket beklämmande intryck allt lidande i detta land gör på 
mig, särskilt de spetälska, barnänkorna och de många tiggare, 

64	 Karin vidgick på den bandade intervjun med Barbro Andreasson att relationerna till 
familjen hade förbättrats med åren, men att de aldrig blivit innerliga.

65	 Detta College i Springfield återkommer hon till vid sin resa till USA våren 1931.
66	 När Karin skriver till L.P. den 1 oktober 1929 och ber att få komma hem, skickar hon 

en hälsning till Ingemar, den femte sonen.
67	 Raibarelly ligger mitt emellan Sultanpur och Cawnpore; skall ej förväxlas med Bareilly 

som öster om New Delhi.

Karin Cométh. 
Ur Elsas fotoalbum.
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som möta en överallt; allt en frukt av hedendomens tusenåriga 
mörker och vidskepelse. Jag är glad över att få vara ett litet 
ljus i detta stora mörker. Gud hjälper mig underbart med språ-
ket, och jag blickar framåt med glädje till den tid, då vi få vårt 
eget fält och vår egen missionsstation.68

Detta att hon ser ett orsakssamband mellan social misär och hedendom 
är intressant. 

… vår egen missionsstation … Hon har alltså efter endast ett år tankar 
på att starta eget. Det skulle inte bli verklighet förrän 8 januari 1928 då 
Karin tillsammans med en Ruth Eckberg (se nedan) flyttade till Kureb-
har, en by lite norr om Sultanpur. Där invigde de en station enligt en 
artikel i EH signerad Daniel Hallberg.69 Se bild nedan.

Efter en tid började de ta hand om utsatta flickebarn – ett embryo till 
ett barnhem.70 Brevhuvudet på det 
papper Karin skriver på talar sitt 
tydliga språk. Och det är säkert Ka-
rin som har ritat bilden. Foto till 
vänster föreställer Maharajan av 
Kurebhar själv uppklädd i sari. Hon 
kallar sig så i några brev till YM:s 
sekreterare Ingeborg Redtzer, alias 
Bojan.71

Det kan tilläggas att ett barn-
hem hade startats i Gangesdalen av 

68	 EH (1925) sidan 210, 23 april. Detta är ett klipp ur ett brev som Karin sänt till A.P. 
Franklin på SMF.

69	 EH (1928) sidan 152, 8 mars.
70	 Därom får vi veta i ett brev till YM från den 8 januari 1928. Karin omnämns redan i 

EH (1925) sidan 136, som söndagsskolemissionär.
71	 Elsa höll däremot en respektfull distans till Ingeborg Redtzer: den senare tilltalar hon 

alltid korrekt.



7. KARIN COMÉTH OCH RUTH ECKBERG           37

Örebro Missionsförening redan 1925, närmare bestämt i Chauri Chaura 
inte långt från Kurebhar.

Karin skrev flitigt och medryckande i såväl Evangelii- som Barnens 
Härold; i den senare skrev hon under åren 26 artiklar signerade Tant 
Karin. Ofta med bilder och namn på barnen. Vissa söndagsskolor öron-
märkte därför sina slantar för ett givet barn. Och Karin svarade med per-
sonliga tackbrev. På så sätt stimulerade hon pingströrelsens söndagssko-
lor i Sverige att ge slantar till barnhemmet i Kurebhar. Och Filadelfia i 
Stockholm plussade på så att Karin fick sitt överenskomna underhåll. 
Därigenom blev Karin något av söndagsskolornas missionär. 

Karins brev till Barnens Härold den 26 maj 1929, må tjäna som ex-
empel:

Att vår lilla älskling är av hög kast, därom vittnar hennes 
ansiktsdrag. Är du glad för att vi tagit lilla Pyari (älskling)? 
Om du det är, så glöm inte, att hon behöver mat. Kanske är 
det någon söndagsskolklass eller enskild, som vill underhålla 
henne? 12–14 kronor i månaden är dock det minsta hon kan 
leva på, om hon skall bli stark och frisk.72

Observera det direkta tilltalet. – Men i Barnens Härold den 20 oktober 
1929 berättar tant Karin att:

Det är en tråkig sak, jag har att tala om, och det är, att vår 
älskade lilla Pyari, som Gud gav oss i våras, har fått flytta 
hem till Jesus. När det såg som mest hoppfullt ut, så fick hon 
kolera, och gick ifrån oss en morgon. Nu vilar hennes lilla var-
else här på området tills Jesus kommer.

Karin skrev också i Julens Härold. I den 15:e årgången finns en artikel på 
sidan 80 med flera fina bilder på folklivet i Kurebhar. – Så sent som 1946 
gav Karin ut en bok med titeln: Tant Karin berättar om Guds beskydd 
bland apor, ormar och vilda djur i Indien.73 

Två referat av missionsforskare Kuhlin, J. (2014) ger en sammanfat-
tande bild av synen på andligt versus lekamligt bistånd:

… the establishment of various kinds of institutions (e.g. 
schools, orphanages, medical) has been and is quite common 
among Pentecostals in North India.
The reservation toward social work among Pentecostals, glo-
bally as well as in India, has in the course of time weakened. 
Today social ministries are relatively common among Pente-
costals worldwide.74

72	 BH (1930) sidan 163, 26 maj 1929.
73	 Boken gavs ut på Förlaget Filadelfia.
74	 Kuhlin, J. (2014) sidan 5.
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Karin sjuk
Redan under hösten 1926 har Karin börjat få besvär i bukhålan. På ett 
missionssjukhus i Punjab tar en kvinnlig läkare bort blindtarmen, som 
befinns var ful och omgiven av en varbildning som spritt sig. Efter en 
månad på sjukhuset måste Karin opereras på nytt. Sedan den sista opera-
tionen har pat. aldrig helt repat sig.75 

Den 1 oktober 1929 får Lewi Pethrus ett brev från Karin i vilket hon 
ber att få komma hem för vila. På grund av klimatet och den enahanda 
kosten i Indien hade hennes acut attacks åter satt in, skriver hon. En mis-
sionsläkare i Indien befarar tyfus och ordinerar henne klimatombyte 
snarast. I vänta på hemresan skriver hon den 20 januari 1930 till Paul 
Ongman från Sultanpur:

Jag är ytterst klen. … Denna otäcka inflammation som är så 
envis och som plågar mig så, kan angripa både magsäcken och 
ryggraden.
… andra saker rörande arbetet här skulle jag önska framlägga 
men det får väl vara tills jag kommer hem i vår D.V.
… Ju flera missionärer det är på en station dess lättare blir ju 
bördan, men när man är en eller två så kan det ibland blir bra 
tungt och även sådant inverkar mycket på ens hälsa ibland.

Förkortningen D.V. måste väl betyda Deo Volente, det vill säga om Gud 
vill. Användningen av latin är anmärkningsvärd då Karin ju eljest var 
kritiskt inställd till katolicismen.  – Hennes funderingar om bemanning-
en på missionsstationerna kommer sig säkert ur det faktum att hennes 
kollega Ruth Eckberg nu kommer att lämnas ensam med barnen. – Men 
hon kommer senare att ändra sig i detta avseende.

Nej, inte är det tyfus hon har drabbats av. Detta är det första av fem 
eller sex skov av muskelknutor på livmodern, något som Karin kommer 
att få leva med fram till åtminstone 1945.76 Trots detta kommer hon att 
få uppleva sin 90-årsdag.

Innan Karin reser hem hålls ett avskedsmöte. Daniel Hallberg från 
Sultanpur skriver:

Den första mars 1930 hölls avskedsmötet för henne [Karin] 
vid Kurebhar. Med sin stilla, sällsamma prägel skall förvisso 
[mötet] förbliva i vårt minne länge. Det märktes, att vår sys-
ter fått ett stort rum i allas hjärtan där borta i Kurebhar. Nog 
unna vi henne alla den vila och vederkvickelse, både andlig 
och lekamlig, Herren vill giva henne i Sverige, men säga sam-
fällt: ”Välkommen tillbaka snart igen”.77

75	 Enligt ett dokument i Karins journal Nr 1028/34 från Sabbatsbergs, nu i Stockholms 
stadsarkiv.

76	 Enligt journalen från Sabbatsberg.
77	 EH (1930) sidan 264. Avsänt 6 mars 1930.
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Den 13 mars 1930 reser hon från Bombay till Liverpool (som 3:dje klass 
passagerare) och därifrån hem via Paris. Väl hemma vistas hon en tid på 
Ekeberga vilohem i Långedrag. 

Trots att Karin – som det verkar – inte konsulterar någon doktor 
piggnar hon till så pass att hon börjar resa runt på Sveriges landsbygd. I 
ett brev till YM 9 maj 1930 berättar hon:

I Örebro var det också intressant. Bodde hos en familj, frun 
pingstvän, mannen missionär, så hade de en metodistpräst där. 
Allt gick bra, men när jag bad att få växla ut offret i sedlar, så 
höll de på att falla omkull o kommo alla överens om att de få 
samla o arbeta bra länge för 100 kr.78

Har dock varit mycket dålig i veckan, trodde nog jag var star-
kare än vad fallet är. Svullnade upp i hela kroppen o hade 
rysliga plågor. Gud hjälpte mig dock att ha alla utlysta möten 
o det var roligt trots allt.

Men hon får till slut ett odaterat intyg från en Dr Mannheimer i Göte-
borg som …

… ej finner ngn anledning att neka pat. att återvända till 
Indien. 

Observerat att detta inte är en friskförklaring. Någon operation verkar 
inte Karin ha genomgått under denna hemmavistelse.

Det faktum att Karin inte var i bästa skick inför sin planerade utresa 
kan sannolikt ha varit ett argument för att förstärka bemanningen på 
Kurebhar med friska krafter, dvs. Elsa Törnqvist.

Innan Karin anträder resan tillbaka till Indien gör hon under våren 
1931 en sväng runt nordvästra hörnet av USA: Chicago – Rockford Ill. 
– Seattle – Tacoma – Oakland – San Francisco – Los Angeles – Kansas 
City. Hon besöker också syskonen i Springfield och återser sina gamla lä-
rare från bibelskolan. I hennes (halvofficiella) brev hem till Ingeborg 
Redtzer finns många syrliga kommentarer om det amerikanska levnads-
sättet, bland annat om ytligheten i kontakter människor emellan. Som 
avsändningsort uppger hon några gånger Sodom och Gomorra. Och un-
dertecknar brevet Maharajan av Kurebhar. Det skulle dock inte hindra 
henne från att som pensionär åter besöka USAmerika. – Hon glömmer 
inte att be mottagaren att se till att Elsa måste börja med sitt pass så att 
hon får det i tid.

Ekonomin är minutiöst redovisad och behållningen uppgår till 172,91 
kronor.

Ruth Eckberg
Ruth Eckberg var utsänd i juni 1926 av den svenska Filadelfiaförsam-
lingen i Chicago på initiativ av den dåvarande pastorn Efraim Fraim. 
Medlen därför hade en åldrig dam vid namn Josephin Petersson lovat 

78	 Motsvarar 3 000 nu-kronor.
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skjuta till via en trust fund.79 Helsvenska 
Ruth Gustafsson, gift Hallberg, kom också 
att finansieras på detta sätt. Dessa två avskil-
des för Indien den 4 september 1926 i Fila-
delfia, Stockholm i närvaro av finansiären.80

Om sin kallelse skriver Ruth Eckberg 
senare: 
Det var på ett missionsmöte i fria kyr-
kan i Summerdale för över tio år sedan, 
då jag greps av en stark längtan att 
komma ut till det fält, Gud hade kallat 
mig till, som det ställdes fram för mitt 
inre i en syn den öppna dörren till In-
dien.81

Då Ruth fick sina slantar från Amerika är 
korrespondensen med YM på Rörstrandsga-
tan minimal. Och hon förekommer inte ofta 
i Elsas och Karins brev. Däremot skriver hon 
tillsammans med Ruth Conney i januari 
1929 i Evangelii Härold om sina rörelser.82

På den i skrivande stund aktuella hemsi-
dan för Philadelphia Church, Chicago läser 
vi en sammanfattande rapport:

On March 18, 1926, Ruth Eckberg was accepted as missionary 
to India and left for the field three months later. She labored 
faithfully and successfully as a missionary for many years, gi-
ving four terms of service to the non-believers of India. She 
went to be with the Lord of the Harvest, December 16, 1951.83

Ruth påbörjade sin första period i Sultanpur men flyttade med Karin 
Cométh till Kurebhar i januari 1928. Enligt Karins brev den 6 jan 1932 
planerade Ruth att åka hem via Sverige i mars 1932. Hon höll alltså 
stånd i Kurebhar under Karins 17 sjukmånader i Sverige.

79	 EH (1926) sidan 387, där Josefin Peterson berättar att hon kommer att resa till Indien 
via Sverige tillsammans med Ruth Eckberg.

80	 EH (1926) sidan 488.
81	 EH (1935) sidan 104.
82	 EH (1929) sidan 182.
83	 http://www.pc-onclark.org/history

Ur Elsas fotoalbum.
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Här en samling indiamissionärer. Från vänster Ruth Conney, Ruth Eckberg, Otto Norberg, 
Julia Norberg, Daniel Hallberg och Ruth Hallberg. – Daniel Hallberg sköter trådutlösaren: 
observera tråden över hans vita sko. Fotot lär vara taget i Sultanpur. Tidpunkt: före slutet av 
februari 1930 då familjen Conney for hem för vila.
Foto: Pingst – arkiv & forskning.
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Svenska pingstmissionärer samtida med Elsa i Nordindien; sorterade 
efter ankomstår.	

				  

Conney, Arthur & Ruth    Allahabad, … Bangalore 1923 1962 Sundsvall – SBF

Norberg, Otto & Julia Sultanpur, Bombay 1923 1940 Visby

Fallquist, Ragnar & 
Karin

Allahabad, Delhi … 1922   – ÖM – SFM

Cométh, Karin Kurebhar, Cawnpore, 
Lahore

1924 1962 Filadelfia, Stock-
holm

Eckberg, Ruth Kurebhar, Bombay 1926 1940 Chicago

Hallberg, Daniel & Ruth Sultanpur 1927 1933 Privat

Swahn, Carl & Carin Allahabad, Bombay, 
Bangalore

1929 1955 Filadelfia, Ture-
berg …

Johansson, Hjalmar & 
Helena

Nanpara … Karachi, 
Meerut

1931 1962 AoG, Öckerö

Törnqvist, Elsa Kurebhar, Cawnpore 1931 1964 Filadelfia, Stock-
holm

Palmgren, Siri Chauri Chaura, Kureb-
har

1935 1938 SFF

Hallberg, Ellen Cawnpore 1938 1964 Säter

Näslund, Hildur Cawnpore 1938  ? Rock Church, NY

Wahlgren, Annie Luckow, Bareilly 1940 1963 SFF

Ericsson, Gustaf & 
Lydia

Pratapgarh 1927 1970 AoG, SMF
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8. Period 1 a
16 november 1931 – 2 november 1934

Förberedelse
Den första bekräftelsen på att en utresa verkligen förestår för Elsa kom-
mer när missions-sekreteraren Paul Ongman den 7 april 1931 skickar ett 
brev till henne innehållande en blankett för köp av biljett och skriver: 

 … det finns plats på en stor ångare, som heter Calefornia, 
[sic!] som går i oktober … låt oss bedja att allt får gå lyckligt 
igenom utan att myndigheterna lägga några hinder i vägen.

Elsa svarar prompt den 8 april 1931 att hon: 
 … har hjälpt till med verksamheten i Hedkärra och här i Fa-
gersta där vi börjat med verksamhet i vinter.

Hedkärra är en ort inom Västanfors församling. Där hade 19 medlem-
mar i Västanfors Baptistförsamling bildat en egen grupp som 1921 kon-
stituerat sig som Smyrnaförsamlingen på fri biblisk grund. När flera 
medlemmar flyttade in till centralorten Fagersta beslöt man 1932 att 
bygga en kyrka på plats. När den invigdes 1935 talade Lewi Pethrus.

Den 20 maj 1931 skriver Ongman:
Det vore väldigt bra om syster kunde samla in något för resan, 
emedan våra utgifter för den återstående delen av året äro så 
stora, att vi mänskligt sett inte 
äro i stånd att gå i land med 
dem. Vi har just gjort ett 
överslag och våra beräknade 
utgifter belöper sig till i runda 
tal 2 000 kr i månaden utom 
kvartalsutsändningarna som 
går på mellan 9 000 och 10 000 
för var gång. … Då förstår 
syster, att det är ytterst väl-
kommet att få litet hjälp från 
vännerna i landet.

Tron på att Gud skulle ordna allt 
var stor: Ingen budget, inga fonder, 
bara ett överslag. Och på något sätt 
gick det ju. Ibland tvingades man 
låna upp pengar i bank till missio-
närernas uppehälle.84

84	  Se Paul Ongmans brev 16 september 1935; citerat längre fram i denna text.

Från yttre missionens expedition med Paul 
Ongman och Ingeborg Redtzer. 
Bild från Pingst – arkiv & forskning.
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På väggen i bilden ovan sitter en fransk karta över Afrika och ett 
porträtt av kongomissionären Elsa Klasson, hon med den breda vita kra-
gen. Denna Elsa hade varit kamrat med Elsa Törnqvist på Högsby. I sin 
predikan på Missionens Offerdag den 1 mars 1931 säger Ongman:

Och i dag ha vi den stora förmånen att få 
avskilja en missionär för detta fält, syster 
Elsa Klasson. Gud vare pris för det!85

Elsa Törnqvist lovar nu att fara runt i byg-
derna för att predika och samla in pengar. 
Evangelii Härold innehåller en redovisning.86 
Där under rubriken Insamlat av Elsa Törnqvist 
från … kommer en lista på 65 platser, från 
Orsa i norr till Ölmestad i söder, i en ordning 
som mycket väl skulle kunna vara en snitslad 
bana med start och mål i Fagersta. Insamling-
en inbringar 1 550 kronor, i 2016 års penning-
värde 48 000 kronor. Medan Örebro bara ger 
20 kronor får hon 231 kronor från lilla Hed-
kärra, vars pingstvänner tydligen kände ett 
speciellt ansvar för hemmadottern.

På sommaren får Elsa sitt missionärscerti-
fikat från Indien, daterat den 7 juli 1931.
Miss Tornqvist desires to leave for India 
in September this year.

EH berättar den 26 juli 1931 att ett Pingstmöte skall hållas i Imma-
nuelskyrkan, Fagersta. Offer för Elsa Törnkvist utresa till Indien, sägs det. 
Annonsen är undertecknad av Ivar Lindestad.87 Att man valde just Im-
manuelskyrkan, trots att denna var Stockholms-baptisternas tabernakel i 
Fagersta, kan bero på att man ännu inte hade en egen lokal i centralor-
ten. Att döma av rapporten i EH var detta möte mycket välbesökt: 

… den rymliga lokalen, som har plats för 5 å 600 personer, var 
hela dagen fullsatt. 

Medverkade gjorde fyra pastorer och en stor skara sångare från St. Sked-
vi, Ludvika m.fl. platser, 60 km bort.

Syster Elsa Törnkvist, som har sitt hem i Fagersta och i höst 
skall gå till Indien som Filadelfiaförsamlingens i Stockholm 
missionär, talade då om sin kallelse, och det var gripande att 
höra, huru hon låtit sig övertalas av Herren att gå till hed-
ningarna. Missionsoffret för hennes utresa inbringade ett be-
lopp av 230 kronor, som odelat överlämnades till syster Törn-
kvist.88

85	 EH (1931) sidan 596.
86	 EH (1932) sidan 271. – Detta var en funktion som Evangelii Härold skötte noggrant.
87	 EH (1931) sidan 509.
88	 EH (1931) sidan 598. 230 kronor då svarar mot 7 300 nu.

Elsa Klasson, Kongo.
Ur Elsas fotoalbum.



8. PERIOD 1 A           45

Någon gång under hösten 1931 avskiljs Elsa 
för Indien tillsammans med den som under 
många år skall bli hennes närmaste kamrat i 
Indien: Karin Cométh. 

Vidstående bild användes i EH vid notisen 
om missionärsavskiljningen 1931.89 Då avskiljs 
dessutom familjen Struble, Lemuel Karlsson 
och Elsa Klasson för Kongo tillsammans med 
familjen Erland Dahlqvist för Tanganyika- 
territoriet.

Utresan
De far med tåg via Hamburg till Marseille. 
Därifrån skriver Elsa till YM den 3 oktober 
1931:

Nu stå vi på gatan med vårt bagage o 
vänta på att gubbarna i Thom Cooks kon-
tor skall vakna. Ha haft en österländsk 
frukost med svartgrönt kaffe och en hemskt 
lång limpa och mycket smuts (?) Men vi 
må gott o trivas bra o prisa Gud för nåd och tålamod. Frids-
hälsn. Elsa o Karin.

I Marseilles bordar de S.S. City of Nagpur, en betydligt mindre båt än 
California som ursprungligen var tilltänkt. Den 16 oktober 1931 skriver 
Karin brev hem på rederiets papper och anger som position: Arabiska 
Havet. 

… båtresan har varit ohyggligt het. … Elsa har varit förstörd 
av ”prickly heat” såväl som sjösjuk mest hela resan men jag har 
mått så gott på allt sätt.90 Båten är ju ej så stor vi är allt som 
allt 200 personer. … Det finns också 4 missionärsfamiljer – 2 
från London Mission, 1 från United Presbyterian och 1 från 
Am. Allianced Mission. En av de första familjerna är det 
sorgligt att se. De sitta o röka båda två o läsa alla möjliga 
skämttidningar o skräp men sitta o hånle på mötena. Arma 
människor de äro Modernister. Vad skola de ute o göra. … Vi 
köpte solhjälmar i Marseille och myggnät i Port Said.

Modernist och nyteolog var skällsord som både Karin och Elsa använde. 
Verkligheten bakom dessa trubbiga epitet var att det redan i seklets 
barndom funnits en rörelse som ifrågasatte mirakler och till och med 
kunde förneka Kristi gudomlighet. Man behöll kärleksläran men avvi-
sade bokstavstron och den dömande andan.
89	 EH (1931) sidan 645.
90	 Värmeutslag uppkommer när svettkörtlarna blockeras, så att svetten ej kan flöda fritt. 

Även om körtlarnas utförsgång täppts till, så kommer svett att fortsätta bildas inne i 
huden. Istället för att rinna ut så kommer alltså körtlarna att fyllas, ungefär som en 
vattenballong.

Porträtt av Elsa som användes 
i Evangelii Härold.
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Ankomst
Från Bombay far de med tåg till Kurebhar i Uttar Pradesh, där alltså Ka-
rin redan arbetat. Kurebhar ligger liksom Sultanpur längs järnvägen mel-
lan Faizabad i norr och Allahabad i söder. Rakt österut, också vid Gang-
es, ligger hinduernas heliga stad, det berömda Varanasi (Benares). Till 
Sultanpur for man för att handla, först med tåg, sedan med bil och där 
fanns alltså redan flera svenska pingstmissionärer. Avståndet vara bara 18 
km, vilket tog cirka en halvtimme med tåg.

Paul Ongman refererar i EH 1931, sidan 763 ett brev från Carl Swahn:
Vi ha planerat en bönevecka i Sultanpur från den 14 novem-
ber [1931]. Det blir just efter sedan systrarna komma från 
Sverige.

De anonyma systrarna är förstås Karin och Elsa. Carl Swahn tar alltså 
ledningen. 

Den 16 november 1931 skriver Elsa sitt första indienbrev till Paul 
Ongman:

Tack för senast. … Vilken nåd att få vara i Guds vilja. … Jag 
har börjat läsa Urdu därför att man kan nå flera människor 
med det än med Hindi. … Till den 1 maj får jag resa till sko-
lan i Landaur.91 … En av våra evangelister i Kurebhar har 
undervisat i de första grunderna. Tror att Herren skall hjälpa 

91	 Elsa använder en hemmagjord svensk-fonetiskt omskrivning av Landour. Wikipedia:  
Mussoorie-Landour was widely known as the Queen of the Hills. The name Landour is 
drawn from Llanddowror, a village in Carmarthenshire in southwest Wales.

Bild ur Elsas album märkt Ankomsten till Kurebhar. Under solhjälmarna döljer sig Elsa Törn-
qvist, Ruth Eckberg och Karin Cométh. Elsa håller hårt om sin handväska.
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mig, så att jag snart kan får börja säga ett litet ord om Jesus på 
folkets eget språk.

Precis samma dag, den 16 november 1931, skriver Karin i ett brev till YM 
från Sultanpur.

Jag kan icke säga hur glad o tacksam jag är över den enhetens o 
fridens ande som råder ibland oss. I sanning ett hjärta o en 
själ.

Även Carl Swahn hör av sig till Ongman och berättar om missionärs-
mötet i Sultanpur. Den 26 november 1931 skriver han:

Våra möten i Sultanpur förstår jag att du redan hört om, men 
jag vill tillägga att det var säkerligen den underbaraste tid av 
bön vi haft i vår mission.
Vi beslöto att ha en bibelstudievecka här i A. då Conneys kom-
mer ut. Vi tänka att möta Conneys med en varm våg av kär-
lek och eld då de komma. Carin Cometh kände det så och det är 
väl en av största segrarna som vunnits hitintills. Ja Gud kan 
göra under. Carin C. grät då [hon] såg vad Gud gjort medan 
hon varit borta.

Bakgrunden är skisserad nedan under rubriken: Konflikter – i flera vågor.
Karin fortsätter i brev från den 16 november 1931. 

Tiden tycks nu vara inne för oss att öppna vår egen skola för 
flickorna inom missionen. Vi ha i veckan blivit ombedda att 

Missionärsmöte i Sultanpur. Sittande i andra raden från vänster: okänd indisk kvinna, Ruth 
Eckberg, Karin Cométh, Ruth Hallberg, Daniel Hallberg, Elsa Törnqvist, Carin Swahn, Carl 
Swahn. – Barnet på Carin Swahns axel är sannolikt sonen Roland, född den 16 juni 1931. Det 
suddiga vita barnet i första raden är Hallbergs dotter Kerstin Maria, född 6 augusti 1930. 
Foto: Pingst - arkiv & forskning.
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för Jesu skull ta emot 4 – 5 flickor som eljest får frysa och svälta 
ihjäl. Katolikerna vilja ha dem, men föräldrarna vilja ej ge 
dem till dem utan bönfalla oss om hjälp. De ha en skara på 7 
barn och inget arbete sjukliga och klena äro föräldrarna och två 
filtar är allt familjen äger att värma sig med under dessa 
kalla nätter, medan jag har två tjocka yllefiltar och ett ejder-
downtäcke [ejderduntäcke] på mig. Vi tror att Gud vill att vi 
skola taga 4 av barnen i alla fall. Sedan är det en sköka som 
kastat sina två små flickor på oss och vi kunna ej kasta ut dem. 
Vi kamrater har därför samtalat om saken och beslutat att 
försöka ta dem i Jesu namn. Vi måste då utföra en del omänd-
ringar, reparationer och mindre ombyggen i Kurebhar.

Rörstrandsgatan måste ha svarat på studs, ty den 6 januari skriver Karin 
och tackar för checken. Karin börjar genast bygga ett annex för barnen i 
Kurebhar. Men brevet fortsätter i med dämpat tonläge; vissa reservatio-
ner har nämligen framförts:

Angående barnhemmet äro vi eller åtminstone vore vi eniga 
när jag skrev ty de fingo alla läsa brevet och tyckte det var bra. 
Skulle någon ha ändrat sig så vet jag intet därom och det har 
då Hallbergs åtminstone. Swahns har jag ej träffat men hade 
brev från dem igår och de nämnde intet därom. Ja, jag tror det 
är Guds vilja och vi hålla på att bygga ett extra hus på 5 små 
rum, 2 boningsrum, 1 isoleringsrum och 2 storerum [förråd] 
för mat, kläder o.d. Det hela kommer säkert att gå till omkring 
800 Rs. Vi bygger också extra uthus.

Karin berättar vidare att hon har börjat se sig om efter en bil. En ny 
Ford kostar 2 700 Rs men hon vill försöka hitta en begagnad. 

En modern karta 
över det aktuella 
området. Kurebhar 
ligger straxt norr om 
Sultanpur. I nedre 
högra hörnet ligger 
det berömda Vara-
nasi, tidigare kallat 
Benares. 

1 cm motsvarar  
27 km.



8. PERIOD 1 A           49

Vidare:
Gandhi blev häktad i går och en massa upplopp och slagsmål 
över hela byn följde … men mitt i allt är det underbart ty det 
hastar mot Jesu tillkommande.

Språkstudier
Den 1 maj 1932 far Elsa till Landour för studier i urdu. Det verkar ha 
varit kutym att inte skicka nya missionärer till språkskolan direkt efter 
ankomst. På så sätt ökade motivationen inför språkstudierna.92 Eftersom 
klimatet var outhärdligt i Gangesdalen under månaderna april-maj-juni 
var det inte fel att företa språkresan just då. Landour, dit hon ofta kom-
mer att återvända, ligger vid Himalayas fot, 10 km norr om Dehra Dun, 
som i sin tur ligger 250 km:s resväg nordnordöst om Delhi. Dehra Dun 
var då en brittisk garnisonsstad. Där fanns redan 1931 ett embryo till en 
bibelskola. 

Redan efter en månad, den 30 maj 1932, får Paul Ongman ett nytt, 
långt brev: 

 … urdu är inget lätt språk att lära. Det blir väl stapplande i 
början men jag kan [ju alltid] läsa Guds ord. Då vi nu ha fått 
bil så hoppas jag kunna lära mig köra och så kunna vi komma 
lite längre … ut till byarna och vittna på folkets eget språk.
Det kändes litet underligt att lämna kamraterna och ge sig av 
på resa i Indien ensam och inte kunna reda sig med språket, 
men Jesus var med på färden så resan gick bra. Den sista delen 
av resan från Dehra Dun till Landaur var verkligen intres-
sant. Då man steg av tåget blev man omringad av män, ”coo-
lies” som ville köra bagaget och det var inte lätt att lyckas få 
det man hade på en plats, alla ville ha förtjänst så de slita och 
draga åt var sitt håll, men till sist lyckades det att få alltsam-
mans på taket av en buss och jag själv kom lyckligt och väl in i 
bussen så bar det iväg uppför, uppför, vägen gick i spiral utef-
ter bergsklyftorna så man kunde se vägen nedanför eftersom 
man steg allt högre. Då vi gott [färdats] med buss så långt den 
orkade gå blev det på nytt att strida för bagaget och efter 
många om och men hade man lyckats få rätt på det och få ett 
par män som var villiga att för skäligt pris bära det på sina 
ryggar upp till bestämmelseorten. Det var ett sådant skrikande 
och larmande av coolies som ville bära bagage och folk uppför 
så man kände sig verkligen belåten då man till sist var plase-
rad i en s.k. dondy, en slags bärstol buren i stänger plaserade 
på axlarna av 4 män. Jag var ingen lätt börda för dem men 
efter mycket pustande och knogande vore vi på toppen av ber-
get och framme vid Seaforth Lodge. Här är en vacker utsikt, 

92	  Med språk menas här lokalspråk: Engelska, franska eller portugisiska försökte man 
klara av på ett tidigt stadium.
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berg och dalar i långa rader och då det är riktigt solklart ser 
man de snöklädda bergstopparna i bakgrunden lysa så vita och 
påminna om vinter i Sverige. … Jag hade brev ifrån syster 
Karin och Hallbergs i Darjeeling de må gott.93

Nej, urdu är knappast ett lätt språk att lära bland annat därför att arabis-
ka bokstäver används. Elsa klagade en gång inför mig över att hennes 

syn hade försämrats och skyllde detta 
på studiet av urdu med alla dessa 
prickar och småstreck. En liten lapp 
finns kvar i familjearkivet, där hon 
med viss möda skrivit min brors 
namn med arabiska bokstäver. 

I ett brev till sin bror Alvar på 
hans 20-årsdag den 20 juli 1932 berättar hon att en av lärarna…

 … har önskat sig stämplade svenska frimärken, ett av varje 
pris från det högst till det lägsta. Vill du vara snäll och skaffa 
det. Pojkarna från kontoret kanske kan hjälpa dig.
Sänder en liten present, det blir kanske större en annan gång. 
Det blir manschettknappar av silver handgjorda.

93	 I detta stycke refererar Elsa till sig själv 9 gånger som man, mot bara 3 gånger som jag. 
Vad är det hon vill undvika med detta? 

Elsa i bärstol – en lyx? Nej, i Landour återstår bara 75 % av luftrycket vid havsytan.
Ur Elsas fotoalbum.
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Konflikter – i flera vågor
I andra hälften av det ovan citerade brevet av den 17 augusti 1932 ger 
Elsa en lång beskrivning av de sociala komplikationer som hon oförskylt 
dragits in i och som kommer att försvåra arbetet för henne. 

Nedan återfinns ett försök att rekonstruera skeendena med hjälp av 
flera skriftliga källor. Då postgången var både långsam och otillförlitlig 
gjorde det en normal brevväxling näst intill omöjlig – och efterlämnade 
en veritabel kakafoni. 

Det tog ett decennium för svallvågorna efter denna konflikt att 
klinga av.

Våg Nr 1
Den första vågen består av gnissel mellan missionärerna Arthur Conney 
och Carl Swahn, där den senare agerar som självutnämnd primus motor.

Conney var en av de första på plats från den svenska pingstmissio-
nen. Han dyker upp i EH redan 1923.94 Efter lite sökande valde han år 
1926 att slå sig ner i Sultanpur för att inom ett drygt år ta upp arbetet i 
Allahabad. Och år 1929 i december anslöt sig Swahn.95 

Sommaren 1929 blev dock Conney svårt sjuk och i behov av vila i Sve-
rige.96 Daniel Hallberg rapporterar i brev till EH den 6 mars 1930 att … 

Den sista tiden har numerären inom missionärskåren minskat 
betydligt. Vännerna Conney ha anträtt sin resa hem till Sve-
rige, och vännerna Swahn ha fått upptaga deras mantel. De 
förestå nu arbetet i Allahabad, som är mycket vidsträckt och 
krävande. Kom ihåg dem i bönen.97

Varför dröjde det så länge med hemresan? Möjligen var det knapert med 
pengar. Efter ett särskilt upprop i EH fick man ihop 1 250 kronor. Redo-
visningen av den 7 maj följdes av en uppmaning om bidrag till vännerna 
Conney under deras hemmavistelse.98

Hemma frisknade han dock till så pass från sin malaria att han del-
tog vid en stor missionshögtid i månadsskiftet juli/augusti 1930 i Ture-
berg, Carl Swahns hemförsamling. Och i november hölls en uppbyggel-
sehögtid i Sundsvalls Tabor där Ruth och Arthur Conney medverkade. 
Offer för missionen annonserades.99 Den 24 maj 1930 föddes parets an-
dra dotter, Febe Viola Margaret i Jönköping.

94	 EH (1923) sidorna 365 och 405.
95	 Den 1 februari 1930 gifte han sig med sin trolovade Karin Kihlander som då redan hade 

varit ute i ett år. Detta för att slippa bli rankad som missionärshustru, vilket skulle ha 
givit mindre underhåll. – Enligt uppgift från dottern Birgitta Svedberg 11 december 
2016. Se EH (1929) sidan 183.

96	 Enligt Ruth Conneys brev till Sundvall den 30 september 1929. – Arthur Conney hade 
drabbats av en svår malaria.

97	 EH (1930) sidan 264.
98	 EH (1930) sidan 504.
99	 EH (1930) sidorna 522 respektive 777.
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Tydligen var en ny fältperiod var planerad. Men då anser Swahn att 
Conney nog bör stanna hemma. Därför söker han stöd genom att kon-
takta inte bara sina närmaste kollegor utan även en som står på tur för 
att komma ut: Elsa Törnqvist, som ju redan den 27 maj 1930 får ett brev i 
ärendet från sagde Swahn – halvtannat år innan hon anländer. Se ovan 
kapitel 6.

Vad handlar våg Nr 1? – Conney var betald av Tabor i Sundsvall med 
omnejd, medan Swahn fick sina slantar från pingstförsamlingarna i 
Stockholm, Tureberg och Tumba. Eftersom Conney var först på plats i 
Allahabad ville han bestämma. Och det uttrycker Swahn viss förståelse 
för. I ett brev till Paul Ongman den 12 april 1931 citerar Swahn ur ett 
brev han skall ha fått från Conney: 

”Allahabad med omnejd förbehåller Sundsvall sig ensamrätten 
till. Vi ha intet emot att andra församlingar taga upp andra 
delar men i Allahabad vilja vi vara allenabestämmande.” 100

Men Swahn är orolig: 
… att samarbeta med Conney kommer med säkerhet att med-
föra sina svårheter, han och jag är så olika. Han tillhör den 
gamla ortodoxa tankeriktningen vad mission gäller, jag den 
demokratiska, om jag får säga.

Att ställa ortodoxi mot demokrati är ju meningslöst – dessa begrepp är 
inte kommensurabla. Men det är ju inte alltid så lätt att hitta ord för det 
man känner när personkemin inte fungerar.

Swahn citerar dock åter Conney:
”Vi böra tillämpa samma praxis på det yttre fältet som hem-
ma, dvs. det fria tankeutbytet utan prottekollsbeslut [sic!] och 
klubbslag.”

Detta är ju knappast ortodoxi. Och det fria tankeutbytet kunde väl inte 
Swahn ha ogillat. 

Swahn fortsätter:
Jag känner Conney ty jag har övertagit arbetet efter honom. 
Det fanns ej en sak som var reda och ordning uti utan allt i 
den vildaste virrvarr. Än i denna dag skriver han om pängar 
[sic!] som han själv lånade då han reste o.d. Han är oordning-
en själv. … Jag har av en händelse sett Conneys räkenskaper 
för 1927. Och på det sätt, som han då kastade bort pängar är 
det omöjligt att gå med på. Då Br. Hallberg kom ut och gjorde 
slut på det, blev han Conneys största fiende och jag fruktar det 
skulle snart bli detsamma för mig och Carin.

Och även när det gäller det andliga har Swahn reservationer mot Con-
ney. I ett brev 18 dagar senare, det vill säga den 30 april 1930, skriver han 
från Srinagar i Kashmir till Ongman:101

100	 Huruvida detta är vad Conney verkligen skrivit är naturligtvis omöjligt kontrollera.
101	 Detta är vid samma tidpunkt som Swahn skriver sitt famösa brev till Elsa. Se kap. 6.
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Alla de möten som jag följde Conney på gick i slöhetens tecken. 
Aldrig bådo de en bön, aldrig gjorde de en verklig inbjudan 
till folket, aldrig lärde de folket en sång utan endast sjöng litet 
och avlade något kort vittnesbörd och gingo sin väg.

Det finns ingenting i breven som antyder att det förekommit någon sorts 
konstruktiv dialog bröderna emellan. 

Men det fanns också andra motsättningar som låg och pyrde. Gäre-
skog (2006) skriver: 

Under striden inom pingströrelsen hade några missionärer 
icke velat rätta sig efter pastor Lewi Pethrus dekret att skriva 
under en förklaring att de tog avstånd från Södermalms fria 
församling och A.P. Franklin och Alfred Gustafsson. Bland 
dessa missionärer var då även en av pingstmissionärerna i 
Indien, Arthur Conney.
När sedan Stiftelsen Guds Församling hade bildats beslöt den-
na stiftelse att upptaga mission i Indien och att underhålla 
nämnde Arthur Conney och hans hustru Ruth Conney samt 
några infödda evangelister i Indien.102

För triumviratet Pethrus-Ongman-Swahn måste detta ha varit en vagel i 
ögat. – Var Conney en överlöpare som tagit med sig konflikten på hem-
maplan till missionsfältet?103

Finansierad från Sundsvall var han dock i princip utanför Rör-
strandsgatans domvärjo. Men att de fanns de i Sundvall som ogillade 
Conneys markering kan man möjligen utläsa ur följande upprop i EH:104

Missionärerna Arthur och Ruth Conney ämna resa ut till sitt 
missionsfält, Allahabad, Indien, i slutet av januari 1932. En 
församling, som lovat en fjärdedel av deras underhåll, kan 
emellertid på grund av ekonomiska förhållanden ej hålla sitt 
löfte, varför omkring en fjärdedel av utresan fattas (omkring 
1 000 kronor). Vi vädja därför till missionens vänner ute i 
landet att hjälpa oss med bön och offer för denna sak, så ej de-
ras utresa nödgas inhiberas, ty då gå de 600 kronor, som redan 
äro erlagda till biljetten, förlorade. Gud välsigne varje givare! 
Medlen kunna sändas till vår missions kassör Robert Engberg, 
Box A 406, Sundsvall. – Fritz Melin.

103	 Ur en text av Efraim Fraim från 1948: Guds församling. Privat samling, via Roland  
Gäreskog. Se också Gäreskog, M. och R. (2006) sidan 272.

103	 Men Swahn skriver redan 12 januari 1930 till Ongman: som du vet har förhållandena 
kamraterna emellan ej varit de bästa och genom S.F.M. mellanhand har de sanneligen ej 
förbättrats. Som de andra missionärerna stått på Franklins sida och han på deras, förstår du 
själv att detta fält har fått sitta emellan. Conney har [tidigare?] varit emot S.F.M. 

104	 EH (1931) sidan 887, 24 december.
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Våg Nr 2
Det fanns alltså vissa skäl för Swahn att dra i nödbromsen vad gällde 
slarvern Arthur Conney. Han inbjuder nu den nyanlända Elsa för att 
försäkra sig om hennes stöd. Därom berättar hon återblickande i det 
långa brevet till Paul Ongman den 17 augusti 1932, poststämplat Seaforth 
Lodge. 

… detta var min första resa i Indien på egen hand. … Jag 
förstår nu att Gud ville skona mig från detta och hade jag 
varit vaken så hade jag stannat hemma i Kurebhar.105

Hon hade mötts av Carl Swahn vid tåget i Allahabad. Denne hade be-
rättat att broder Hallberg tidigare hade varit på besök och att de två 
hade talat om att skicka ett telegram till Sverige för att om möjligt för-
hindra att Arthur Conney åter kom ut till Indien.106

Elsa fortsätter: 
De hade då beslutat att sätta sina och Karin Coméths namn 
under [telegrammet]. Vi fingo sedan ett meddelande om detta 
och tyckte verkligen att det var ett underligt beslut alldenstund 
brodern i fråga måste stå så gott som resfärdig [för] Indien.

Nu i efterhand förstår vi att Swahn och Hallberg hade pratat förbi var-
andra. Swahn hade i sin iver uppfattat Hallbergs ord som en bindande 
överenskommelse; Hallberg såg det mer som en idé som sprungit fram 
under deras samtal. Elsa fortsätter:

Då vi sutto vid frukostbordet började broder Swahn tala om 
detta telegram som vi hade planlagt om. Jag sade honom att vi 
hade ingen del i detta att det hela måste vara ett missförstånd 
från hans sida och att Hallberg säkert inte sagt det som Swahn 
uppfattat. 

Swahn hade nämligen påstått att han hade frågat Hallberg rent ut om 
det var ett beslut de kommit fram till eller ej; Hallberg skall då ha svarat: 
ja, det var ett beslut. Eftersom Elsa anade ugglor i mossen hade hon 
upprepade gånger frågat Swahn om detta – och fått samma svar: de två 
bröderna hade fattat ett beslut att skicka ett telegram till Sverige. Dess-
utom samtyckte Swahn till …

… att jag fick säga det till Hallberg. 
Det gjorde Elsa. Men det gick inte så bra.

Men därför att han [Swahn] nu inte står för sina ord står jag 
nu som en lögnare och som den som skulle ställt till bråk. … 
Då broder Hallberg säger att han aldrig sagt något sådant så 
tror jag honom och det hela måste vara ett missuppfattande 
från Swahns sida. Jag hade ingen tanke på att ställa till bråk 
men trodde jag skulle få veta rätta förhållande och inte behöva 
misstro någon av kamraterna.

105	 Reflektion i efterhand.
106	 När är hon skriver detta var alltså familjen Conney redan tillbaka.
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Jag tyckte jag skulle ha rätt att fordra av missionärerna och då 
särskilt pingstmissionärerna att vandra i ljuset och hålla sig 
till sanningen.
… Broder Swahn var mycket uppbragd och sade en hel del allt 
annat än goda saker om kamraterna och då särskilt Hallberg. 
Jag försökte ta dem i försvar …

Detta är Våg Nr 2 – en konflikt inne i en annan konflikt: en clinch mel-
lan två bröder. Tyngdpunkten i konflikten flyttas alltså – som så ofta – 
från en sakfråga till en procedurfråga.

Elsa hade i brevet den 17 maj 1932 påtalat allvaret i denna konflikt:
Att jag skulle få känna på strid mot ondskans andemakter och 
hedendomen och mörker och kamp för själars frälsning då jag 
kom till Indien var jag ganska förtrogen med, men att jag 
skulle bli inblandad i strid emellan kamrater hade jag aldrig 
haft en tanke på. 
Efter ett brev jag fick från Swahn i förra veckan har jag ej 
kunnat komma från tanken på att skriva hem och tala om min 
del i det hela och jag vill göra det nu i Jesu namn … så att vi 
få ägna oss åt själarna runtomkring oss som hålla på att förgås 
i hedendom och synd medan missionärerna hålla på att kivas 
och strida för rakt ingenting. 

Och avslutar med en ursäkt:
Att de kära bröderna där hemma skulle behöva bli inblandade 
i sådana saker som ju egentligen ingenting är, är jag mycket 
ledsen för. Hoppas nu att allt blir klart och att vi må få nåd 
att lämna det allt och med Guds hjälp arbeta i frid och en-
dräkt. 

Den 8 januari 1932 hade familjen Conney stigit på tåget i Sundsvall på 
sin långa resa.107

Carl Swahn rapporterar hem den 12 mars 1932:
Den 17 kom Conneys.

Därmed menas förmodligen den 17 februari 1932. För den 8 april 1932 
får vi veta av Swahn att …

Conney hade inte med sig så mycket ut utan vi ha fått lagt ut 
för deras mat.

I maj 1932 skriver dock Carl och Carin Swahn i EH:
I enlighet med Guds ledning och vår församlings i Stockholm 
vilja ha vi beslutat att stanna kvar i Allahabad och samarbeta 
med vännerna Conneys, som ju först öppnade detta fält.108

Och den 7 maj 1932 berättar Swahn i brev för Ongman att …
Nu har Conneys rest till bergen. De reste i måndags.109

107	 EH (1932) sidan 96. Artikel signerad Fritz Melin.
108 	 EH (1932) sidan 344, 12 maj. Citatet gömt bland 1 962 andra ord.
109 	 Betyder den 2 maj 1932.
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Detta hade kunnat vara lösningen på hela konflikten. Allt gott och väl? 

Omstart
Redan en månad senare den 14 juni 1932 skriver Ongman till Karin: 

Det är med stor sorg vi vederfarit att samarbete mellan Sul-
tanpur och Allahabad brustit.110 

Bakom ortsnamnen döljer sig brr. Hallberg respektive Swahn. – Och 
Swahn skriver den 2 juli 1932 till Ongman:

Ja, i förgår kom Conneys ned, röda friska och färdiga.111

Ned från bergen, alltså. Så följer en smått konspiratorisk tolkning av att 
de i Sultanpur inbjudit Conney att få komma dit och därigenom de facto 
tagit högstdensammes parti. Swahn avslutar:

Naturligtvis är jag glad för en uppgörelse med Conneys och 
Hallbergs men det bör ju göras utan min bekostnad.

Sannolikt hade Ongman flera informanter, osäkert vilka. Men Karin 
Cométh hade nog ett finger med i spelet. Ty den 22 augusti 1932 skriver 
hon till Paul Ongman:

Det är icke utan val och kval jag sätter mig att skriva ett brev 
till Dig, men i hopp om att striden som pågått och som sorgligt 
nog ej tycks vilja lägga sig här ute dock ej längre når hem skall 
jag väl än en gång avstå från att blanda mig i även det som 
jag personligen varit vittne till. … Nu hastar det mot hösten 
med stora steg och om några veckor kommer Elsa ner från Ber-
gen. Stackars Elsa har råkat bli inblandad i denna härva här 
ute på ett sorgligt sätt.

Detta inträffar trots Swahns deklaration i EH från i maj 1932. Hade 
denna gått Karin förbi?

Men den 12 september 1932 tackar Paul Ongman i brev till Elsa för 
hennes dito från 30 maj och 17 augusti – enligt ovan. Han ger henne 
visst beröm och …

 … hoppas Herren lägger tillrätta alla ledsamheter därute på 
Edert fält.

Också Karin får ett brev från Paul Ongman daterat Stockholm den 12 
september 1932:

Med avseende på brytningen mellan Sultanpur och Allahabad, 
så ansåg jag mig vara tvungen att tala med bröderna om den-
samma och fick då i uppdrag att skriva till Hallberg och upp-
mana honom uppgiva, i vad mån Swahn farit med osanning, 
såsom Hallberg i brev till mig uppgivit, att han gjort. Jag 
skrev då till Hallberg såväl som till Swahn och framhöll det 
ytterst allvarliga i denna sak. …

110	 Vederfarit borde han varit erfarit. Vederfaras betyder att komma till del, att drabbas av.
111	 Alltså den 30 juni 1932.
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Vid förstå i någon mån hur pressande Eder tillvaron därute är 
och vilka oerhörda tillfällen fienden har genom de yttre hårda 
omständigheterna samt att fresta Eder till otålighet. Och vi 
förstår mycket väl, att det därute är mycket svårare att över-
vinna djävulens anfall än här hemma. Det synes vara en 
mycket använd taktik av djävulen att söka vinna oenighet 
bland missionärerna. Indien är i detta fall ingalunda ett ena-
stående exempel. Men vi vilja bedja mer för Eder, än vad vi 
hittills gjort.

Våg Nr 3
Men klimatet verkar ha surnat igen. En bidragande orsak därtill var nog 
turerna runt det stora och dyra hus som Swahn hade hyrt i sitt namn i 
Allahabad medan Conney var hemma. Förhistorien var att Swahn hade 
blivit uppsagd från sitt 
dåvarande hus men nu 
fått tips om ett annat, 
lämpligt placerat. Det 
var ett tvåfamiljshus 
med sköna, snygga 
stengolv och elektriska 
fläktar i alla rummen, 
något som kom att 
väcka Kurebhar-syst-
rarnas stora avund.112 
Det ägdes av en kris-
ten anglo-indier och 
hade tolv bostäder för 
folket på gården, vat-
tenledning och två 
extra brunnar. 

Swahn skriver till Ongman den 16 oktober 1930 och föreslår att den-
ne hör sig för hos Conney – som då är i Sundsvall – om att hyra huset. 
Conney reser ner till Stockholm och inte bara godkänner förslaget utan 
lovar att Sundsvall skall betala kalaset. Detta löfte kommer att visa sig 
vara klent underbyggt. Men man hyr huset för 130 Rs per månad och 
Conney flyttar vid sin återkomst in.113

Conney var i kraft av sina tjänsteår utsedd till ekonomisk förvaltare. 
Men det skötte han något egensinnigt; han respekterade inte att somligt 
var öronmärkt utan hävdar i brev till Ongman 22 mars 1933 att:

Frågan är ju ej den, från vem eller var medlen komma. De 
komma alla ur Herrens hand. 

112	 Karin Cométh till Ongman 28 juli 1932.
113	 130 Rs ≈ 5 300 nu-kronor. Det gamla huset kostade 45 Rs per månad ≈ 1 800 nu-kronor.

Familjen Conney.
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Men Ongman är kallsinnig för detta argument och skriver den 5 april 
1933 till Conney:

Du har alltså tagit av pengar som vi sänt ut till hyran för vår 
egen missionär och använt på annat håll. Inser du ej, att detta 
är orätt?

Vår egen missionär betyder här Carl Swahn. Annat håll är evangelisterna. 
Conney tyckte nämligen att det var viktigare att betala de senare än hy-
resvärden.114 Detta hände medan Swahn var på en 6 veckors tur i Sydin-
dien och inte riktigt hade bestämt sig för om han vid hemkomsten skulle 
till Sultanpur i stället. 

Det var tydligen ebb i kassan för Conney. Sundsvall med omnejd re-
dovisar insamlade medel för missionärsfamiljen utresa och underhåll för 
kalenderåret 1932 till 5 000 kronor.115 En familjebiljett kostade runt 2 
000 kronor (Se nedan). Kvar blir då 3 000 kronor för ett år för en familj 
på 4 pers. Elsa fick vid denna tid 515 kronor i kvartalet, det vill säga 2 
600 kronor om året.116 

Samtidigt förberedde Conney sig att flytta till ett billigare boende. 
Oannonserade hade dessutom Ragnar Fallquist med hustru och tre barn 
dykt upp i Swahns stora hus i Allahabad för en andra period. – Men den 
26 maj 1932 hade Swahn skrivit till Ongman:

Conney skrev just om att vi skulle välkomna Fallquist hit och 
det vore ju härligt om de kunde komma men i och med ökning-
en ökas behovet också …

Att Fallquist skulle komma kan knappast ha varit någon överraskning, 
men möjligen gällde det tidpunkten. – Karin skriver till Ongman den 22 
februari 1933:

Vi mötte Fallqvists i går i Sultanpur, de ha ju kommit ut o ha 
3 riktigt små små församlingar bakom sig. … Det är en sådan 
nöd bland en del missionärer här ute på det ekonomiska områ-
det att det är rysligt.

Så byter hon snabbt ämne:
Det skall bli tomt nu när Hallbergs resa hem ty vi ha haft det 
väldigt gott tillsammans. Vårt samarbete sedan jag kom ut har 
varit det allra bästa o vi komma att sakna dem mycket. 

Hallbergs beslut var enligt hans dotter Kerstin huvudsakligen ekono-
miskt betingat.117 Han hade hela sin tid i fält varit understödd av sin far, 
vagnmakaren Hallberg. Därtill kom att Chicagos understöd till hans 

114	 När Karin år 1938 har problem med att få en sydindisk evangelist att lämna kvitto på 
pengar han fått, hänvisar hon till att det var så det började för Conney. Informationsvär-
det är dock tveksamt. Se kapitel 11.

115 	 EH (1933) sidan 134. Det fanns också bidrag från fjärran orter som Nässjö och Jakob-
stad i Finland.

116	 Ongman lägger i ett brev skulden på Conney för att han beslutat resa utan bindande 
löften om full kostnadstäckning. – Men det var han ju inte ensam om.

117 	 Privatbrev 23 januari 2017.
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hustru Ruth (född Gustafsson) redan 1929 hade dragits in på grund av 
depressionen. – Karin berättar att det kommer att bli ensamt ty:

Sedan reser ju Swahns åt Bombay så vi får ingen där heller, ty 
Conney har jag ingen gemenskap med.

Våg Nr 4 – Mer eld på brasan
Swahn återkommer något maniskt till problemet Conney den 2 februari 
1933 då han skriver till Ongman från Connemara, S. India:118

Vi har varit de bästa vänner med Conneys men vi ha suckat 
under känslan att all pingsteld slocknat. Conney tycker nog att 
det är bra som det är, men den som sett elden falna och sysko-
nen fyllda [?] måste sörja inför det faktum att arbetet glidit in 
i samfundsspår.

Och den 6 mars 1933 berättar han ett nytt kapitel i sin följetong:
Conney är icke sann i sina affärer. Och fru Conney är ogudak-
tig i sitt vardagsliv. Tänk Dig t.ex. att de ha haft 19 kockar på 
de sista åtta månaderna och alla gå, ty de kunna inte uthärda 
fru Conneys gräl och skäll.
Conney är här för att resa upp en mission där han kan få vara 
en lite kung och hans hustru kan föra sitt skräckvälde. Här i A. 
ha vi haft de största förutsättningar för att ha en fri försam-
ling i dag men efter Conney tog över har här tillämpats ”mis-
sionärernas knytnävspolitik”.

Nästa rapport från Swahn kommer 17 mars:
… Jag tycker mig [här]uppleva något av den strid vi hade i 
stor skala i Stockholm med Franklin. Sannerligen de finns 
många slående likheter mellan F. och C. 

Swahn vet nog inte hur rätt han har. Striden med Franklin var till stor 
del en kamp om makten – enligt vad Lewi Pethrus själv retroaktivt kom 
att medge.

Swahns tre brev enligt ovan innehåller dock vissa antydningar om de 
konkreta orsakerna till skiljaktigheterna: 1. Arthur Conney är en svind-
lare och ingen riktig pingstvän. 2. Ruth Conney kan inte behålla sina 
indiska kockar längre än i genomsnitt 12,6 dagar.119 Att komma på kant 
med lokalbefolkningen är förvisso allvarligt, men att kalla det ogudaktigt 
är väl lite lättvindigt.

Avståndstagandet
Stockholm skriver den 8 april 1933 ett brev till Conney där de påtalar 
allvaret i dennes hantering av hyresmedlen och hävdar …

118	 Connemara, ett populärt hotell i Chennai/Madras uppskattat av missionärerna bl. a. för 
en svalkande pool.

119	 Min beräkning baserat på Swahns noggranna observationer.
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att en sådan förvaltning av missionsmedel … inverkar men-
ligt på den andliga sidan av verksamheten är en naturlig sak, 
som också bevisats av den tillbakagång som ägt rum i Allaha-
bad sedan Du kom ut andra gången och övertog ledningen.
I huru hög grad andra förhållanden i Ditt liv, varom vi ryk-
tesvägen hört men ej kunna uttala oss om, bidragit till det 
sorgliga resultatet lämnar vi åt Gud att avgöra. 

För en nutida läsare kan Conneys tilltag te sig olämpliga men knappast 
brottsliga. Men det där med hyrespengarna var ju något konkret som 
lämpade sig som en sammanfattande åtalspunkt.

Den 26 april 1933 har fältpersonalen samlat sig: Carl Swahn, Carin 
Swahn, Karin Cométh, Elsa Törnqvist, C.R. Fallquist och Karin Fall-
quist. I nu nämnd ordning undertecknar de ett avståndstagande adresse-
rat till Äldste och Diakoner i Filadelfiaförsamlingen, Stockholm. Efter 
en enkel deklaration om bristande förtroende höjer de sex rösten:

Om Sundsvalls-församlingen ej hemkallar Conneys önska vi 
få vår ställning offentliggjord genom E.H. Detta av hänsyn 
till de många olika privata underhållarna för hans verksam-
het. Hoppas deras articlar [sic!] framledes ej intagas i E.H.

Fallquist återtog sitt avståndstagande i brev till Paul Ongman redan den 
27 juni 1933.

Äntligen vaknar Ongman. Den 25 juli 1933 skriver han farbroderligt 
förmanande till Swahn:

Du är nog lite för het käre broder Swahn i striden och det vore 
gott, om du kunde ibland kanske använda andra ord, hoppas 
Du alls inte tar illa upp dessa ärliga, rättframma ord från en 
broder som uppriktigt älskar och värderar dig. Jag tror ej du 
gör det. Gud välsigne dig rikligen och göre Han dig i fortsätt-
ningen till den största välsignelse. Vi mötas inför nådens tron.

En något mjäkig skrivning av Ongman, speciellt om man jämför med 
hur han kommer att skriva till systrarna Karin och Elsa i det av mig 
kallade Ödesbrevet 1940.  – Och det var en smula för sent, eller hur? – 
Ongman bekräftar samtidigt att Fallquist har tagit tillbaka sitt avstånds-
tagande enligt ovan.

Skaran skingras
När Swahn drar mot Bombay medio augusti 1933 (efter att ha firat mid-
sommar i Srinagar) lämnar han Fallquist att ensam betala hyran. Det 
kallar den senare för …

… egenmäktigt förfarande beträffande ansvar för hyra på ett 
gemensamt hus i Allahabad.120

Eftersom Fallquist levde på lösa boliner gick det inte så bra. I ett brev till 
Ongman den 2 augusti 1933 berättar Fallquist:

120	 Brev från Fallquist till Ongman 20 september 1933.
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Swahn ha nu rest till Bombay och jag är glad för det ty vi sam-
mansmälte icke i anden … han har använt precis samma taktik 
mot mig som mot Conney. Nu sitter jag ensam och hela flocken 
av de troende har dragit sig ifrån mig. Det är Swahns verk.

Fallquist flyttar ut ur det stora huset för att hösten 1934 dra mot Del-
hi, där han har barn i skola.

… skall lämna Allahabad för Delhi på grund av strider och 
tråkigheter.121

Conney försvinner i mars 1934. – Karin Cométh känner sig kallad att 
uppdatera Paul Ongman den 8 april 1934 om saken …

Conneys lär ju ha rest söderut.
Ruth Conney skriver retrospektivt den 16 mars 1935:

Swahn hade börjat tala illa om oss [familjen Conney]. Fall-
qvist som nu ännu bor kvar i det stora huset kom till oss en 
afton och så blev det klart att det är något galet. … vi lämna-
de Allahabad för att inte var i vägen för dem i norr.
När S. började allt detta mot oss sade han till en evangelist att 
han skulle ställa så att Conneys skulle bliva utan underhåll, 
hemsändas och uteslutas ur församlingen. Vi tog det lugnt ty vi 
trodde aldrig att Gud skulle tillåta något sådant. Om vi skulle 
ha fallit i synd, så skulle vi ej ha kunnat blivit [bli] behand-
lade mera hårt. Det är många missionärer här, som stå på vår 
sida och tycker att det är förskräckligt hur vi blivit behandlade.
Medan vi voro i Simla fingo vi brev från Fallkvists, som då 
voro i Landaur. De bådo om förlåtelse för den orätt de gjort 
mot oss. Han (de) sade att de blivit så bedragna av Swahn och 
hans prat men de hade ej haft någon ro i Anden.122

Sundsvall hade slutat sända underhåll den 7 maj 1934 men först den 22 
juni 1936 talas det om att man skall inhämta upplysning från missionä-
rerna Swahn, Hallberg och Carin Comet [sic!] för en eventuell uteslut-
ning.

Hallbergs hade alltså redan tidigt under våren 1933 rest hem till Sve-
rige. En pingstmissionär vid namn Hjalmar Johansson kom från Lan-
dour och tog över ansvaret för Sultanpur tills det var dags för Norberg 
att komma tillbaka. Hösten 1933 flyttade Hjalmar Johansson till Allaha-
bad.123

121	 Fallquist till Ongman den 30 juli 1934 – från Simla.
122	 Ruth Conneys brev den 16 mars 1935 från Secunderabad till en väninna och evangelist-

kamrat. Denna blir så rörd av brevet att hon skickar det vidare till Paul Ongman med 
uppmaningen: gör något. Ongman arkiverar brevet i Conneys dossié. Kopior finns 
bland Barbro Andreassons excerpter i Pingst - arkiv & forskning.

123	 Johansson, Hj. (1970).
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Conneys blir den 31 juli 1933 hemkallad av sin sponsor.124 Sundsvall 
uppger som skäl för sitt agerande såväl samarbetssvårigheter som svik-
tande ekonomiskt underlag. Ruth Conney skriver:

Många medlemmar [i Sundsvallsförsamlingen] hade matlap-
par o.s.v. så de ville hemkalla oss.

Sundsvall tvingas nu låna slantar av Filadelfia i Stockholm för att kunna 
repatriera Conneys. Och den 17 februari 1934 betalar Ongman ut 2 077 
kronor – en rätt skaplig summa.

Den 21 mars 1934 skickar dock Arthur Conney ett lakoniskt telegram 
från Allahabad till Ongman:

CANSELL TICKETS – CONNEY 

Men det är försent; när biljetten kommer annullerar Conney den hos 
Thomas Cook, som försäkrar att pengarna skall betalas tillbaka till Tabor 
S–vall. Men Sundsvall påstår sig inte ha fått någon återbetalning. Slöseri 
med slantar var illa nog, och uppstudsighet mot hemförsamlingen gjorde 
inte saken bättre. Efter ytterligare förvecklingar dras Conneys underhåll 
in och han utesluts ur församlingen. 

Efterdyningar
Den ovan nämnde Hjalmar Johansson skrev redan den 28 februari 1934 
till Conney enligt en kopia – möjligen också den av Johanssons hand:

Du säger, att Elsa Törnqvist ”lockades och pockades att skriva 
på”. Det var två lögner på en gång. Vem har lämnat uppgif-
ten, att hon bittert ångrat sig? Det är lögn enligt hennes egen 
uppgift i dag. Min hustru och jag skrevo ej på den där skrivel-
sen emot Dig, men ej därför att vi ansågo Dig oskyldig.

Men varför skrev de inte på då? – Det finns inte ett ord om Conney i 
Hjalmar Johanssons biografiska manuskript.125

Den 10 mars 1934 vidgår Elsa i sitt brev till Ongman att hon hade 
satt sitt namn under ett brev mot Conney.

Anl. till mitt brev i dag är den att jag fått del av ett brev från 
Br. Ongman med citat ur ett brev från Conney i vilket jag ser 
att jag skulle blivit ”lockad och pockad” att skriva under av-
ståndstagandet från Conneys. För att inget missförstånd skall 
bli så vilja jag säga att jag utan några som helst påtryck-
ningar från något håll skrev under mitt namn. Jag har heller 
aldrig ångrat att jag gjorde det ty jag ville så långt jag förstår 
och förmår ta avstånd ifrån synd och orättfärdighet. Det kan-
ske tycks att jag inte kände Conney tillräcklig för att taga ett 
sådant steg, men jag ville stå med kamraterna emot vad vi 
anser är synd, lögn och bedrägeri.

124	 Enligt en sekundär källa.
125	 Johansson, Hj. (1970).  
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Såg Conney i Elsa en möjlig bundsförvant? Nej, Conneys uttalande är 
nog snarare ett exempel på det som numera kallas mansplaining: en man 
som förklarar för en kvinna hur det verkligen står till.

När Karin i ett brev den 7 januari 1934 till Ongman leker med tanken 
att flytta till en större stad berättar hon att en skolbyggnad i Allahabad 
snart blir ledig. Men Ongman hade redan tidigare avvisat sådana idéer. 
Karin tillför då själv ett motargument:

Dock Conneys är ju kända i Allahabad och skulle de [indierna] 
veta och förstå att vi tillhör samma mission kan det ju och 
kommer det troligen att hindra alla möjligheter till detta.126

Alldeles efter att Karin återkommit efter sin sjukpermission i Sverige 
skriver hon 13 november 1936 (NB) från Kurebhar:

En av kamraterna hade träffat fru Conney. Det var till synes 
en händelse, men av allt döma ha de tungt fått bära sitt straff, 
de har varit på svältgränsen mer en gång och undra varför de 
ej har rätt att existera på denna jord. De voro hemskt bittra 
mot Swahn. Arma människor ??? [Sic!]

På vilket ben står Karin egentligen? 
Också Carl Swahn hade svårt släppa tankarna på Conney. Så sent 

som den 13 november 1939 skriver han till Ongman och redogör för 
Conneys förflyttningar inom Indien: 

Jag hade också tillfälle att se de platser som Conney varit på. 
Och jag kan endast säga att det syns att han varit där. Han 
kom till Allahabad och gjorde slut på den grupp som var där 
sen kom han till Masulipatam och gjorde slut på den försam-
lingen som var där och slutligen kom han till Secunderabad 
och ställde till oreda innan han lämnade där och nu sen vi 
starta arbete där igen håller han på med sin irritationspolitik 
där. Sådana missionärer är en skam både för Gud och det folk 
de tillhöra.

Conney kommer senare att dyka upp i Bangalore som missionär för 
Svenska Baptistsamfundet. Han och hans familj hade nämligen tagits till 
nåder som medlemmar i Stockholms 3:e baptistförsamling, Ebeneser-
kyrkan nu kallad Söderhöjdskyrkan.127

Konsekvenser
Den viktigaste frågan är nu huruvida friktionen mellan bröderna och 
systrarna fick konsekvenser för verksamheten? Svaret är tveklöst: Ja. Och 
det kom att hänga med länge. Två inhemska vittnesbörd finns: två hand-
skrivna brev varav det första saknar såväl datering som underskrift.  I 
detta beskriver skribenten sig själv:
126	 För en kontroll-freak som Karin Cométh måste missionären Arthur Conneys göranden 

ha tett sig som en katastrof.
127	 Se vidare därom i Eric och Ingrid Andreassons brev i appendix 3.
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I am an evangelist in your mission. As I have been called up-
pon to give testimony about Br. Prabhu Sorans dissmissal from 
the Mission. I am glad to do so as I was present when Reve-
rent Conney told in a very patient way the because he [Prab-
hu] neglected prayer and resisted the spirit he could not stay 
longer. I am surprised indeed to learn that one Miss Sahib has 
written and told you that there was a quarrel between Rev 
Conney and br. Soran. And [that] a Mohammedan Cook had 
to settle the dispute. It is a plain lie altogether, how can a mis-
sionary write anything like this.

Så fortsätter skribenten att berömma Conney för hans lugna och seriösa 
hantering av denna konflikt:

Br. Conney said in a loving way, that he [Soran] had 
to leave.
Namnet Miss Sahib förbryllar. Sahib var ju en titel med 
innebörden herr som användes för europeiska män i det 
koloniala Indien; den kvinnliga motsvarigheten var Sahi-
ba, Miss Sahiba lär kunna betyda vit, ogift kvinna. Vem var 
då hon som skrivit till Stockholm och klagat på Conney? 
Det fanns ju bara två vita fröknar bland de inblandade: 
Karin Cométh och Elsa  Törnqvist.  – Att Conney tving-
ades att säga upp evangelister är dock säkert. Det har Carl 
Swahn antytt i brev hem.

Det andra inhemska vittnesbördet är i form av tre brev 
som evangelisten Masih Das skrev till YM under våren 
1935. Han hade arbetat under Carl Swahns ledning i Al-
lahabad bland annat i en utpost i Rajapur väster om sta-
den. Och han omnämns i Swahns korrespondens med 
YM bland annat den 17 oktober 1930. Swahn vill då ha 
honom närmare verksamhetens centrum …
… för att denna höst få tillfälle att mera personligt bedja 
med dem.

Masih Das skriver den 8 mars 1935 till YM:
… I wish to tell you something about the kind of missionaires 
you send here to work and establish Pentacostal church. You are 
well aware of Mr Fallquist, how he acted here, so about Mr 
Conney in the same way. I should dare to say about mr H. 
Johansson who is working here in Allahabad representing the 
Swedish Pentacostal mission in stead of helping us in spiritual 
work he has tried to spoil the work Mr Swahn and I started 
here … Mr Swahn knows well that how much I have had to 
suffer because of this mission.

Masih Das 
porträtt. Del-
förstoring av 
familjekort sänt 
till YM den 7 
juni 1935.
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I asked mr Norberg to come and start work in Allahabad. He 
was very anxious to work in Allahabad but he was hindered 
by mr Johansson.
I am the only Pentacostal evangelist working here in Allaha-
bad of which I sure that all people will confess – but because of 
the struggle which happened here during the Mr Conney’s time 
it has been a great shame for the Pentecostal people …

Och den 7 juni 1935:
Beloved brother, I do not want to write against any body but I 
would like to say to you about Mr Johson only to aware him 
that he should work with unity, not separately. In Allahabad 
he should work like that otherwise he shouldn’t do it so that me 
many [may] call some other person. I would like to bring into 
your notice that he is a cause of disturbance in the work of God. 
Not a single day he has come in this (our) meeting.

Hjalmar Johansson predikar från en oxkärra. Tidpunkt okänd. Vi var fem bröder som skulle resa 
till en stor konferensen norr om Madras. Det tog flera dagar innan vi hann dit. På vägen hade vi 
möten här och var. Vid ett tillfälle hade vi ett möte mitt på en stor landsväg, där det var mycket folk 
samlat. Jag steg opp på en oxkärra och talade därifrån till de församlade. Ett par poliser kom dit, 
och de skrev upp mitt namn och min adress, men jag hörde sedan aldrig av dem.  
Ur: Johansson, Hj. (1970) sidan 45.
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Inga svarsbrev finns bevarade.
Mr Johson är förstås Hjalmar Johansson, som hösten 1934 hade tagit 

över Allahabad. Efter ett år flyttade han vidare till ÖM:s fält runt Chau-
ri Chaura.128 I Hjalmar Johanssons biografiska manuskript finns ingen-
ting om motsättningar i Allahabad. Däremot om vissa framgångar i 
samband med friluftsmöten och att flera mohammedaner har omvänt sig.

Masih Das fäller försiktigt kritiska omdömen om Conney och Fall-
quist. Men eftersom han var Swahns proselyt måste hans utsagor tas 
med en stor nypa salt. Att Carl Swahn höll sina predikanter uppdaterade 
om vad som försiggick i bakgrunden är ju en tes som Ruth Conney dri-
ver i brevet den 16 mars 1935. Och Karin Cométh i sitt brev den Ong-
man den 26 mars 1940. Se nedan.

Vad är det som driver Masih att skriva detta brev? Visserligen är det 
skrivet ett år innan Sydindierna Abraham och Cherian kom till Sverige, 
men argumenten är desamma: det utsända missionärerna samarbetar 
inte med de inhemska bröderna. Lewi Pethrus artikel i EH (1936) betit-
lad De indiska bröderna är tydligast i detta avseende.129 Och Carl Swahn 
anslår samma tonart vid 1940 års motsättningar i Bombay.

Senare brev från Masih Das handlar mest om slantar. – Han kommer 
under året 1936 att dyka upp i Kurebhar.

Hallbergs reaktion
Vid höstkonferensen i Filadelfia Stockholm i september 1934 höll Hall-
berg ett något pessimistiskt tal enligt referenten G.E. Söderholm.130

Missionen i Indien stode för närvarande i ett kritiskt läge. An-
tingen måste missionärerna mottaga mer utav Guds kraft och 
missionen rycka framåt eller också måste de återvända hem. 
Många missionärer från olika missionssällskap hade blivit hem 
kallade, då man ansåg, att arbetet i Indien vore lönlöst.131

Hallbergs uttalande kan nog insorteras under rubriken konsekvenser. – 
Ordet stode är betydelsebärande. Den bildade f.d. kyrkoherden G.E. Sö-
derholm vet vad han gör när han använder denna nu utdöda konjunktiv-
form av stå, dvs. stode. Den brukades förr vid indirekt anföring, ofta med 
en ironisk eller avståndstagande undermening. På nutidssvenska skulle 
det bli: Om talesmannen har rätt (vilket jag tvivlar på) står missionen i In-
dien för närvarande i ett kritiskt läge. 

När Daniel Hallberg intervjuades 1988 sa han bland annat:
Någon ordnad församling blev det aldrig i Sultanpur. 

128	 Andreasson, B. (2000) sidan 42.
129	 EH (1936) sidan 568.
130	 EH (1934) sidan 702 (felaktigt numrerad 270).
131	 Daniel Hallberg tog konsekvenserna av sin pessimism: han återvände aldrig till Indien.
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Det är med ett visst vemod man läser vad dessa starka, ja egensinniga 
människor skriver om sin konfrontation med verkligheten, framför allt 
den del som handlar om ekonomi. Varken Swahn eller Conney var ju 
några kamrerstyper; det brukar inte kreativa personer vara. – Det finns 
dock tillräckligt med material för en försiktig slutsats, nämligen att när 
Elsa senare tog över rollen som ekonomisk samordnare slutade slarvet.

Eftersom verksamheten var underfinansierad åtgick oproportionerligt 
stor tid till att skaffa fram pengar. Därtill var den centrala administratio-
nen underbemannad i förhållande till det antal missionärer man betjä-
nade. Att Ongman ofta var sjuk gjorde ju inte saken bättre.132 – Det var i 
sanning ett Guds under att det ändå fungerade – något så när.

Vardag i Kurebhar
Men i Kurebhar verkar arbetet ha gått in i lugnare banor. I stort liknade 
arbetsformerna de man utvecklat vid Sultanpur, varifrån en årsberättelse 
från YM finns i EH redan 1929 baserad på vad Karin berättat i brev.

Det evangeliska arbetet har under årets lopp pågått i olika 
byar på en ganska stor sträcka samt i olika bazarer, där hund-
ratals människor ha kommit inom Ordets hörhåll. Folket lyss-
nar med intresse, och något nämnvärt motstånd har ej för-
nummits.
En dagskola för byflickor har hållits på missionsstationen. 
Ännu är ej antalet så stort, men de som komma, komma regel-
bundet, och visa stort intresse. På så sätt ha flera små flickor 
nåtts av evangelium och fått höra om Honom, som är barnens 
vän.
Varje söndag ha brahmangossar, varierande vanligen mellan 
15-30 till antalet, blivit undervisade i Ordet. Bland dessa 
gossar finnes det flera, som Gud mäktigt talat till. Må Gud på 
ett särskilt sätt vaka över Ordet, som utsåtts i barnahjärtan. 
Det skall ej återkomma fåfängt. Tack, och lov.
Varje eftermiddag har det varit mottagning på missionsstatio-
nen för sjuka och lidande. Först har då möte hållits för dem, 
och sedan ha de fått nödig vård så långt som möjligt.133

I månadsskiftet februari/mars 1932 lämnar alltså Ruth Eckberg Kureb-
har för vila i Amerika och Karin Cométh skriver i Evangelii Härold att:

Herren har givit oss det barnhem, vi alltid känt skulle komma 
tillstånd här ute i Kurebhar.134

132	 I början på 1938 var han t.ex. sjukskriven två månader enligt brev från Ingeborg Redt-
zer till Karin Cométh.

133	 EH (1929) sidan 182.
134	 EH (1932) sidan 775. Brevet daterat 16 oktober 1932.
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Därmed är verksamheten klassad som barnhem. – Denna poetiska for-
mulering säger mycket om den förhärskande gudssynen: man såg Gud i 
allt. 

Och Karin är nöjd med småttingarna. Från brevet till Ongman 22 
februari 1933:

Tre av våra flickor blev härligt frälsta för en tid sedan o döp-
tes i Januari. Det är något enastående med våra barn o alla 
som kommer hit förvåna sig av de 12 vi har nu händer det ej 
månad ut och månad in att någon gråter eller bråkar. Det är 
en glädje o belåtenhet ibland dem som är makalös.

I oktober 1932 hade man haft sådan torka att brödsäden började vissna; 
man tvingades degradera den till djurfoder. Därom berättar Karin i brev 
till Ongman den 16 mars och tillägger:

Elsa har nu börjat gå med bibelkvinnan ut i byarna.
Daniel Hallberg avslöjar något i detta sammanhang intressant när han 
intervjuas av Barbro och Eric Andreasson den 20 november 1987:

Karin Cométh var inte med i byarbetet egentligen.
Underförstått: … utan pysslade om barnen. Eller: … gillade att resa. Karin 
klagar i ett suddigt daterat brev:

Det går oftast flera veckor som vi inte ser någon. Men man är 
kanske inte i behov av att komma ut när man har alla barnen 
omkring sig. I februari hoppas jag få göra en längre påtänkt 
resa ner till någon av Fosterlandsstiftelsens stationer. Måste 

Bild ur Elsas fotoalbum märkt: På promenad med barnen. Vi har fått sockerrör och sättpotatis av 
grannarna.
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försöka samla mod till en resa så man ej blir allt för ensidig i 
sin egen lilla värld. Det är ju ej för nöjes skull.

Elsa däremot har dokumenterat sina bybesök på bild. 

Två bilder ur Elsas album från bybesök. På den övre syns Elsa med inhemska sångare och en 
blåsorkester, modell primitiv: en stortrumma, två jakthorn utan ventiler, en bas i helikonfor-
mat runt halsen på en lite kille, som inte verkar använda eventuella ventiler, och en trumpet 
med tre ventiler, som spelas av en lång man. Och männen till vänster verkar ju sjunga!
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Bilen
Den 1 juni 1932 skickar Karin Cométh ett telegram hem från sin bergs-
vistelse i Darjeeling:135

SKICKA BILMEDEL GENAST COMETH 

Och Ongman svarar den 14 juni 1932 med en remissa på 2 513,13 svenska 
kronor.

Köpet genomfördes och den 16 oktober 1932 skriver Karin i EH: 
Vill också passa tillfället att tacka alla de syskon, som varit 
medel [sic!] till att vi ha fått en bil. Den är till stor nytta för 
oss, och vi äro mer än tacksamma för den.  
Syster Elsa Törnquist förenar sig med mig i de varmaste frids-
hälsningar.136

135	 Karin själv skriver i brev till Ingeborg den 11 april 1932 att hon skall fara till Darjeeling 
den 28 april. Enligt vad Elsa berättar i brev till YM i maj 1932 reser Karin tillsammans 
med Hallbergs. Adressen är Beechwood House. – Den första odlingen av te i Darje-
eling gjordes med frön tagna från Kina av en Dr. Campbell boendes just på – Beech-
wood House år 1841. – Från Wikipedia.

136	 EH (1932) sidan 775.

Bild ur Elsas fotoalbum där hon skrivit: Den dagen var inte vinterdräkten för varm fastän det 
är i Indien.  Ja, så här ser vår missionsbil ut och jag är ’driver’.
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Bilen är en 1928 års A-Ford, Phaeton. De små lyktorna (reflexerna?) på 
stänkskärmarna är inte original. Observera signalhornet under vänstra 
lampan. Karin beskriver bilen som stark och berättar att hon efter två 
korta lektioner i körning fått sitt körkort.137 Effekten på motor var 40 hk, 
ungefär som en VW årsmodell 1974.

Långt senare berättar Elsa om en utflykt i bil som hon gjort till en 
s.k. avgudafest. Den skrevs för Julhälsningar från Missionsfälten 1947, en 
påkostad produkt med fint tryck, bilder och flerfärgstryck på första sidan. 
Elsas bidrag har titeln Mitt första ”mela”-besök. Här ett sammandrag:

Jag kommer så väl ihåg mitt första ”mela” besök. Det gjorde ett 
starkt intryck på mig.
Det skulle bli en avgudafest i en by några mil från vår plats. 
Indierna kalla dessa fester ”mela”.  Jag var då nykomling i 
Indien och hade ej varit med om någon mela förr, men nu 
skulle det bli av. Vi hade då en gammal bil, som jag just hade 
lärt mig köra och nu skulle den komma till användning. Vi 
voro ett par evangelister, en bibelkvinna och jag själv samt en 
tjänare, som skulle se till bilen medan vi voro i melan. … Vi 
passerade massor med folk – och hade nästan krupit fram den 
sista delen av vägen genom trängseln.
Då jag parkerat bilen … gingo vi genast till verket med att 
sjunga och vittna om Jesus. Folket hade slagit sig ner i utkan-
terna av platsen och gjort upp eldar och börjat baka sitt bröd 
och koka sitt ris för att äta, innan festligheterna skulle börja. 
Då de nu sutto ner för att vila gick det lätt att få dem att lyss-
na. Det blev många frågor och spörsmål, som skulle besvaras. 
Många hade tidigare vid andra avgudafester köpt bibeldelar 
och läst om Jesus ville du veta mer.  
Ja, så måste vi tänka på hemfärden men det var lättare sagt 
än gjort ty nu var det som ett böljande hav av människor 
framför oss. Skrikande, hojtande, sjungande, skränande, kö-
pande och säljande hedningar i tusental. På skynken och säck-
trasor hade man brett ut, vad man hade att sälja. Det var 
krimskrams, avgudabilder, den ena rysligare än den andra, 
sötsaker och allt annat, som hör till en mela. … Det var omöj-
ligt att köra i denna kompakta folkmassa utan att köra över 
någon.

De hade fastnat och vad gör en missionär då?
Bönesvaret kom omedelbart i form av en riktig stor muham-
medan, som kom fram och frågade, hur det var. … Han erbjöd 
sig att hjälpa mig och eftersom han brukade köra buss men nu 
var ledig tog jag tacksamt emot erbjudandet.

137	 Karin till Ongman 28 juli 1932.
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Då han satte sina bara fötter på gaspedalen och vi med till-
hjälp av en massa hjälpsamma människor som hängde runt 
bilen och skreko och slogo, sakta satte oss i rörelse, undrade jag 
hur detta skulle komma att sluta. Men så kom en sådan un-
derbar trygghetskänsla över mig. Jag var ju i Guds hand. Han 
hade sänt hjälpen. … då vi kommit ut på andra sidan fest-
platsen stannade mannen bilen och erbjöd mig ratten. Jag an-
vände alla det vackra urdu-ord som jag då hade till mitt för-
fogande för att tacka honom för hjälpen, talade lite med honom 
om Jesus och hans underbara frälsning samt lovade att bedja 
för honom.
Detta var mitt första mela-besök. Det har följts av många 
andra under årens lopp.

Hur hade man färdats innan man köpte en bil? Carl Swahn skvallrar i 
brev till Ongman den 26 maj 1932:

Carin Cométh sålde sin häst för lite sen och skrev om det till 
oss och erbjöd oss den för 150 Rs med tånga, vilket var billigt.

En tånga är sannolikt en sorts vagn. Örebro Missionsförenings sekrete-
rare John Magnusson skriver i sin reserapport från Indien 1951 hur han 
färdats i en tonga.138  – Och i EH (1932) kan man i en redovisning läsa 
att Ruth Eckberg fått 5 kronor till en häst.139 Se bilden från Elsas och 
Karin ankomst ovan. 
138	 Magnusson, J. (1951) sidan 78.
139	 EH (1932) sidan 271. Givaren var en Enock Svensson, Torps bruk (Alvesta).

Baksidestext: En avgudafest ”Mela”. Ur Elsa dossier i Filadelfia. Denna bild används i artikeln 
i Julhälsningar från Missionsfälten 1947. Åtminstone tre tropikhjälmar är synliga. Den i mitten 
kan mycket väl sitta på Elsas huvud.
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Socialt liv
Karin hade som ung arbetat på sjukhus och skaffat sig en viss baskun-
skap. Den kom väl till pass när man åtagit sig att ta hand om barn. Karin 
skriver 9 januari 1933 till Bojan:

Vi skall åka och möta fru Johansson i övermorgon, lovade 
möta henne i Fyzabad [Faizabad]. Hon skrev att hon kunde 
ej säga hur tacksam hon var ty hon kan ej alls sova om nät-
terna där uppe i bergen o är så slut, hennes hjärta är ytterst 
klent o så har hon ju bara två månader kvar till den lilla 
kommer. Måtte Gud hjälpa henne.

Hjalmar och Helena Johanssons bodde då i Nanpur, cirka 500 km rakt 
väster om Kurebhar. Karin rapporterar den 22 februari om besöket:

Syster Johansson och hennes 5-åriga dotter [Sara] kom att 
stanna i 6 veckor. Som hon väntar sin lilla nu i veckan togo vi 
in henne till Sultanpur i går ty här ute finns ju ingen hjälp att 
få av något slag. … Broder Johansson är f.n. i Nanpur lever 
där på svältgränsen. Det är gränslöst synd om dem. De har 
fått allt som allt 25 Rs under de sista 5 veckorna o dessförin-
nan hade de inget. Vi har ju fått hjälpa dem på allt sätt o ha 
henne o flickan hos oss för att rädda dem från undergång.… 
Johansson har inga respengar att komma ner till Sultanpur så 
det får väl Daniel skicka honom om han skall komma. De 
måste naturligtvis ha gått Gud i förväg o därför råkat i detta 
namnlösa lidande o elände. Allt ser hopplöst ut för dem.140

Intressant uttryck: … gått Gud i förväg … Måste väl betyda: … rest på 
vinst och förlust. Men av Hjalmar Johanssons biografiska berättelser 
framgår att han var mycket noga med att invänta Guds bud.

Födelsedag
Elsa och Karin var jämngamla så när som på två dagar. Ur brevet 9 janu-
ari 1933:

Om du kommer hit på söndag lilla Bojan ska du få vara med 
om 70 årskalas, välkommen. Jag fyller nämligen hälften av det 
på fredag o Elsa sen på tisdag, så vi kom just underfund med 
att det blev 70 år tillsammans. – Det väsnas så konstigt i 
matrummet. Ja, det var inget farligt bara en stor mangoos 
[mongoos] som sprang hit o dit o letade efter något ätbart an-
tar jag.

Elsa far i juni återigen till bergen för att undkomma hettan på slätten. 
Hon skriver den 25 juni 1933 från Childers (Lodge) i Landour till Paul 
Ongman:

140	 Vid ett telefonsamtal den 31 januari 2017 säger sig dottern Sara inte komma ihåg besö-
ket i Kurebhar, men väl att hennes lillasyster föddes i Sultanpur assisterad av en indisk 
sjuksköterska. – Helenas hjärtproblem var sannolikt orsakade av difteri.
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 … har i år fått tillbringa min bergsvistelse hos en syster som 
har hem för missionärer och här samlas bara de som äro döpta i 
den Helige Ande och de som längta efter att bliva det.
 … 2 systrar kom härligt igenom till ett bibliskt dop i Anden. 
Den ena, en norsk syster som tillhör Lutherska kyrkan prisade 
Gud i nya tungor … den andra tillhör någon Amerikansk 
kyrkomission … En ung mohammedansk kvinna blev döpt 
häromdagen här uppe i Landaur. Hon har nu rest ned till 
slätten igen glad och lycklig i Jesus.

Hon fortsätter:
Karin har en hård tid i hettan där nere men om 3 veckor skall 
jag resa ned så att hon får resa upp hit till bergen för välbe-
hövlig vila. … När vi inte kunde lämna barnen ensamma i år 
så får vi dela upp tiden.

Elsa skriver emellertid om glädjande nyheter den 14 november 1933 till 
Ongman:

 … hörde från Örebromissionens fält [att] 30-tal döpta i 
DHA. … Herren hjälpte mig igenom den tid jag stod ensam 
härnere medan Karin var i bergen.

Karin sjuk – igen
I juni 1934 blir Karin Cométh svårt sjuk. Elsa tar henne till ett engelskt 
missionssjukhus, van Allen Hospital i Kodaikanal i närheten av Salem i 
provinsen Tamil Nadu, säkert två dygns tågresa söderut. Därifrån skickar 
hon ett telegram den 14 juni 1934 till Filadelfia, Stockholm:

COMETH ILL OLD TROUBLE OPERATION NECESSARY PROBABLY 
MONDAY PRAY – TORNQUIST

På telegrammet finns noterat med blyertspenna:
Framlagt som böneämne den 14/6 kl. 2.50 i Nyhem.

Efter en vecka, den 22 juni 1934 skriver Elsa från Mirabel, Kodaikanal 
till Paul Ongman och berättar att …

… det var var i abdomen. Detta var ska härleda sig ifrån ett 
gammalt operationssår. … buköppning riskfullt … var [kan 
komma] ut i blodet. Här är en mycket skicklig läkare. Men hon 
är dyr.

Old trouble … Alltså samma åkomma som tvingade henne att resa hem i 
förtid 1930. Detta hade i sin tur startat 1926 med en blindtarmsoperation 
där vätskande bölder upptäcktes.141 Nu flyttas hon till Swedish Mission 
Hospital i Tirupattur där Dr Fredrik Ysander tar hand om henne.142 Men 
han tvingas skicka Karin vidare till en kvinnlig kanadensisk gynekolog 

141	 Appendicit med abcess. Enligt journalen på Sabbatsberg 1936.
142	 Om Fredrik Ysander och hans gärning se Öhrling, M. (2011).
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vid Hospital for Women och Children i Madura. Där stannar Karin 16 da-
gar.143 Den 9 september (NB) skriver Dr Ysander till Paul Ongman och 
rekommenderar evakuering till Sverige och Sabbatsberg. Orsaken är:  

… de ogynnsamma läkningsbetingelserna här ner i tropikerna.
I sitt följebrev den 21 oktober 1934 skriver Ysander till professor Eric 
Ahlström på Sabbatsberg, den ledande experten:

Intelligent och högt uppskattad missionsarbetare, som hon är, 
vore det i hög grad önskvärt, att hon snart kunde med stärkta 
krafter återinträda i aktiv tjänst.

Tillfälligt tillbaka in Kurebhar skriver Karin hem den 9 oktober 1934:
Värken är så svår att jag är aldeles [sic!] utom mig ibland.

Efter 5 månaders sjukdom lämnade hon Bombay den 1 november 1934 
på ångaren California. Hon hade i ursäktande former förklarat sig be-
redd att åka 3:e klass tåg hem från Marseille. Men väl där möttes hon av 
ett brev från Ongman i vilket han uppmanade henne att kosta på sig en 
plats i sovvagn. 

Väl hemkommen sys hon den 26 november in på Sabbatsberg. Där 
kommer hon att få stanna i fyra månader, det vill säga till den 28 mars 
1935. Diagnosen är Parametritis + Cysta Ov. Amb. Numera kallas det 
myom eller muskelknutor på livmodern. Hon rapporterar tillbaka till 
Prof. Ahlström från Örsundsbro den 2 maj 1935 om sitt tillstånd och tas 
återigen in på sjukhus den 17 maj på grund av feber, vilken behandlas 
med isblåsa. Den 3 juni släpps hon ut. – Hon kommer nu att var hemma 
i Sverige i 2 hela år.

 

143	 Speciell avgift för en fläkt: 12 Rs.
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Elsa bland sex av flickorna på Kurebhar. Observera de vita dockorna i bildens nederkant. 
Ur Elsas fotoalbum.
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9. Period 1 b
2 november 1934 – 25 mars 1937

Elsa – ensam och stark 
Elsa är nu ensam på Kurebhar och bibelkvinnan är sjuk. För EH:s läsare 
berättar hon …	

… att vår kära syster Karin Cométh genom sjukdom nödgats 
att lämna oss härute och resa hem till Sverige var inte det lät-
taste.144 

I brev till Paul Ongman den 2 november 1934 skriver hon:
Sedan vi kom tillbaka ifrån bergen i juli har Herren gett oss 5 
nya småflickor i åldern 5-7 år och flera vill komma … tacksam 
för kläder. I mitten av denna månad kommer syster Ruth 
Eckberg ut till Kurebhar och jag antar att hon stannar och 
hjälper mig i arbetet då jag är så ensam.

Tyvärr blev det inte så som Elsa antog beträffande Ruth Eckberg.
Ongman svarar den 14 december 1934 och berättar att han skickat 

pengarna för Karins hemresa – 690 kronor – som Elsa tagit ur den ge-
mensamma kassan. 

I ett långt handskrivet brev den 27 januari 1935 berättar Elsa för 
Ongman om att den sjuka bibelkvinnan Lakshmir Bay nu dött och att 
Ruth Eckberg visserligen kommit tillbaka, men gärna vill flytta till 
Bombay: 

… hon är så viss på sin kallelse till Bombay. 
Ruths återkomst till Kurebhar sker alltså medio november 1934. Och 
enligt vad Ruth själv senare skriver från Bombay i EH hade hon …

… julat tillsammans med syster Elsa Törnqvist och barnen i 
Kurebhar.145

Elsa måste alltså hitta en permanent lösning på personalproblemen. En 
syster Siri Palmgren hade tidigare hört sig för om möjligheterna att få 
arbeta på Kurebhar. Hon verkar nu i Örebro Missionsförenings regi vid 
Chauri Chaura, en station 150 km öster om Kurebhar. Elsa skriver och 
frågar om Siri fortfarande är intresserad. Det är hon och Ruth Eckberg 
kan utan dåligt samvete fara till Bombay. Elsa frågar dock Paul Ongman 
i brevet den 27 januari 1935 om sådana förflyttningar är tillåtna utan 
hemmaförsamlingens godkännande. Elsa skriver – lätt skruvat – i sin 
artikel i EH:

Jag har nu fått syster Siri Palmgren från Södermalms fria 
församling till hjälp i arbetet här. Det är gott, när Guds folk 

144	 EH (1935) sidan 365, 9 maj.
145	 EH (1935) sidan 104, 7 februari.
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förenas i endräkt på hemfältet. Det gör sig också förnimbart i 
arbetet på missionsfälten.

Siris spårbyte konfirmeras i EH under rubriken: Södermalms fria för-
samling, Stockholm:

Syster Siri Palmgren arbetar i Indien som församlingens sän-
debud. Hon har förut verkat på Örebromissionens fält, men nu 
arbetar hon tillsammans med de svenska pingstmissionärerna 
därute.146

Hela historien om Siri Palmgren finns i appendix 1.
Vidare från Elsas brev den 27 januari 1935:

Det är väldigt tråkigt att Karin är så sjuk fortf. hon kanske 
inte orkar skriva, det är flera veckor sedan jag hade brev från 
henne. Vi komma alla ihåg henne i bön och längtar efter att 
hon skall komma ut igen. Vi hade så gott samarbete. … Det är 
min högsta önska att barnen Gud lagt i min hand skall bli 
frälsta och uttagna som vittnen för Jesus bland sitt eget folk.

Den 20 mars 1935 kommer ett brev från Ingeborg Redtzer på YM:s 
kansli, som berättar att Karin framgångsrikt opererats av prof. Ahlström. 

Den 1 april 1935 skriver Elsa svar på Ingeborg Redtzers brev:
Det glädjer mig att Karin gått lyckligt genom operationen. 
Det är roligt att hon själv har så gott hopp, det håller henne 
uppe. Det låter otänkbart att hon skall komma ut till hösten, 
men för Gud är allt möjligt.
Barnens lärarinna har varit sjuk över en månad så jag har 
fått försöka mig på att undervisa Urdu.

Extra slantar 1
Ingeborgs brev av den 20 mars 1935 innehåller också en remissa, där det 
framgår att signaturen A. L-m skänkt 300 kronor till Elsa (år 2017 = 
9 600 kronor). Det är något mindre än vad Filadelfia betalade henne i 
kvartalsunderhåll vid den tiden. Elsa förhör sig i sitt svarsbrev om den 
okände givaren; läsaren på expeditionen noterar med rödpenna … har 
varit inne. Vem kan denne A. L-m vara? Sannolikt kusinen Anton Lind-
ström, född 1890. Familjen var metodister. Men hans far Gustaf hade, 
precis som min farfar, fått ultimatum från metodistprästen att välja mel-
lan fackföreningen och metodistkyrkan. Han valde inte bara fackfören-
ingen utan slängde handgripligen ut prästen vid dennes hembesök.147 
Sonen Anton var dock en känsligare karaktär. Han spelade fiol, skrev 
dikter och sånger till och om hembygden. Hängivet religiös var han inte, 
men han blev far till Rune Lindström, Himlaspelets författare. 

146	 EH (1935) sidan 861.
147	 Se kapitel 2.
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Extra slantar 2
Elsas morfar, Per Gustaf Häggström hade en syster, Ulrika Carolina, 
född den 29 juni 1857. Tjugofem år gammal, den 17 februari 1882, lät hon 
döpa sig i Västanfors Baptistförsamling. Men den 27 februari 1888 tog 
hon ut flyttningsbetyg till Nordamerika med Denver, Colorado som de-
stination. – I Amerika träffade hon en svensk man, Johannes Nilsson, 
som hade döpts 16 juli 1882, också han Västanfors Baptistförsamling. 
Han hade rest över Atlanten först år 1891 (möjligen ditlockad av Ulrika) 
och de två hade gift sig. Efter ett år tillbaka i Sverige hamnade de i Wor-
cester City, Massachusetts den 11 juni 1900 och blev medlemmar i Grace 
Baptist Church.148 

De flyttar senare till Washington State och John Nelson uppgraderas i 
böckerna från Carpenter till Head, Location manager. År 1920 står han 
som Building Contractor, alltså byggmästare. Och år 1930 är han – drygt 
70-årig – Janitor in Church, det vill säga kyrkvaktmästare. Han äger vid 
den tiden ett hus värt 2 000 $ i Seattle. Enligt vad min far har berättat 
hade det åldrande, barnlösa paret beslutat sig för att skicka pengar till 
Elsa i Indien. Det skall ha varit 1 000 $, det vill säga hälften av vad huset 
var värt. Med kända växelkurser för 1930 skulle denna summa i dag mot-
svara 110 000 kronor. Inte underligt att Elsa höll tyst om detta – utom 
till sina närmaste. – Donatorernas foto finns i Elsas album.149 John dog 
den 14 januari 1936 och Ulrika den 15 januari 1937. Se vidare under rub-
riken Elsas bouppteckning.

Brunnsbygget
Efter att i juni ha vilat upp sig Kashmir skriver Elsa hemifrån till Ong-
man den 24 juli 1935:

Har haft förmånen tillbringa min semester i det sköna Kash-
mir. Innan jag reste hade vi 37-38 ºC inne i det svalaste rum-
met … så nu är det med friskt mod jag griper mig an arbetet 
igen.
Folket lyssnar gärna men o, vad det är svårt att komma till ett 
avgörande för dem, det kostar så mycket att bryta med allt.
Jag hatar att begära pengar då jag vet att det är knappt i kas-
san. Vår brunn håller inte vatten … barnen behöver en ve-
randa … vi måste vittvätta [huset] överallt … det går på 
omkring 60 Rs.

I ett brev samma dag, men nu till Ingeborg Redtzer berättar Elsa om 
klimatet på slätten:

Det är nästan omöjligt skriva utan att förstöra papperet, allt 
man kommer i beröring med, så rinner svetten.

148	 Mikrofilm SAKA1625:1 sid 28 i Svenska Emigrantinstitutets Växjö.
149	 Namngivna av min far.
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Det verkar ändå som om just denna tid är en höjdpunkt på Elsas Indien-
verksamhet: hon är ensam och får ställa och styra som hon vill; hon är 
ännu inte 40 år gammal, fortfarande stark i kropp och ande, och de ma-
teriella villkoren är relativt goda. Under hösten 1935 döpes sex av flick-
orna på barnhemmet.

Men den 2 september 1935 kommer Ongmans reaktion på Elsas en 
begäran från i juli 1935 om pengar till reparation av brunnen:

Norberg och jag har i flera år korresponderat med varandra 
om att flytta från Sultanpur då så litet blivit vunnet under de 
tiotal år vi varit där. Är det Guds vilja att vara kvar [i Ku-
rebhar]?

Samma dag hade dock Elsa skrivit till Ongman med goda nyheter:
Herren har de sista dagarna fröjdat våra hjärtan så outsägligt 
att jag känner behov av att dela med mig av det goda vi fått 
uppleva.
… Vi ha den senaste tiden haft några bibelstudier över dopet i 
den Helige Ande och efter det kände jag det vara Guds ledning 
att fortsätta med bibelstudier över Jesu andra tillkommelse. En 
dag efter det vi slutat läsa Guds ord i detta ämne blev det väl-
digt gny i bönemötet som vi hade efteråt, alla ville bli redo att 
möta Jesus på skyn. Efter omkr. en tim. bönemöte blev en av 
flickorna döpt i Den Helige Ande. Vi fortsatte att bedja tills 
det blev mörkt och vi måste hämta lampa, men ingen ville 
sluta ty alla vore så hungriga efter mer av Gud och nu kunde 
vi så mäktigt förnimma Guds närvaro ibland oss. Vi måste 
dock avbryta för att få de små barnen i säng men de större 
flickorna voro så missräknade att jag måste föreslå att då de 
ätit och de små gått till sängs så fingo de som så önskade kom-
ma in och vi skulle fortsätta ännu en stund, nu ljusnade deras 
ansikten betydligt. Om en liten stund kom de en lång rad på 
åtta flickor Vi fingo ett härligt bönemöte och nu fick ännu en 
erfara löftets uppfyllelse. Tiden är som alltid begränsad även 
nu måste det bli uppbrott utan att alla fick sin längtan fylld. 
Det blev bön alla tider på dygnet och någon dag efter kände 
jag mig ledd att stänga skolan en dag så att vi skulle kunna ha 
en gemensam bönedag och så få tid till att vara stilla inför 
Herren så att han skulle få utföra sitt verk. Det blev en un-
derbar dag! Fyra till av flickorna kommo härligt igenom ty vi 
hörde dem tala i nya tungor och storligen prisa Gud. Ja, det 
var ett lovprisande utan ände så att även denna dag blev inte 
lång nog utan natten fick tas till hjälp.
… nu vänta fyra på dop i vatten. Hoppas vi hinner få det 
ordnat så att de få döpas innan Norberg reser.
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Breven verkar ha gått om varandra ty den 16 september 1935 provar 
Ongman nya idéer på Elsa:

Men Norberg skriver i sitt sista brev med anledning av de 
härliga upplevelser han gjort i Södra Indien, att kanske vi 
kunde få infödd hjälp från Södra Indien för Sultanpur: När 
Karin för en stund sedan satt här och läste detta brev, sa hon 
att kanske Herren vill hjälpa oss på samma väg i Kurebhar 
också. Just nu har Karin läst ur Systers brev om den härliga 
andeutgjutelsen Ni nyligen fått uppleva och vi säga av hjärtat 
Tack och lov. Det kanske är ett Herrens förebud om vad Han i 
fortsättningen vill göra. 

Detta är den första gången idén om infödd hjälp dyker upp. Detta mång-
tydiga ord kommer – utan problematisering – att bli som ett mantra, 
som en svart tråd i denna berättelse under många år.

Efter en redovisning av utsända medel fortsätter han:
Vad beträffar de begärda pengarna för brunn och tillbyggnader 
så ha vi f.n. inte ett öre att sända. Det är endast genom att vi 
fått låna vi kunna sända de nödvändiga underhållen för de 
olika fälten. … Men kanske Karin kan samla in något rätt 
snart. Hon skall ut i nästa vecka och Vi hoppas det bästa med 
Guds hjälp. Emellertid glädja vi oss mycket över att Herren 
verkat på ett så härligt sätt. På grund av att årstiden kräver 
att syster genast går till verket med arbetet, så är det väl bäst 
att göra så, och hoppas vi, att Herren skall fylla i behoven.

Så: Elsa fick tillstånd låta reparera brunnen. … på grund av årstiden skri-
ver Ongman. Och det är Karin som skall samla in slantarna. – Man und-
rar om Elsas berättelse ovan hade påverkat Ongman.

Den 18 september 1935 skriver Elsa svar på brevet från Ongman den 
2 september 1935: 

Det känns så vemodigt att behöva ge upp en plats som hopplös 
… Det är inget som gör en så ledsen och förtvivlad, som då 
man hör och förstår att intresset för Indien är ganska litet eller 
slappnat hos vänner som förut kämpat för indiernas frälsning. 
… Vi är inte beroende av vännerna i Sultanpur. Tack vare 
bilen kan vi själva ta oss dit för att handla.

Och samma dag skriver hon och Siri i EH under rubriken En hälsning 
från Kurebhar:

… Ibland frågar någon, vad han skall få, om han blir kristen. 
Vi tveka, det är en ganska materialistisk fråga, men den måste 
ju ses med Indiens kast- och familjeförhållanden som bak-
grund. Att bli kristen medför i många fall (i den här trakten 
och troligen i de flesta) en stängd hemmets dörr, förlust av den 
av familjen gemensamt ägda egendomen, förföljelse och stor 
svårighet att få något arbete. Allt detta veta de, och det gör det 
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naturligtvis oerhört svårt 
för dem att ta steget ut och 
bli kristna, även om de 
äro aldrig så övertygade i 
sina hjärtan. 
Men, tack och lov, det som 
ser omöjligt ut för män-
niskor, det är möjligt för 
Gud! Såningstiden och 
groningstiden är lång, 
men sedan blir det kanske, 
som det är här i yttre av-
seenden: när säden börjar 
spira upp, växer den så 
fort och mognar så has-
tigt, att man häpnar.
När ni bedja för oss och 
den evangeliska verksam-
heten här i Sultanpurdi-
striktet. Tänk då på att 
vi, när nu vännerna 
Norberg resa till Bombay 
för att ta upp arbetet efter 

Swahns,150 och vi bli ensamma, äro om möjligt ännu mer be-
roende av edra förböner och edert intresse.151

Den 23 september 1935 berättar Elsa att polischefen, som är muhamme-
dan, har besökt deras möte och lyssnat med synbart intresse. Och att de 
anställt en ny evangelist. Den 16 december 1935 skickas faktiskt pengar 
från Stockholm för brunnsbygget, som Elsa avrapporterar redan den 7 
januari 1936:

Brunnsbygget färdigt och verandan påbörjad. Det går inte fort 
att få något färdigt här ute ty ingen har bråttom och det är 
inte heller lätt att driva på arbetet då man har bara hedning-
ar att göra med.

… bara hedningar. – Nog vågar man sätta en slant på att detta är spjuver-
aktig självironi?

Men Ongman är inte imponerad. Den 11 februari 1936 skriver han 
ödesbrevet:

Vi har haft uppe frågan på två diakonmöten och ingående 
diskuterat densamma, och vi ha kommit till den bestämda 
slutsatsen och övertygelsen, att vår enda uppgift hädanefter i 
Indien är att söka understödja de infödda grupperna och vitt-

150	 Augusti 1935.
151	 EH (1935) sidan 769, 17 oktober.	

I januari 1936 passar Elsa på att fylla 38 år. Här 
med hunden Jimmy. Ur Elsas fotoalbum
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nena, som redan gripits av pingstväckelsen och arbeta för att 
pingstbudskapet måtte nå infödda kristna som ännu inte förts 
fram till dessa sanningar och välsignelser. Vi tro nämligen, att 
vi icke vinna något med de gamla metoderna att genom direkt 
missionsarbete söka nå hedningarna med frälsningens evang-
elium. De infödda kristna äro utan tvivel de redskap, som 
Herren hädanefter vill och kommer att begagna för den upp-
giften. Vi har ej närmare diskuterat, huru vi bör göra med 
missionen i Kurebhar.
Vi ha, som Karin kanske meddelat, inbjudit tvenne bröder 
från Travancore från Sydindien, bröderna Abraham och Che-
rian, att komma hit till Sverige i sommar … Sedan bröderna 
varit här och vi fått tala med dem, komma vi att framlägga 
några tankar inför församlingen.

Men ovanstående handlar ju inte alls 
om brunnar och andra vardagliga ting. 
Här förbereds ett paradigmskifte.

Sydindisk inbrytning
Den enskilda händelse som fått hem-
mabröderna att tänka om är alltså kon-
takten med den Sydindiska pingstväck-
elsen. Där hade funnits en katolsk kris-
tosfär, i vilken en amerikansk pingst-
mission gjort en inbrytning. Efter att 
indierna gjort myteri mot den senare 
utvecklade sig en stark inhemsk pingst-
rörelse.152 När Rörstrandsgatan får reda 
på detta genom Carl Swahn och Otto 
Norberg vill man haka på. Man inbju-
der två ledande pastorer, K.E. Abraham 
och K.C. Cherian som anländer till 
pingsthelgen 1936 och stannar i 18 må-
nader och håller 500 möten, det vill 
säga ett per dag.153 Under denna tid 
samlar de in 60 000 kronor = 1 800 000 
nu-kronor.154

Lewi Pethrus skriver i EH:

152	 Det finns dock de som hävdar att den sydindiska pingströrelsen var inhemsk, dvs. utan 
inblandning utifrån, och detta redan 1860. 

153	 Uppgifterna varierar; enligt deras avskedshälsning i EH (1937) sidan 910 höll de 1 500 
möten, dvs. 3,9 möten om dagen, alla dagar.

154	 EH (1938) sidan 35. I rapporten från årsmöte sägs ingenting om hur dessa slantar skall 
fördelas inom Indien.	

Abraham & Cherian
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… De ha brutit med de gamla, slentrianmässiga missionsme-
toderna och i sitt hemland börjat en självunderhållande indisk 
verksamhet. Medan missionen [= vår mission] fått arbeta i 
årtionden och nedlägga hundratals tusen kronor utan något 
nämnvärt resultat, ha dessa bröder och deras indiska medarbe-
tare fått se tusentals själar frälsta, döpta i vatten och döpta i 
den Helige Ande på en jämförelsevis kort tid. 
… De äro med ett ord sagt synnerligen väl kvalificerade som 
ledare för den andliga verksamheten … genom de fria försam-
lingarna i Sydindien har en mäktig dörr öppnats till en väl-
signelserik verksamhet på det eljest så hårdarbetade indiska 
missionsfältet.155

Vad menas med en mäktig dörr? Och vem skulle gå igenom den dörren 
för att göra de hård-arbetade fälten i norr mer välsignelserika? Vad man 
tydligen inte insåg var att det i norr, i det som ibland kallas Hindustan, 
fanns en etnisk stolthet, som ibland tog sig ett nedsättande uttryck mot 
folk från södra Indien. I Hindustan ligger enligt Encyclopedia Britan-
nica … the bulk of Indian wealth and physical energy. 

Men vad man dessutom – i eftertankens bleka ljus – missade var att 
medan det i Sydindien fanns en katolsk mylla, fanns det i Nordindien ett 
hinduistiskt hälleberg. Det var jordmånen det var fel på, inte utsädet, 
inte heller såningsmännen eller deras metoder. 156

Att det fanns de ute i de svenska bygderna som inte var imponerade 
framgår av en lång artikel från 1937 av Swahns penna: 

Det var ju ursprungligen genom undertecknad som Filadelfia-
församlingen i Stockholm kom i kontakt med dessa bröder. … 
Det har särskilt bland missionärerna i olika läger försports en 
undran, vad dessa bröder ha för mission att fylla i vårt land, 
varför de samla medel och huru dessa förvaltas, vår indiamis-
sions ställning till dem och deras till oss.157

Särskilt bland missionärerna … Vid detta lag borde Swahn ha vetat att 
Elsa redan i april 1936 hade inbjudit den Sydindiske pastorn M.K. 
Chacko att komma till Cawnpore. Se nedan.

Dessa frågor skall komma att ältas – med vissa eruptioner – ända 
fram till missionärsmötet i Alingsås i oktober 1943. Se appendix 2. 

Men Ongman ger Kurebhar respit. Den varar dock bara 15 dagar. 
Den 26 februari 1936 sammanträder nämligen diakonerna och de äldste i 
Filadelfiakyrkan och beslutar att:

155	 EH (1936) sidan 568. Antal ord: 1 150.
156	 Magnusson, J. (1951) sidan 88: Från missionell synpunkt är Gangesslätten ett av de mest 

hårdarbetade fälten i Indien, ja, kanske i hela världen. – Han borde veta vad han talar om: 
ÖM var mycket tidigare i Indien än Svenska Pingst.

157	 EH (1937) sidan 228.
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Våra missionärer i Indien förelägges att samarbeta med de 
infödda bröderna. – Därest missionsverksamheten efter ovan-
nämnda beslut ej lyckas, nedlägges verksamheten. 

Förelägges … Något svar på frågan om hur samarbetet med de infödda 
bröderna skulle gå till ges inte. Inte ens vilka dessa bröder voro. – Ordet 
därest (= ifall) är en konditional subjunktion som förr oftast användes i 
lagar och förordningar.158 Vad man förmodligen menar är att – om efter 
genomförande av ovanstående direktiv verksamheten ändå inte lyckas, kom-
mer den att nedläggas.

Elsa svarar den 7 april 1936 och uttrycker sorg över beslutet, men 
stark tro på: 

 … att den dagen kommer snart då även här i U.P. väckelsen 
vindar skall blåsa fram … vi är redan på god väg mot de ”nya 
metoderna” ty vi har många frivilliga arbetare.

Genom att sätta citationstecken runt nya metoderna ifrågasätter hon 
alltså substansen i uttrycket. Historien skulle komma att ge henne rätt. 
Se appendix 2.

Emellertid växlar Elsa i samma brev in på ett nytt spår som skulle 
komma att leda till oanade förvecklingar:

Redan i vintras hörde jag att det fanns bröder i Sydindien, 
som hade kallelser från Herren att gå till norra Indien med 
budskapet om frälsning, och då vår nya evangelist inte trivdes 
här utan gick tillbaka till sin gamla mission igen, så kom det 
till mitt hjärta att kanske det var Guds vilja att det skulle 
hjälpa och samarbeta med de Sydindiska bröden, som hade 
kallelse att gå till norr. Jag satte mig i förbindelse med dem 
därnere och de säga att de väntat på att Herren skulle öppna 
någon väg för dem hit upp. Det var en broder som heter 
Chacko, som ville komma därför att han tror att det är Guds 
vilja. Han vill inte ha någon fast lön och inte på något sätt 
vara bunden av missionen men samarbeta med oss efter som 
Herren leder. Vet ännu inte bestämt när han kommer. Det blir 
långa och dyra resor men är det Guds vilja skall Han säkert 
fylla behoven. Jag antar att även om de kära brr. vill stå för 
Herren och inte ta emot lön av missionen får vi ändå vara 
förmedlare av medel som kommer in för verksamheten och så 
långt som vi förmår dela med oss så att det inte behöver bli 
någon brist för den.

Detta är första gången namnet Chacko nämns i korrespondensen. Se 
vidare kapitel 11. 

I en annan passus i detta tre sidor långa brev berättar Elsa om ett 
beslut som skall komma att visa sig klokt.

158	 Under 1936 förekommer ordet därest inte en enda gång i EH. Men i DN 13 gånger.
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Häromdagen hade jag brev från den käre br. Masih Das i 
Allahabad, han säger att han omkring en månads tid har känt 
Herrens maning att gå till oss här i Kurebhar för att hjälpa 
oss i arbetet, som Gud leder och så länge som Han vill. Vi ha 
tagit detta som ett bönesvar och bjudit honom i Jesu namn.

Detta är alltså Carl Swahns evangelist från Allahabad, han som figurerar 
i kapitel 8. Han kommer i sinom tid att bli pastor vid församlingsbild-

ningen i Cawnpore. – Som vi er-
inrar oss från kapitel 8 hade 
Masih Das år 1935 skrivit två 
brev till Ongman med förfrågan 
om ekonomiskt stöd. Så Elsa 
handlar möjligen i samarbete 
med YM.

Elsa avslutar med en positiv 
observation beträffande klima-
tet.
Som det ser ut så kommer 
det inte att bli någon torka 
i vår brunn i året, det är 
rikligt med vatten. Förra 
året då br. Norberg ville 
låna dopgraven vid påsken 
måste jag neka ty vi tömde 
brunnen kväll och morgon 
för husets behov, nu skulle 
vi kunna fylla dopgraven 
utan svårighet på en dag 
om det behövdes. Detta är 
för oss ett tacksägelseämne.
Intensiteten i korrespondensen 
sjunker nu. Beslutet är fattat och 
godkänt av Kurebhars grundare, 

Karin Cométh, som fortfarande befinner sig i Sverige. I augusti 1936 
vilar Elsa upp sig med en tur till: 

 … det härliga Kashmir, där jag njuter av barrdoften och den 
höga luften.

Två år i rad – under Karins sverigevistelse – har hon färdats ända upp 
i Kashmir undan hettan på slätten. 159

När Ongman den 1 oktober 1936 äntligen skriver att Karin kommer 
att resa ut omkring den 4 oktober, ställer han en fråga och kommer med 
en from förhoppning: 

159	 Fågelvägen till Srinagar är cirka 1 000 km, landvägen kanske 1 500 km. Med bil i dag: 
30 timmar.

Familjen Masih Das. Foto bifogat till ett brev 
till Paul Ongman 1935.
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 … när har syster tänkt 
komma hem? … vi beder 
om ett mäktigt genom-
brott i norra Indien.

Den 29 september 1936 (innan 
hon fått Ongmans brev ovan) 
skriver Elsa:

Det känns så underligt att 
tänka på hemresa, man 
blir så fastväxt vid bar-
nen, folket och arbetet. … 
Jag har fått en inbjudan 
att tala vid en konferens 
20–27 december i Kum-
banad i Travancore, men 
är tveksam p.g.a. julen.160

Min gissning är dock att denna 
resa aldrig blev av. Carl Swahn 
och Agnes Wallén,161 som båda 
började i Nordindien, har be-
rättat om hur deras deltagande 
i konferensen i Kumbanad i 
januari 1935 resp. februari 1938 
kom att bli avgörande för deras 
fortsatta arbete. Hade Elsa åkt 
till Kumbanad julen 1936 så 
borde detta ha avspeglat sig i 
hennes brev.162

I ett brev till brodern Alvar 
och hans hustru Ragnhild den 
5 november 1936 gratulerar hon 
dem till en liten skatt och ger 10 kronor som present. Den lilla skatten 
var alltså undertecknad. 

Måtte Gud välsigna och hjälpa er att fostra honom för Guds 
rike. … Hälsa lillen med en kram från ”faster” Elsa.

Hon berättar vidare att hon …
… har så väldigt mycket arbete just nu för att få det färdigt 
till Karin kommer ut så jag hinner inte skriva mer denna 
gång. 

Karin ande vilar alltså över Elsa. Var den en inspirationskälla eller en 
hämsko?

160	 År 1956 blev Travancore en del av Kerala.
161	 En legendarisk pingstmissionär missionär i södra Indien. Se Andreasson, B. (2000)
162	 Konventen har fortsatt in i vår tid. Se Youtube.

Elsa i bergen. Bilden är ur hennes album och märkt: 
På 12 000 fots höjd, dvs. 3 700 m.
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Karin tillbaka
Den 24 november 1936 har tydligen Maharajan av Kurebhar kommit 
fram. Då skriver Elsa till Ingeborg på expeditionen:

Jag förstår att du saknar Cometen på expeditionen. [Hon kom 
som] en frisk fläkt hemifrån. [Det är] svårt tänka på hemresa 
nu när vi ha det så gott tillsammans.

Detta är ett av många bevis för hennes uppskattning av Karin Cométh. 
Och det är inte ofta Elsa leker med ord. 

Väl på plats kan Karin inte längre uppskjuta handläggningen av den 
Sydindiska frågan. Abraham och Cherian har gjort succé hos ledarna vid 
sin turné i Sverige. Carl Swahn och Lewi Pethrus är övertygade om att 
det är Sydindierna som skall vinna Nordindierna för Gud. Men – som vi 
skall se – fanns det kritiska röster, bland andra Daniel Hallberg som se-
dan 1933 befann sig Sverige för gott. Men han och övriga tvivlare gjorde 
– när det begav sig – klokt i att ligga lågt. 

Karin skriver på nyårsafton den 31 december 1936 till bröderna där 
hemmavid: 

Har i dag skickat 100 Rs till en av bröderna i Syd, som nu 
känner det som Guds vilja att komma hit upp. Hoppas att de 
100 skola räcka till resan och det gör det nog om han reser kor-
taste vägen. De är dyra och långsamma resor mellan Sydin-
dien och hit, men det är ju gott att det går i alla fall. De ha 
skrivit ett par gånger och inbjudit mig dit sedan jag kom ut, 
och jag har verkligen haft det som ett allvarligt böneämne att 
om det var Guds vilja så skulle Herren göra alla barnen fullt 
fria från alla de sår och utslag som de nu i flera månader lidit 
av. Detta har jag bedit i omkring tre veckors tid, och den ut-
satta dagen är i morgon men ännu äro de ej alls bra, så jag 
måste ta det som Guds vilja att ej resa ner denna gång. Tycker 
att det vore så svårt att lämna allt här både barn, skola och 
arbetet utåt till Siri Palmgren, det skulle nog blir lite för 
mycket för henne. Skulle jag resa så önskar nämligen Elsa resa 
med och som vägen är så lång och dyrbar så borde man natur-
ligtvis kunna stanna där några veckor åtminstone och det ser 
jag mig ingen utväg till nu, utan får nog avstå fast visst skulle 
det vara väldigt roligt på alla sätt. Hoppas innerligt att det 
blir tillfälle någon annan gång i framtiden.
Jag hoppas så innerligt att vännerna där nere ej skola på nå-
got sätt misstycka, jag har skrivit utförligt och förklarat hur 
det hela ligger till.
Jag är så outsägligt tacksam till Gud att vi fått denne broder 
till hjälp och ännu bättre när vi få ytterligare förstärkning. 
Det blir en väldig skillnad. Vi skola ordna så att någon får 
möta vännerna i Allahabad när de komma.
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Märkligt aktstycke. Det finns inget dokument av Elsas hand om att hon 
skulle vilja åka till Sydindien mindre än tre månader före sin resa hem 
till Sverige. Hade det ens varit rimligt? 

Hemfärd
Elsa lämnar Bombay den 25 mars 1937 ombord på S.S. Tuscania, se 

bild på nästa sida. Hennes första period på det hårdarbetade nordindiska 
fältet varade 5 år och 6 månader. 

Strax innan Elsa börja packa tar man ovanstående bild. Tidpunkten är alltså januari/februari 
1937. Baktill syns Elsa och Siri Palmgren. Till vänster Masih Das med hustru och baby. Foto-
graf: Karin Cométh. Ur Elsas Fotoalbum.
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På kamelrygg vid Cheopspyramiden. Från 
Elsas album.

Vykort till systern Olga Törnqvist: Ja, nu gungar jag på böljan blå. Trevlig båt, gott sällskap, 
frisk och pigg. … Jag funderar på att ta en tripp över och se Kairo om ett par dagar och möta båten 

igen vid Port Said. Då ses vi snart. 
Poststämplat 2 april 1937, Port Taufiq – vid 
ingången till Suezkanalen.
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10. Karins återresa 1936
Här backar jag bandet och berättar om hur Karin Cométh efter sin sjuk-
husvistelse 1935 tillfrisknar, förbereder och anträder återresan till Indien. 

Karin får den 19 februari 1936 sitt friskintyg från professor Erik Ahl-
ström på Sabbatsberg där han försäkrar att hon:

… enligt min mening kan återvända till sitt arbete. 
Övertygad om att en ny resa förestår beställer hon i juni så kallade Ame-
rika-koffertar från en fabrikant i Ludvika. När dessa har levererats klagar 
hon inte bara på deras konstruktion utan också på att hon inte fått mis-
sionärsrabatt, vilket sagda fabrikant är kallsinnig inför.

Nu återstår att få brödernas välsignelse. Men vid ett möte den 2 juli 
1936 beslutar de att inte sända ut henne under den kommande hösten. 
De hänvisar till den allmänna osäkerheten. Karin svarar brödernas tales-
man Paul Ongman den 5 juli 1936 från Sjöarp, ett annat vilohem:

Elsa skriver nog ej så mycket till Exp. det förstår jag men hon 
orkar ej stå i längre än till våren. Hon står i år nere i hettiden 
o är full av utslag o bölder som ta på krafterna. Hon räknar 
med att få resa hem i vår. För mig är det omöjligt att resa ut 
på våren ty från svensk vinter till indisk sommarhetta vill o 
kan jag ej gå.

Och Karin har en hållhake på Ongman:
Är det en fråga om att avveckla Kurebhar som jag ju vet att 
Du känner för så äro alla papper o all lagfart i mitt namn o 
Elsa lär nog ha mycket svårt att klara upp det då hon ej var 
ute när det köptes.
… Siri har ej ett stänk av den praktiska sidan av livet, o kan 
därför aldrig överta hela ansvaret.163 För övrigt äro vi där ute 
omgivna av råaste hedningar – det kan ej bli tal om att lämna 
de små dyrköpta själarna vind för våg … 20 barn och shakaler 
o vargar som hoppa över muren … glasögonormar, pythonor-
mar, skorpioner o massor av annat …

Att byggnaderna i Kurebhar var skrivna i Karins namn noteras med för-
våning av Paul Ongman i ett brev till Carl Swahn den 8 juli 1936:

Egendomligt tycker jag, ty jag trodde, så har det sagts att sta-
tioner var infästad i S.F.M. och ej i enskildas namn.

Ett stillsamt påpekande om en tveklöst självsvåldig handling. Men återi-
gen: osäkerhet om vem som är huvudman för projektet.

Så tillägger Karin, helt apropå:
Jag har vid flera tillfällen samtalat med Abraham och Cher-
rian om barnhemmet och deras bestämda önskan har varit 

163	 Påpekandet om Siri stämmer med vad Elsa skriver till YM den 27 januari 1935.
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varje gång att för all del behålla Kurebhar för det ändamål det 
är …

Märkligt – med hänsyn till att i varje fall Cherian uttryckt sig avvisande 
om filantropisk verksamhet av missionärerna. Detta om man får tro C.E. 
Söderholms referat från ett tal som Cherian höll under sitt besök i Sve-
rige:

Du skall inte vinna seger i Indien, om du kommer med medi-
cinlådor.164 

Gällde inte den filantropiska linjen för Indien? Filadelfia i Stockholm 
antog sina stadgar 1916. Där beskrivs församlingen som en …

… förening av bekännare ... med särskilt ändamål att om-
händertaga och bereda vård åt fattiga eller annorledes hjälpbe-
hövande barn, upprätta och på rätt väg hjälpa fallna män 
samt att i övrigt efter förmåga hjälpa nödställda eller utöva 
kristlig människovänlig verksamhet.165

Fredrik Ysander, den missionsläkare som skötte om Karin år 1934 i Tiri-
pattur, skriver:

Det viktigaste och enligt min mening djupast grundade i hela 
samarittjänstens uppgift står även i en sådan situation orub-
bad kvar, de kristnas uppgift att vittna om Kristus genom att 
på barmhärtighetens tysta väg vandra såsom Han vandrade: 
’The Ministry of healing’, en kärlekens heliga tjänst för kärle-
kens skull.
Samaritverket skall i alla sina olika yttringar vara en kyrkans 
och församlingens livsfunktion. Detta medvetande skall bäras 
med evangeliet ut till de nya skarorna av kristna i hednavärl-
den och växa fram som ett konstitutionellt drag i de unga för-
samlingarna därute. Detta är nytt, därför att det förut i mis-
sionens historia varit påfallande bortglömt och försummat.166

När Ysander skriver sitt brev till Paul Ongman 1934 om behovet att eva-
kuera Karin avslutar han detta med orden:

Vi önska alla innerligt, att Fröken Cometh snart måtte bli 
frisk igen och kunna återskänkas till sin stora tjänst härute.167

Den 8 juli 1936 får Carl Swahn, som då är i Kalmar, ett brev från Paul 
Ongman där frågan om Kurebhar berörs:

Jag tänkte kanske det skulle gå för sig att få upp ett par systrar 
från vännerna i Sydindien nu så snart som möjligt så kanske 
vi ändå inte behöver tänka på att skicka ut Karin än så länge.

164	 EH (1936) sidan 668.
165	 Citerat efter Bergsten, T. (2002)
166	 Citerat efter Öhrling, M. (2011)
167	 Den 9 september 1934.
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Ongman har tydligen tagit åt sig Karins berättelse från 5 juli om stackars 
Elsa och barnen med bölderna. Men hans lösning på bemanningsproble-
met vid Kurebhar är en annan. Här dyker alltså idéerna om hjälp från 
Sydindiens pingstvänner upp. – Men Elsa har ju redan i sitt brev hem 
den 7 april 1936 berättat att hon lovat Chacko att få komma till Kureb-
har.

Karins tredje resa
Plötsligt måste något ha hänt, okänt vad. Brödernas tvekan är som bort-
blåst. I Karins dossier finns ett odaterat utkast till en visumansökan på 
tyska avseende en resa över det europeiska fastlandet till Alexandria f.v.b. 
Indien mit einem Englischen Dampfer.168

Under tiden 16–21 september 1936 hölls höstkonferensen i Filadelfia, 
Stockholm under medverkan av bland andra de sydindiska bröderna Ab-
raham och Cherian plus deras tolk Carl Swahn. I EH 1936, skriver G.E. 
Söderholm:169

Vid missionsmötet på söndagens eftermiddag blev syster Karin 
Cométh, som nu står färdig att återvända till Indien för att 
återupptaga arbetet vid barnhemmet i Kurebhar, avskild ge-
nom bön och händers påläggning för detta sitt arbete. Syster 
Cométh återvände från Indien, såsom torde vara bekant för de 
flesta, för närmare två år sedan, fullkomligt nedbruten till sin 
kropp och med en tärande sjukdom, som av läkare ansågs obot-
lig. Men Gud grep in på sitt underbara sätt, och vår syster kan 
nu återvända fullt frisk till sin kropp och full av tacksam 
glädje att få återgå till sitt arbete bland dessa barn, som hon 
fått vara med att rädda ur synd och elände och som hon älskar 
med den varmaste kärlek. Må vi följa syster Cométh med våra 
varma förböner! Gud har förvisso räddat hennes liv, för att 
hon skall få vara med och rädda många därute i Indien från 
andlig och lekamlig undergång.

Lite småsint att inte med ett ord nämna professor Ahlström på Sabbats-
berg. Han hade ju framgångsrikt behandlat Karin. Sjukdomen var ju av 
benign, gynekologisk art, alltså inte obotlig. 

Den 9 oktober 1936 skriver den resande Karin hem till Bojan från 
Hotel Wilson i Prag och berättar:

Vi blev mottagna under sång o musik i Tyskland. De hade till och 
med prytt tåget med långa gröna girlanger o Dir Svanholm 
bland andra hälsade tåget välkommen till Tyskland… vårt tåg 
var det första som gick över nya bron Rügerdam … själva invig-
ningen av bron försinkade oss så att vi måste sova över i Berlin.

168	 Med en engelsk ångbåt.
169	 EH (1936) sidan 813, 1 oktober.
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Bron mellan ön Rügen och fastlandet vid Stralsund gjorde det nu möj-
ligt att åka direktvagn Stockholm – Berlin. 

Efter två nätter i Dresden skriver hon från Prag, fortfarande till Bojan:
Storslagen stad full av katolicism o madonna bilder m.m. 
Många gamla och fattiga på gatorna.

Hon passerar Wien och när hon kommer till Venedig skickar hon ett vy-
kort till Bojan där hon summerar sina intryck …

… så vackert att man blir mållös fast sorgligt nog är det ju 
mycket av den rena hedendomen o Mariabilder. – Din Kajsa.

Till höger är vykortet som Karin skickar från Venedig. Det är taget från 
Ponte dell Accademia; i fonden ligger Basilica di Santa Maria della Salute, 
dvs. Hälsans Sankta Marias Basilika. Man undrar dock om detta hedna-
tempel fick något besök av vår resenär. – Alldeles till vänster ligger Pa-
lazzo Cavalli-Franchetti och vänster bakom kanalens krök Markusplat-
sen.

Den 26 oktober 1936 gungar Karin genom Suezkanalen på California 
III och skriver tillbakablickande – återigen till Bojan – att:

Tyskland var mycket trevligt. Det verkar som om de stadigt 
men med stor belåtenhet reser sig som enskilda o som nation från 
rätt långt förtryck. … I Prag var det en hemskt tung luft-ande. 
Folket verkade så nedstämda o fattiga o uppgivna. Massor av 
stympade kravla omkring gator o vägar samma var det i Wien.

Hur kunde hon ha missat att Tyskland den 7 mars 1936 återtagit det de-
militariserade Rhen-landet i strid mot Versaillesfredens villkor? Detta 
som många länder inklusive Sverige hade använt som argument för att 
bojkotta de Olympiska spelen.

Men Karin var inte ensam om sin positiva syn på Tyskland. EH har 
under 1936 två artiklar om Tysklands göranden. De är skrivna av Göran 
Strömbeck.  I den första artikeln skriver han om …

… den franska ångesten för Tyskland … att Elsass Lothring-
en borde vara tyskt … om de förödmjukande band som Ver-
sailles freden har pålagt landet.  

I en andra artikel tycker han att …
… judeförföljelsen i Tyskland är nästan bra … Israel byggs 
upp och araberna säljer sin mark till höga priser.170

Vice pastorn i Filadelfia, Stockholm, Allan Törnberg är inne på samma 
tankar i sin reseberättelse från Tyskland 1935.171 

… ser vi inte i våra dagars Tyskland en begynnelse till denna 
profetias uppfyllelse? Det tyska folket, som i dessa dagar tram-
par Gamla Testamentets skrifter under sina fötter såsom vär-
delöst judiskt skräp, får självt vara ett medel till dessa ords 
uppfyllelse. Judepogromernas blod har vattnat det förbannade 

170	 EH (1936) sidan 713, 27 augusti.
171	 EH (1935) sidan 733.
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fikonträdets förtorkade rötter. Dess kvistar börja att få save, 
och löven spricka ut. Sionismen och det ur tusenårig sömn vak-
nande Palestina bära vittne om att den tid nalkas, »då allt 
skall bliva upprättat igen, varom Gud har talat genom sina 
forntida, heliga profeters mun».

Det är profeten Jeremia som talar om att Israels barn skola tvingas tillba-
ka till sitt land, jägare skola jaga dem dit ( Jer. 16:14–16) – Det var visserli-
gen sant att fram till andra världskrigets början 1939 var målet för nazis-
ternas politik att tvinga tyska judarna att emigrera. Först vid ockupatio-
nen av Polen 1939 och fälttåget mot Ryssland 1941 ändrades nazisternas 
strategi; man inledde ett rent utrotningskrig. 

Att vara så förblindad av gamla profeter att man inte kan se vad som 
verkligen är på väg att hända; nazisterna drev ju inte judarna enbart till 
Palestina utan, ja, ni vet vart.

I den officiella reseberättelsen till EH skriver Karin om Tyskland:172

Överallt möter en idel vänlighet. Men från djupet av mitt 
hjärta går en suck till Gud: Ack, måtte Han få hålla sin beskyd-
dande hand över vår arma världsdel ännu en tid, så att många 
ännu blödande sår bli läkta och månget bittert minne utplånat.

Jämför dessa vackra fraser med Elsas officiella reseberättelse från Berlin 
december 1938, där hon kallar en katt för en katt: nazistisk judeförföljel-
sen! – Karin fortsätter att i sin EH artikel – i predikans form – behandla 
ett av sina hatobjekt: katolicismen.

172	 EH (1936) sidorna 994–995, 3 december.

Vykort från Venedig.
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Må en väckelsevåg och en nådeström från Gud själv ännu 
gång komma folk och land till hjälp och räddning, så att de få 
tillbedja Honom; som väl var död men som lever, i ande och 
sanning, i stället för att tillbedja madonnabilder och granna 
krusifix. Gud allena förmår! 

Karin berättar i brevet till Bojan att hon har rest med en fin liten ita-
liensk båt från Trieste till Alexandria.

Trieste är skitigt förstås men den stan ha de ju knyckt från 
Österrike så det är ej bara Musse där. 

Musse är förmodligen en förkortning av Mussolini.
I Egypten hade Karin så mycket tid över att hon hann bese pyrami-

derna, sfinxen och museet. Pyramiderna får henne att associera till Ba-
bels torn. Nu tillbaka från artikeln i EH:

I Kairo finnes också ett museum, som vittnar om vad männis-
korna för tusentals år sedan kunde åstadkomma. Om männis-
kan, som själv är ett av Guds skapade verk, kan åstadkomma 
sådant, som här finns, vad skall då icke vår Gud förmå. Tack 
och lov och pris.

Hon kan inte undvika att predika när hon skriver i EH. – Men i brevet 
till Bojan (26 oktober 1936) ger Karin en rapport om tidens klädmode 
bland resenärerna:

… på den här båten måste man fråga dem [medpassagerarna] om 
det är herre eller fru, de se så lika ut halvnakna o med håret 
klippt på samma sätt, små korta shorts (vida byxor som sluta högt 
ovan knäna) o en tunn blus eller skjorta. Är mycket frestad att be 
att få veta ibland, men man måste ju låtsas oberörd fast det kokar 
inom en. Kvinnorna har rakt ingen blyghet eller skam i sig.

Så kommer en bekännelse:
Du må tror jag var på bio härom kvällen, det var vad de 
kalla talfilm förstår jag. Nu blir du chockerad men det är ej så 
farligt som det låter.
Tala nu inte om detta för Calle för allt i världen ty då får jag 
än en stor gärning på min meritlista.

Calle är förstås kollegan Carl Swahn. Säger hon detta på skoj? Nej 
knappast, ty hon vecklar in sig i ett långt försvarstal och skyller på att det 
var så trångt att hon inte kunde lämna salen, varefter hon mångordigt 
försäkrar sin lojalitet med Gud, något som hon sällan gör visavi Bojan.

Ja, jag är så glad att få äga vissheten o ha livet i Gud.
Karins brev till Ingeborg Redtzer, alias Bojan är en intressant läsning; 
där får man reda på hur det verkligen står till – i hennes hjärna.

Efter resan slut skriver hon 13 november 1936 från Kurebhar:
En sådan innerlighet och varm hemkänsla som man har i In-
dien har man ingen annanstans på hela jorden … kamraterna 
hade grånat betydligt.
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11. M.K. Chacko 
En evangelist från Syd 
Från Karins brev till YM den 31 december 1936 läser vi (igen):

Har i dag skickat 100 Rs till en av bröderna i Syd, som nu 
känner det som Guds vilja att komma hit upp.… Här är kallt 
och de behöva nog skaffa sig en del kläder. Men vad roligt att 
hjälpa dessa vänner när man känner och ser att de arbeta en-
dast inför Gud ej för människor. Jag är så outsägligt tacksam 
till Gud att vi fått denne broder till hjälp och ännu bättre när 
vi få ytterligare förstärkning.

Alltså inte ett ord om att det var Elsa som den 7 april 1936, dvs. 9 måna-
der tidigare bjudit in Chacko. Det finns ingen korrespondens bevarad 
som skulle antyda att Elsa rådfrågade vare sig Karin eller YM i frågan.

Någon gång i början av år 1937 anländer en av K.C. Cherians prose-
lyter till Kurebhar som den förste Sydindiern i Rörstrandsgatans projekt 
att göra svensk pingstmission i norra Indien inhemsk. 

Cirka tre månader efter Chackos ankomst lämnar Elsa Indien för vila 
i Sverige. Det var den 25 mars 1937. Vad som nu kommer att hända får 
emellertid stor betydelse även för hennes vidare arbete i fält.

Karin Cométh sköter alltså all korrespondens med Paul Ongman. 
Däri omnämns en pastor Chacko som budbäraren; hans fullständiga 
namn var Manakel Kuruvilla Chacko. Han var född den 10 mars 1906 i 
en syrisk ortodox familj i Kattode, Kerala.173 Som ung flyttar han runt i 
Kerala med en avstickare till Ooduot i Karnataka.174 – Hur vet vi det? Jo, 
år 1976 lät han trycka upp sin självbiografi i 1 000 exemplar.175 Han bor 
då i New Delhi.

Detta dokument är ett häfte om 60 A5-sidor på en sorts engelska; 
Chacko blev aldrig riktigt bra på engelska och denna text sägs vara en 
översättning gjord av svärsonen Gabriel Joseph, möjligen från en band-
inspelning. Därtill kommer det faktum att det är en efter dåtidens indis-
ka förhållande gammal man som talar: han minne är selektivt och han 
hoppar fram och tillbaka på tidsaxeln. 

Under kapitelrubriken Call to North India skriver han:
In Kumbanad I heard of the need of the gospel truth in North 
India. I had a great desire to go; so I started to learn Hindi 
and attended a school that was imparting tuition in the sub-
ject. I learnt to read 3 books in Hindi but this was far from the 
conversational knowledge. Before Pastor K.C. Cherian and 

173	 Det fanns flera Chacko med i leken: en P.T. Chacko (1902–1964) i kretsen runt Abra-
ham och Cherian, och en K.J. Chacko i norr som blev rektor för Pingsts bibelskola i 
Dehra Doon.

174	 Skrivs numera Udopi.
175	 Chacko, M.K. (1976). Copy kindly provided by Dr Shaibu Abraham, Birmingham.
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K.E. Abraham left for Sweden they came in contact with one 
Miss Karen Kamath who needed a worker in North India. 
The brothers gave my reference. I receive Rs. 100/- from Miss 
Kamath for my travel.

Kort efter Carl Swahns och Otto Norbergs besök i Sydindien 1935 hade 
idéer spirat. Vi påminner oss om att Paul Ongman skriver den 16 sep-
tember 1935 i ett brev till Elsa Törnqvist i Kurebhar:

Norberg skriver i sitt sista brev med anledning av de härliga 
upplevelser han gjort i Södra Indien, att kanske vi kunde få 
infödd hjälp från södra Indien för Sultanpur. När Karin för 
en stund sedan satt här och läste detta brev, sade hon, att kan-
ske Herren vill hjälpa oss på samma väg i Kurebhar också.

Karin, som alltså vid denna tidpunkt är i Sverige för konvalescens och 
vila, visar sig här – enligt Paul Ongman – smått positiv till idén om för-
stärkning från söder. Eftersom hon inte återvänder till Indien förrän i 
november 1936 fick hon flera tillfällen sammanträffa och samverka med 
de Sydindiska bröderna Abraham och Cherian under deras 15 månader 
långa besök i Sverige. – Hennes positiva attityd skall komma att ändra 
sig flera gånger under de kommande åren. 

Chacko med familj reser norrut
I början av år 1937 anträder familjen Chacko båtresan till Bombay, där de 
tas emot av Otto Norberg: 

He knew through Miss Kamath about me. He gave us blankets 
to stand the North Indian Winter, and also money for the 
journey.
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Nedanstående grafer visar temperaturens månatliga medelmax, respek-
tive medelmin för Kerala respektive Kanpur. Observera att natt-tempe-
raturen i januari kan skilja sig på 14 grader mellan de två orterna.

Just det aktuella året var det extra kallt. – Notera också de stabila och 
komfortabla temperaturerna i Kerala. 

På tåget in i landet uppstår det problem eftersom Chacko inte kan 
göra sig förstådd hos biljett-kontrollanten. Han skriver:

Satan at once brought a temption to me. How could I preach 
in North India when I could not talk to the T.C. I did not 
know English or Hindi.
I was met at Allahabad by br. Masih Das. I went to a village 
Korabar and started work … The climat told upon our health 
and in the extrem heat of North India, we were restless like 
fish out of water. For 4 or 5 months I was in Korabar.

Chacko i Kurebhar
Det enda Bro. Chacko har att säga om tiden i Kurebhar i sin självbiogra-
fi är:

From the second day itself I started preaching the Gospel in 
Hindi and conducting Bible study.176

Redan andra dagen? Efter att han misslyckats med att göra sig förstådd 
av en biljettkontrollant några dagar tidigare? – Karin vet att den 1 juni 
1937 berätta för Paul Ongman på YM följande:

176	 Citerat ordagrant i specialnumret om M.K. Chacko i Cross & Crown, (1985). Se nedan.
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Chacko har lidit så av hettan har han ej orkat gå ut om da-
garna nu ett tag, men det dröjer bara två-tre veckor så få vi 
regn och då blir det mycket lättare att uthärda. Jag är så glad 
för våra vänner, tycker så mycket om dem. Br. Chacko är en 
präktig broder, helhjärtat och god.

Hon tvingas dock att be om råd i ett kinkigt ärende. 
Orsaken till detta brev är delvis att jag ville fråga hur jag bör 
handla i en viss sak. Det är så att Br. Chacko icke finner något 
stöd i Guds ord för kvitton och vill därför absolut inte lämna 
kvitto för mottagna medel. Jag har talat mycket med honom 
om saken och visat till Fil. 4-15 men de se den saken annor-
lunda. Jag har förklarat att jag själv är skyldig att redovisa 
för alla medel som går igenom mig, varför jag icke på eget be-
våg kan lämna några större belopp utan att få ett namn teck-
na att de mot tagit summan. Men han önskar ej teckna sitt 
namn för några medel. Får jag lämna månatligt underhåll till 
honom utan att ta kvitto så vore det gott, men på villkor att 
det ej blir några tråkiga efterräkningar. – Det var ju just med 
denna sak som Conneys tråkigheter började.

Paul Ongman svarar den 8 augusti 1937 (efter två månader).
Det är inte värt att strida med brodern om kvitto kanske. Om 
han inte förstå det nu kan han ju ändra sig. Det är ju obehag-
ligt för Dig. Naturligtvis är det ingen som misstänker Er för 
något, och Ni måste ju i alla fall i mångt och mycket handla på 
heder och samvete. … och det står ju att Gud är ordningens 
Gud och icke oordningens Gud … ty vi vinnlägga oss om vad 
är gott icke allenast inför Herre, utan ock inför människor. 
Om broder Chacko vägrar giva Dig kvitto berövar han Dig 
alltså möjligheten att kunna för alla och en var ådagalägga 
Din rättfärdighet. Och då har han handlat illa mot Dig Kär-
lekens lag bjuder honom alltså att lämna kvitto.
Vi glädjas mycket och tacka Gud innerligt för att det slagit så 
väl ut med hjälpen från Sydindien.

Karin svarar i ett långt och innehållsrikt brev från Kurebhar den 26 ok-
tober 1937.

Chacko hade emellertid efter någon månads väntan på Ditt 
svar skrivit till Cherrian och fått svar på flyg omgående så 
han har redan blivit medgörlig i saken i frågan, emedan 
Cherrian tillsade honom att kvittera, eller att skriva under för 
medel. 

Intressant att Chacko ser Cherian som sin boss trots att det är Karin 
som står för brödet, och att denne Cherians tolkning av Heliga Skrift är 
av högre dignitet än Karins.
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Karin fortsätter:
Familjen Chacko har inte varit starka. Frun är mycket klen 
långt mer så än hon borde vara under omständigheterna. … 
Våra bröder har nu rest på en evangelistresa till Cawnpore. … 
Det tråkiga är att ingen av dessa två [NB] är hemma i engel-
ska språket, men [jag] har för nån vecka sen sänt medel till en 
ung student i Syd som känner sig kallad hit upp. Hans far är 
en av de ledande predikanterna ner i Syd.177

I Chackos version heter det:
I took leave from Miss Kamath saying that I was shifting to 
Kanpur and not to send any more help. With my family I 
went to Kanpur. Pastor P.M. Philip came and stayed with us 
for 6 months in Kanpur.

Om detta är förvirring eller avsiktlig skönmålning är osäkert. Chacko 
skickades ju av Karin till Cawnpore med omnejd för att sondera terräng-
en inför en eventuell flytt från Kurebhar. Take leave betyder ju säga far-
väl. Några kvitton finns inte kvar som kan visa om Karin skickade slan-
tar till Chacko efter det han lämnat Kurebhar. Men av Karins brev fram-
går att det är hon som står för fiolerna.

P.M. Philip
Chacko har alltså fått förstärkning från Söder; han och den unge stu-
denten P.M. Philip besöker först staden Lucknow, som ligger nära Ku-
rebhar.178 Där hittar man en lokal, men enligt Karin Cométh …

… mådde bröderna ej så synnerligen väl och dröjde därför lite 
med denna sista resa, och endast några dagar innan de kommo 
iväg hade en mycket ung familj från Amerika kommit och 
slagit sig ner. 

Sumpade bröderna chansen i Lucknow genom roa sig med annat? 
Chacko skriver nämligen:

Bro. P.M. Philip and I went to Locknow to meet Dr. Stanley 
Jones in his Ashram.179 There also we preached the work of 
God. An Anglo Indian Brother took us to a sadhu.180 While 
talking some thing he got annoyed and threw dirty water on 
us both. Our cloths were drenched. We still lifted our hands 
towards heaven and praised God.

177	 Frun hette Deenamma och Chacko bröt med den lokala vanan genom att inte accep-
tera någon hemgift. Under de 29 år de levde tillsammans gav hon honom fem söner. 
Från Cross & Crown, februari 1985.

178	 P.M. Philip, född 26 oktober 1915 som son till Pastor P.T. Mathew, Podimala. – Han var 
alltså 22 år vid den aktuella tidpunkten. http://www.malayalamchristiannetwork.com/
late-pastor-p-m-philip/ Att det verkligen rör sig om samma person har såväl Pastor 
Mathews Varghese i Bhopal som Dr Shaibu Abraham i Birmingham försäkrat.

179	 Stanley Jones (1884–1973).
180	 En helig hinduisk man.
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Märkligt att Stanley Jones endast får en mening. Denne gigant, som um-
gicks med Mahatma Gandhi och Franklin D. Roosevelt, och som påver-
kat Martin Luther King Jr. borde ha gjort ett större intryck på M.K. 
Chacko. Få har nämligen gjort så allvarliga försök att amalgamera kris-
tendomen och indiska tänkesätt. Pingströrelsen har dock varit kallsinnig 
till alla former av synkretism.181 

I Karins brev – 26 oktober 1937 – finns också några rader som förvå-
nar:

Vi har nu satt ut eller lagt ut på djupet för att tro Gud om 
stora ting och vi prisa Honom som frigjort oss från de gamla 
ideerna och lett oss i full frihet. Vi känna oss mycket lyckliga 
över att ha fått tagit detta steg i tro på Gud och vi hoppas att 
med Guds hjälp få gå framåt.

En närläsning visar att hon stakar sig när hon skall välja metafor: … satt 
ut eller lagt ut för att tro Gud… Och hennes sinnesändring skall ha ersatt 
gamla idéer med full frihet. Dessa två luddiga begreppen är ojämförbara. 
Men det var ju vad missionsledning ville höra. Vidare: konstruktionen 
men dubbla supinum – fått tagit – skvallrar om (tillfälligt) skakig språk-
känsla. Dessutom kan ju hjälpverbet få betyda inte bara ha tillåtelse göra 
utan dessutom erhålla såväl en present som ett kok stryk.182 Summa sum-
marum: Meningen verkar ogenomtänkt.

Bakgrunden till denna sinnesändring under galgen är att Rörstrands-
gatan allt oftare sedan besökarna från Sydindien kom till Sverige börjar 
tala om inhemsk kontroll av missionerandet. 

I brevet 26 oktober 1937 finns också en lång demografisk utredning 
om behovet att utvidga verksamheten. Ser vi här början på en flykt som 
fem år senare skulle ta Karin till Lahore? Brevet avslutas med en from 
önskan:

Det är underligt att Gud inte kan kalla en del präktiga verk-
ligt andliga bröder där hemma i Sverige att komma ut och 
hjälpa våra bröder här.

Känner hon sig som kvinna sakna makt över de sydindiska bröderna? – 
Hennes önskan om tillflöde av svenska bröder kommer att förklinga 
ohörd. Ett år senare kommer det i stället att finnas fyra (4) kvinnor på 
plats – som trampar varandra på tårna.

Karin skriver den 13 november 1937 till YM:
Som jag i mitt förra brev meddelat äro våra indiska bröder i 
Cawnpore för att känna sig för angående öppnandet av arbete 
där. De har haft kallelser till att ha möten, mer än de kunnat 
fylla. Efter mycket sökande ha de nu funnit en lokal som de 
anse mycket bra för att börja med. Den ligger utefter gatan och 

181	 Se Arthur Conney i EH (1932) sidan 583 där han avfärdar Stanley Jones verksamhet 
som renodlad nyteologi, som djävulen håller på att utminutera.

182	 Norstedts stora svenska ordbok.
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rymmer ett hundratal. Innanför finnas tre mindre rum som 
lämpar sig för bostad åt vemhelst stannar där och har hand om 
arbetet i längden.
Jag har ej själv sett den eller varit där för att folk ej skall tro 
att det är vi som skola verka där utan att de infödda bröderna 
själva få starta det. Väl påbörjat så reser jag säkert dit till dem 
ifall det är något mer man skulle kunna hjälpa dem med och 
vara till nytta i. Men de få hyra den i sitt eget namn och helt 
stå för det. De har ju i alla fall inte ett dugg att betala den 
med utan vi måste ju träda emellan tills Gud får en skara som 
är stark nog att själva bära bördan. Det tror jag inte kommer 
att dröja så länge och under tiden är jag viss om att vänner 
hemma vilja hjälpa oss.

Karin känner sig överkörd: det här är inte min baby, gör som ni vill, men 
det kommer att kosta mycket pengar. Sista meningen i citatet ovan har 
ironisk bismak. 

Båda brödernas familjer är kvar här i Kurebhar och vi få ju 
helt naturligt tänka på dem och bröderna. Huruvida Chackos 
komma att stanna här uppe är väl ej så säkert, i synnerhet 
frun och barnen. De finna det egentligen alldeles för besvärlig. 
Sommaren är för het, regntiden för våt och kalltiden för kall, 
och det finns ingen mat alls här uppe som de vill ha.… Frun 
talar ofta till de andra här på området att bara Cherian kom-
mer ut så hoppas de att han skall låta dem få resa tillbaka till 
Syd, men det göra som han bestämmer ty han är deras ledare. 
… Jag har hjälpt dem med allt möjligt för att de ej skola på 
något sätt vara i behov eller brist. 

Så charmtrollet Cherian hade makt också över fälten i norr? – Nog kan 
man läsa en viss irritation mellan raderna i detta brev. Sammanfattnings-
vis kan man nog säga att Karins brev har en uppgivenhetens underton. 
Hon har nu fått ytterligare en överhet att ta hänsyn till.

Den 2 april 1938 berättar Karin:
Jag tror att bröderna som arbeta i Cawnpore må gott. Br. 
Phillips som kom upp i slutet av Nov. har gång på gång talat 
och skrivit om att han önskar tillbaka till söder … de anse 
norra Indien alldeles för hårt. Även Chacko har mycket talat 
om att resa ner igen. Han har varit här omkring ett år nu.

…norra Indien alldeles för hårt… Vilken överraskning! – Nu är tonen en 
annan: hennes emissarier längtar hem. Men är det verkligen hela sanning-
en? De har haft kallelser till att ha möten, mer än de kunnat fylla skriver 
Karin. Chacko berättar själv att han fått inbjudan av Rev. Gustaf Ericson 
i Pratapgarh.183

183	 Andreasson, B. (2000) sidan 55.
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Rev. Ericsson of Pratapgarh invited me to hold some meetings. 
Many accepted the Lord and were baptised. I had a great zeal 
to start work in new places.

Från ett brev som Carl Swahn skriver till YM den 28 december 1938 
framgår det att …

Ericsson i Pratapgarh ordnat en konferens under julen vari 
Br. Chacko (som varit hos Cometh) skall tala.

… som varit … Detta kan tolkas som att Chacko vid den tidpunkten 
hade övergivit Karin. Inte omöjligt eftersom han just då hade varit i 
Nordindien i nästan år.184 

Chacko berättar vidare att:
Rev. Ericsson arranged some meetings in Mussorie.

Enligt vad Chacko berättar far han därefter därifrån söderut till Delhi 
för att sammanträffa med en kristen koloni i stadsdelen Karol Bagh.

In those days the S.D.A. Mission had its work in Karol Bagh. 
I had a desire to start work in the Capital city of India.

S.D.A. lär väl betyda Sjunde Dags Adventister. Vad håller han på med, 
pingstpastor M.K. Chacko?185 Han skulle ju etablera sig i Cawnpore – 
med hjälp av slantar från Karin.

I return to Kanpur. In 1938 I was invited to preach in Ma-
hoba in a Missionary Conference. … I preached about the co-
vering of the head by women. There were opposition from the 
Missionary audience except by Mrs M’clvie. From the next 
day all women covered their heads.

Det där om kvinnors huvudbonader var tydligen en viktig fjäder i 
Chackos hatt. 

Chacko har alltså tagit ut svängarna runt Nordindien. Mahoba ligger 
cirka 100 km söder om Kanpur och cirka 300 km söder om Delhi. – Han 
fortsätter:

After Mahoba I came straight to Delhi with a zone ticket. I 
met Mr. Y. Santram of the christian colony, paid him money 
for the house and to buy some things I required.
Miss Kamath had also by that time left Korabar and was in 
Kanpur. Leaving the work in the hands of Miss Kamath and 
Br. Masih Das, I left to Delhi with my family.

Chacko hade uppenbarligen tillräcklig lön från Karin för att kunna köpa 
ett helt hus i Delhi.

Jaså, det var Chacko som överlämnade sitt arbete till Karin? I Shaibu 
Abrahams läsning heter det:

184	 Chacko själv har mycket approximativa tidsangivelser.
185	 En nutida bedömare (Calle Lilja i Livets Ord, Uppsala) berättar dock att de lokala 

församlingarna av S.D.A. kan (kunde?) vara mycket samarbetsvilliga.
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… he [Chacko] entrusted the work to Miss Kamath and to 
Masih Das.186

Chacko anförtrodde verksamheten till Karin? Fotnoten 145 i Abrahams 
doktorsavhandling är också prisvärd:

Unfortunately, the details of these people are not given by 
Chacko. We may assume that they had previous Pentecostal 
experiences and that was why they were ready to join Chacko 
in his Pentecostal activites and Chacko was ready to handover 
the work to them.

… these people är alltså Karin och Masih Das. Det är sant att Chacko inte 
en enda gång nämner att Miss Kamath var utsänd av en svensk pingst-
församling. Men det hade ju varit lätt att ta reda på. We may assume … 
Som självutnämnd opponent post festum tillåter jag mig påpeka att för-
modanden inte hör hemma i en doktorsavhandling. 

Den 11 augusti 1938 skriver Karin i brev hem till YM:
Chacko har emellertid beslutat sig för att uppta arbete i Delhi 
efter Fallquist som ju skall resa ner för att samarbeta med 
Conney efter de upplysningar de givit oss.187

Han behöver en hel del medel för att kunna börja verksamhe-
ten samt för lokal. Om alla sina behov skriva de ständigt till 
en annan och det känns ibland litet tungt. Med det är gott att 
man ej behöver bära mer än man orkar, och jag orkar egentli-
gen inte bära så mycket.

Med det märkliga och något diffusa pronomenet en annan distanserar 
hon sig från projektet.188 Det är som om hon själv definierar sig som 
Den Andre, ett passiviserat offer. – Men så brister hon ut:

Jag är i alla fall glad över att vi ha flyttat till Cawnpore. Det 
är ett helt annat liv och en annan tillvaro.

Den ovan nämnde missionären Ragnar Fallquist kom till Indien hösten 
1923. Han figurerar för första gången i vår historia i kapitel 8. Hösten 
1934 skall han och hans familj ha tagit upp arbetet i Delhi enligt brev till 
YM 30 juli 1934. Enligt Karin ovan lämnade alltså Fallquist Delhi 1938. 
Men hon skriver Fallquist, inte Fallquists. Ty år 1937 stod hans fru inte 
längre ut med makens finansiella lättsinne; hon tog barnen med sig och 
slog sig ner på Kanarieöarna. Om Fallquist verkligen kom att samarbeta 

186	 Abraham, S. (2006) sidan 129.
187	 Vid denna tid skriver Karin sina brev på tunt papper – dubbelsidigt och med täta rader.

Skrivmaskinens vagnretur fungerar inte; vid radslutet finns flera bokstäver ovanpå var-
andra. Det måste ha varit svårt även för henne att läsa vad hon skrivit.

188	 Lars Gustafsson skriver i En biodlares död, sidan 92 om ”en annan”: Ett av svenska språ-
kets egendomligaste, mest bisarra sätta att säga ”jag” på … att tala om sig själv som om man 
vore någon annan.
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med Conney är osäkert. Den förre antog efter en tid en indisk livsstil.189 
Och dog en ond bråd död den 12 januari 1983 i Delhi.190

… jag orkar egentligen inte bära så mycket … skrev Karin. Ja, hon är nu 
sjuk igen och åker till bergen för att vila upp sig. Men sådant skriver 
man inte om i onödan. 

Karin var verkligen sjuk, mycket sjuk. Jag låter henne själv berätta 
genom det brev som hon skrev till professor Ahlström på Sabbatsberg, 
han som hade skött om henne 1935:

Landour 12. 8. 38
Till Professor Ahlström 
Bästa professor.
Ett hjärtligt tack för brevet som jag fick. Jag var emellertid 
ganska nyopererad när jag fick det. Jag gick till en Dr. Butcher 
som är mycket skicklig. Han sade genast att jag var ”a despera-
tely sick girl” o att jag inte hade allt för stor chance men att det 
naturligtvis kunde gå. Han sade dock flera gånger att han alls 
intet lovade eller garanterade men ville jag ta ansvaret själv 
skulle han försöka. Det var ju inget annat att göra. Jag nekade 
till anestesi o hade operationen gjord med lokal-b. Det var ju 
inte lätt men som mor hade dött i Sverige på dagen 3 veckor 
tidigare ville jag vara vaken o om möjligt hjälpa till samt se 
till att livmodern verkligen blev tagen. Mitt under op. slutade 
både puls o andning men det hela avlöpte dock väl. Så fort de 
lossat livmodern från de otroligt fasta o många sammanväx-
ningarna bad jag att få se den. Hela mitt inre var som spin-
delväv av scar-tissues och sammanväxningar. Dr Butcher sade 
att det var något ovanligt en sådan massa. Livmodern var 
svullen o inflammerad som ett stort äpple o med en tumör på 
övre delen. Nu är det fem veckor sedan operationen gjordes o 
jag är redo att gå tillbaka till mitt arbete i Cawnpore men 
känner mig allt annat än stark. En besvärlig trötthetskänsla 
låder fortfarande vid o har sista veckan haft starka blödning-
ar. Har hela tiden haft feber på morgonen. Lite bättre de sista 
dagarna. Känner mig mycket nervös darrande o matt men det 
går nog bra.
Med utmärkt högaktning. 
Karin Cométh

Tillskrivet upp och ner:
18. 8. Inne på sjukhuset igen för en operation. Dr. Butcher sade 
att det var en inflammation –

189	 SR, P1 1983-01-17 | Svensk mediedatabas (SMDB)
190 	 https://www.newspapers.com/newspage/161141647/
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Rapporten säger Septic pocket in the Cervix …191

Detta är ett imponerande självporträtt av en kraftfull kvinna – med 
ett mycket stort kontrollbehov.

Tillbaka i Cawnpore
När Karin kommit ner från Landour till Cawnpore ligger där ett brev 
från Ingeborg Redtzer daterat den 6 juli 1938. Ingeborg skriver:

I går kväll på Diakon- och äldstemötet beslöts att Swahns och 
Elsa skulle få resa ut i höst. Elsa blir nog väldigt glad, ty hon 
längtar ut må du tro.
Kan hälsa dig så kärt från Swahns. Swahn skall köpa sig en 
lättviktarecykel nu och kuska landet runt innan han reser ut 
till Indien Han är inte rädd av sig. Han är god och snäll tyck-
er jag, och det tycker säkert Du med.

Carl Swahn var säkert hövlig mot sekreteraren på yttre missionens kans-
li. Något annat hade varit oförståndigt. Men Karin var ju en honom un-
derställd kollega – och därtill kvinna.

Paul Ongman hör den 19 oktober 1938 av sig till Karin och berättar 
att han på omvägar hört att hon är mycket klen och erbjuder en evaku-
ering. Det är Siri Palmgren och den nyanlända Hildur Näslund som har 
slagit larm.192 Han tillägger:

Det gör oss ont om Dig, då vi förstå, hur ensam Du nu varit 
och fortfarande är, hur litet förståelse Du måste få från vän-
nerna från Sydindien, som inte kunna med att vi söka hjälp 
på sjukhus.

Karin svarar sturskt på Ongmans brev den 28 oktober 1938:
Hjärtligt tack Du men jag vill inte alls resa hem.
Vad de sydindiska bröderna beträffar så stör det mig numera 
mindre ty jag finner att de i otaliga fall sila myggor och sväljer 
kameler så jag tar det relativt lugnt. För övrigt tror jag inte 
att de bryr sig så mycket om det bara de få hjälp ekonomiskt. 
Chacko har nu lämnat Cawnpore och får klara sig på egen 
hand. … Nu får han emellertid klara sig själv och praktisera 
vad han flitigt predikat att de ej ha något med några av de 
vita att göra.
Mest av allt är jag dock tacksam för tonen i ditt brev. … Be 
Elsa köpa med sig lite Pix eller mentol tabletter.

Här finns tre teser om de sydindiska bröderna: 1° att de bara är ute efter 
pengar, 2° att de i grunden är rasistiska och 3° att deras tro på helbrägda-
görelse förbjuder dem att söka vetenskapligt grundad vård. På den sista 

191	 Enligt journalen från Sabbatsbergs arkiv.
192 	 Se appendix 1. Siri Palmgren.
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punkten ger oss Chacko besked: hans självbiografi är full av berättelser 
om de Guds under som han administrerat. Här ett exempel:

One Bro. C.S. Mathew who was saved through my ministry 
in Kanpur came to Delhi for his office work. … After our mid-
day meal he had an attack of cholera. As I went to help him, I 
also caught the infection and fell prey to the dreadful disease. 
Bro. Mathew was on the point of death. … I prayed for him 
and he was instantaneously healed, at the same time, I was 
also healed.193

Jag har låtit fem läkare i min bekantskapskrets läsa ovanstående stycke. 
Alla har oberoende av varandra ställt diagnosen: matförgiftning.

Karin fortsätter:
… det har varit lite spänning så det har ej blivit det genom-
brott vi väntat men nu sedan de två bröderna skilt på sig blir 
det nog bättre.

Bröderna måste vara Chacko och Philip. Den förre dunstade ju medio 
oktober 1938. P.M. Philip hade dragit söder ut tidigare på året. Chacko 
skriver:

Pastor P.M. Philip came and stayed with us for 6 months in 
Kanpur.194

Litar vi på Karins uppgift ovan om att Philip anlände i november 1937, 
blir tiden för Philips avresa maj 1938.

Chacko berättar för övrigt i sin självbiografi en intressant historia om 
P.M. Philip. Denne hade blivit inbjuden att predika i USA och tvingats 
låna pengar till resan, pengar som han hoppades kunna predika ihop. 
Men det gick inte så bra: på ett tidigt stadium blev han portad av pingst-
vännerna i USA därför att han hade predikat emot skilsmässor.195

Men historien om M.K. Chacko är inte över. 
I brev den 27 december 1938 finner Karin för gott att meddela YM:

För övrigt börjar vi på nytt komma igenom till seger i verk-
samheten här i staden. Men det har varit en kamp på liv och 
död. Den sydindiske evangelisten som var här över ett år och 
som nu verkar i Delhi, ställde till en väldig härva. Det var en 
kvinna, en lärarinna som Chacko sade var frälst (hon hade 
tagit av armbanden) så han döpte henne och så flyttade hon 
hem till honom var [där] hon levde [bodde] så länge han var 
här i Cawnpore. Jag visste inte om det genast men fick höra 
rykten om att Chackos fru var så svårt sjuk och gick omkring 
till de olika och berättade hur Chacko lät denna kvinna vara i 
hemmet samt talade om en hel del detaljer som väl inte är nån 

193	 Chacko, M.K. (1976) sidan 16. Citerat ordagrant i specialnumret om M.K. Chacko i 
Cross & Crown, (1985)

194	 Chacko, M.K. (1976) sidan 11-12.
195	 Chacko, M.K. (1976) sidan 40.
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idé att nämna ens. Jag vill inte sätta tro till ryktena men yr-
kade likväl på att Chacko borde lämna Cawnpore och genast 
han rest kom rykten i sånt omlopp att inga gingo på mötena. 
Som Du sett i sydtidningen så har Cherrian varit här och han 
hörde sig för av Masih Das (vår nordindiske Broder) om allt 
möjligt och fick veta en hel del om Chackos oärligheter på alla 
områden. Cherrians största sorg var ej att Chacko ej lever är-
ligt för Gud utan att de låtit mig få reda på allt detta. Han 
hade avbrutit M.D. gång på gång med frågan: ”vet syster Co-
meth detta? Varför talar ni om sånt för henne, det ska ni inte 
göra. Chacko är ju främling här och ni ska vara snälla mot 
honom. Säg till Syster Cométh att hon måste hjälpa honom 
med mera pengar” … Nu tycker Du säkert att detta låter osant 
men jag skall spara Dig från mera sanning ty jag har hört att 
Ni inte vill ha den sidan av saken hemma.

När detta skrivs – alltså julhelgen 1938 har omsättningen av personalen i 
Cawnpore lagt sig. Hildur Näslund anlände den 9 april 1938 och Siri 
Palmgren reste till Sverige den 31 oktober 1938. Och den 4 december 
1938 är Elsa och Ellen på plats. De senare dras nu in i efterdyningar av 
Chacko-affären. 

Den 24 januari 1939 reagerar Paul Ongman och skriver ett långt brev 
till – Carl Swahn i Bombay, i vilket han berättar att han fått ett brev från 
Karin, där hon berättat att Chacko lät en kvinna, som han döpt, flytta hem 
till honom, och att hon bodde hos honom, så länge han var i Cawnpore. Så 
följer långa citat ur Karins brev. Ongman suckar slutligen:

Ja, så låter det från Karin. Jag ville låta dig veta om detta. 
Vad skall man tro om detta … Men nog vore gott att få veta 
den fulla sanningen. 

Och fulla sanningen, den anser sig Carl Swahn sitta inne med. Han 
sprutar nu ur sig flera brev till Ongman. Ur brevet 1 februari 1939: 

Du frågar angående Comeths brev: ”Vad ska man tro om det-
ta”. Låt mig säga Dig att hela denna sak är en missrepresenta-
tion av Cometh. Både Du och jag känner Br Cherian så myck-
et så att vi veta att han icke är en dylik dubbelmänniska. 
Chacko känner jag icke men Bröderna tala gott om honom fast 
de säga att han är en extremist. 
Jag förstår inte Carin att hon vågar ställa hela denna andliga 
rörelse åt sidan och brännmärka den som en väckelse av synd 
och orenhet. Ty faktiskt ställer hon två personer som hon anser 
för oärliga som exempel av hela väckelsen.

… att Karin vågar … Starka ord med ett underförstått hot om repressa-
lier (som möjligen kan användas vid tilltal av barn).

Men Broder Ongman, detta är ett satans trix för att göra Er 
hemma modfällda och så omintetgöra detta Indiens enda 
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egentliga tillfälle att få ett fullt evangelium sig förkunnat. Jag 
är oerhört sorgsen för mina medarbetar som på detta sätt låter 
sig ledas av egna intressen och fördelar i stället för att lyfta 
upp sina ögon och se huru Indien har vitnat till skörd. O, att 
Gud måtte öppna deras ögon inom kort.196

… Indiens enda egentliga tillfälle att få ett fullt evangelium. 
I samma brev får Otto Norberg omotiverat ett slag under bältet:

Det är troligtvis pastor Pethrus bestämda inställning till ÖM 
som gör att han [Norberg] anmärker på honom till indierna.

Norberg hade verkat på ÖM:s fält i Gorakhpur men förenat sig med 
pingstmissionärerna i Sultanpur sommaren 1926. Är Swahns markering 
det första tecken på en uppseglande konflikt? 

Ongman svarar den 21 februari 1939:
Mycken tack för Dina brev senaste brev. Det är mycket intres-
sant, att Du tar dig tid att så detaljerat och ingående berätta 
om Dina upplevelser och situationer. Jag är mycket tacksam till 
Dig, att Du gör detta. Och det är en stor hjälp för mig att 
bättre kunna bedöma läget. Om Du kan göra det i fortsätt-
ningen är jag Dig mycket tacksam. …
Du skall inte tro, att jag fäster så mycket avseende vid det där 
brevet, som jag gjorde utdrag ur förra gången jag skrev. Vårt 
förtroende för bröderna är naturligtvis orubbat och vår över-
tygelse att Herren lett oss i förbindelse med dem är densamma 
som förut.

Det är alltså Karins första brev som han inte fäster så mycket avseende vid. 

Nu vet Ongman hur det verkligen står till och den 5 april 1939 besva-
rar han Karins brev enligt ovan:

Angående den indiske brodern och broder Cherian skrev jag 
till broder Swahn vad du skrev. Man får ju inte döma ut en 
hel rörelse för enstaka mäns förseelser. Då Cherian kände Din 
kritiska inställning förvånar det mig inte, att han inte ville 
att man skulle tala så mycket om dessa saker. Skulle man be-
döma pingstväckelsen i Sverige efter vad vissa personer upp-
fört sig, skulle vi få döma ut alltsammans Men detta vore väl 
ej rätt. Bli inte ledsen för dessa ord. Brlgn Paul O.

Men ledsen det blev hon – och alla hennes medsystrar. Den 14 april 1939 
– efter 9 dagar – skriver Karin (växlande mellan jag- och vi-form) på 
fyra sidor en rapport till Paul Ongman, som alla fyra undertecknar. Den 
innehåller 1 929 ord som jag här refererar – komprimerat till 392 ord. 

Alltså: Karin skriver till Paul Ongman den 27 december 1938 och 
berättar att fru Chacko klagat över att hon hade fått ungt kvinnligt säll-

196	 Lyft blicken och se hur fälten har vitnat till skörd. Joh. 4:35.
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skap i sitt och makens sovrum. Detta skapar stor oro som börjar få en 
menlig effekt på evangelisationen. Paul Ongman kopierar detta brev och 
sänder det till Carl Swahn för att denne skall reda ut hur det verkligen 
förhåller sig. Men Swahn har planerat att ta semester i Kashmir så han 
delegerar (som det verkar) uppdraget till en ung man kallad Thomas. 
Denne får instruktionen att resa till Cawnpore: to try to win Miss Co-
méth.

Men Thomas far inte direkt till Cawnpore utan tar vägen över Delhi 
för att träffa den som klagomålen gäller, M.K. Chacko. De två reser så 
till Cawnpore, där Thomas har samtal med Karin och hennes medsystrar 
för att få fram sanningen. Dessa förfäras över ynglingens omogenhet och 
oförmåga att lyssna och analysera. 

Thomas och Chacko sammanträffar med församlingsmedlemmar och 
andra som tvingas att skriva under en utskrift av vad de har meddelat. 
Detta skapar stor spänning och flera drar sig undan.

Karin utlyser då ett stormöte och ber Thomas och Chacko att infinna 
sig. De trilskas dock med hänvisning till att de inte erkänts som med-
lemmar i församlingen. Enligt deras uppfattning tillhör alla döpta för-
samlingen. Thomas går så långt att han antyder att om hans krav inte 
tillgodoses i detta avseende kommer han att starta en ny församling i 
Cawnpore.

Men mötet blir av och Thomas infinner sig. I den påföljande kalaba-
liken säger en Mr. Matthews att han genom Thomas blivit upplyst om 
att Karin sagt att hon hade blivit tvingad av honom [Mr. Matthews] och 
Mr. Masih Das att skriva brevet till YM i Stockholm. Karin bedyrar att 
hon inte handlat under något tvång.

Masih Das träder fram och berättar att Chacko och Mr. Philip varit 
oärliga i penning-affärer och Mr. Matthew intygar detta.

Miss Singh uppmanas så att säga något. Hon är den unga lärarinnan 
som fått Chacko att tappa huvudet och som – efter att ha låtit sig döpas 
av denne – flyttat in i hans hem. Hon försvarar sig inte utan frågar om 
någon kan bevisa att hon levat i synd. Därefter begär hon sitt utträde ur 
församlingen.

Detta är vår erfarenhet av samarbetet med sydindiska rörelsen.
Så sammanfattar Karin och ber adressaten att i fortsättningen kommu-
nicera direkt med henne och inte via Carl Swahn. Och undertecknar:

Till denna skrivelse önska vi alla teckna våra namn i Jesu namn
Elsa Törnquist	 Karin Cometh
Ellen Hallberg	 Hildur Näslund.

Men Rörstrandsgatan är kallsinnig. Inte kan man döma ut en hel rörelse 
bara för några enskilda individers agerande, hävdade alltså Paul Ongman. 
Hans och Lewi Pethrus’ tro på de sydindiska bröderna är lika skumögd 
som den är bergfast.
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Det är här skäl att lyssna till vad som sades vid avskedsmötet för Ab-
raham och Cherian den 5 september 1937. Enligt ett refererat i EH skall 
Lewi Pethrus ha sagt: 

När vi höra talas om infödda evangelister och pastorer, sade 
han, äro vi nog benägna för att anse dem mer eller mindre 
underlägsna våra egna missionärer, när det gäller den intel-
lektuella och andliga utrustningen, men dessa två indier ha 
nog givit oss en nyttig lärdom i detta avseende. Man kan 
tryggt säga, att de och några av deras medarbetare i Indien ha 
lika stor och i vissa avseenden ännu större andlig mognad än 
många av dem, som vi här i Sverige sända ut till missionsfäl-
ten.197

Eftersom Lewi Pethrus också var en av redaktörerna för EH vid detta 
tillfälle kan vi tillmäta referatet hög validitet. … större andlig mognad än 
många av dem, som vi här i Sverige sända ut … Inte mycket till stöd för 
systrarna i Cawnpore. 

Ett sorts postludium spelas upp av Karin i brev till Ingeborg Redtzer 
den 27 juli 1939:

Kära lilla Bojan.
… kan i alla fall tala om för dig att … Gud har sänt den där 
Thomas härifrån. Han vågade inte gå ut om kvällarna hörde 
vi och fann sen ut att hedningarna och ofrälsta voro så pass 
arga på honom för hans tillvägagångssätt att de hade sam-
mangaddat sig att ta tag på honom på en öppen plats och ef-
tersom han alltid var fint europeiskt klädd upptill men med en 
kjol om benen (vilket folket här i norr avskyr) så hade de be-
slutat att riva kjolen av honom och ge honom ett kok stryk på 
gammaldags vis och sen låtit honom gå hem kjollös. Han fann 
för gott att försvinna. Gud var tack. Vi se i det hela Guds goda 
hand.

För en gångs skull tar Ongman Karins parti och detta i ett brev till 
Swahn (!) den 9 september 1939. 

Du känner till att det blev tio gånger värre där upp i Cawn-
pore, sedan du sände den infödde brodern dit upp. Hur det är 
nu vet vi inte. Vi har inte fått något brev på länge från Karin 
heller. 

Men Swahn försvarar sig den 19 oktober 1939:
Du ger en lite hint [antydan] om ”evangelisten jag sände till 
norr” att förhållandena blivit hundra gånger värre. Det är en 
anklagelse, som jag alls inte kännes vid. Jag rår inte för att 
Tomas är i N. Indien, inte har jag sänt honom dit och inte har 
jag betalat resan för honom, nej, inte lagt två strån i kors för 
hans gående dit. 

197	 EH (1937) sidan 767, 16 september.
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Tio gånger har nu blivit hundra. – Så följer en långrandig och föga över-
tygande framställning som slutar i påståendet att det måste ha varit 
Cawnpore-pastor Masih Das som inbjudit Thomas när de hade träffats 
på en konferens i Kumbanad. Masih Das? Tveksamt. Swahn påstår sig 
– i ett annat sammanhang – har skrivit till Abraham som i sin tur kallat 
hem Thomas.

Paul Ongman får sista ordet den 13 november 1939 i brev till Swahn:
Det var intressant att höra Din berättelse om hur de förhöll 
sig med evangelisten Thomas. Det var ledsamt, att Karin på 
ett så ovisligt sätt grep in i denna sak. Bröderna här hemma 
ogillade det fullständigt och ansågo det var mycket ovisligt 
handlat av henne.198

Vad då grep in? Det var inte hon som rev kjolen av ynglingen Thomas. 
Eller ens hotade att göra det.

I Ongmans brev finns också en tidsmarkör:
… det ser hotfullt ut med anledning av att den stora ”Björnen” 
i öster börjat lägga vantarna på vår östra granne. Bed mycket 
för vårt land.

I oktober 1939 hade Sovjet lämnat in en kravlista till Finland om territo-
riella justeringar. Man försökte hitta en kompromisslösning men Stalin 
sa nej. Den 26 november 1939 (efter det att Ongman skrivit sitt brev) 
inträffade en incident vid byn Mainila på den ryska sidan, som senare 
visade sig var en provokation, men som blev ursäkten för att sovjetiskt 
artilleri den 30 november öppnade eld.

Eftermäle
M.K. Chacko har av eftervärlden fått epitetet the first pioneer Kerala Pen-
tecostal missionary to North India, och the lode-star of the Pentecostal Move-
ment in North India.199  – Lodestar betyder ledstjärna. Karin och hennes 
medsystrar skulle nog ha rynkat på näsan åt en sådan nominering. 

M. Oomachen (1978) skriver:
The need of a church building was felt in Kanpur and the Lord 
wonderfully opend the way for the same. After their shifting to 
Kanpur Pastor Chacko most sincererly thanked Miss Kamath 
for all the help and also requested her not to send any more help 
to this new place of his ministry as he wanted to fully trust and 
lean on the Lord for His leading. She had been a great help to 
him in the initial period of his ministry in North India.

This new place of his ministry måste väl betyda Cawnpore. Trodde Chacko 
verkligen att han skulle stanna i Cawnpore? Utan Karin? I varje fall, en 
sorts tacksamhet till sist.

198	 Varför det ålderdomliga ordet ovisligt? Saknas nu i SAOL.
199	 Lukose, W. (2013) fotnot 66.
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Detta verkar vara den enda passus om Chacko ur Oomachens egen 
fatabur. Oomachen – som också skrev förordet till Chackos självbiografi 
– citerar för övrigt okritiskt ur denna. Och det som har skrivits om 
Chacko och Miss Kamath av Shaibu Abraham respektive Wessly Lukose 
är mest omtuggningar – plus ett och annat förstärkningsord.

I rättvisans namn måste nämnas att den mogne Chacko verkar ha 
varit en skicklig församlingsföreståndare. Hans församling i New Delhi 
växte till den grad att man måste dela den.200 Och pastor Chacko från 
Delhi dök i september-oktober 1945 upp som talare vid en tältmötesse-
rie, som den svenska pingstmissionären Emma Janson anordnade i Me-
erut, ett annat ställe i Gangesdalen, 6 mil NÖ Delhi.201 

En pastors vardag var redan då full av bekymmer för det timliga. 
M.K. Chacko berättar:

Once I was invited to meetings at Gorakhpur. I did not have 
money to give to my children. I left home with a great burden 
and the children were also sad. Before leaving while I was 
packing I took out some old letters and papers to be burned. My 
daughter Mary was lighting that fire and used some papers for 
the purpose. As she picked up the topmost envelope it struck her 
to see what was in it and to her surprise there was a hundred 
rupee note in it. She could not believe her eyes and run to show 
it to her brothers. They wrote to me and I gave this testimony 
in the Gorakhpur convention. People were moved some were 
in tears.202

Och Carl Swahn skriver den 1 februari 1939 till Ongman:
Idag fick jag på ett visst sätt reda på att broder Chacko i Delhi 
är i stor nöd. För några dagar sedan måste han sälja sin filt för 
att köpa mat för sin familj. I dessa dagar är det kallt i norra 
Indien och man förstår hur han kan ha det just nu. I dag sände 
vi honom 15 kr ty man kan ju inte vila gott en natt vid tan-
ken på att en Herrens Tjänare är i nöd.

Chacko gjorde två resor till USA; under den första främst som predi-
kant, under den senare mest som turist. Dessa var delvis bekostade av 
hans son som hade arbetat för Air India. Vid ett besök i Detroit filmades 
Chacko i predikartagen.203 Han talar här malayalam men tolkas till eng-
elska.

På hans pluskonto kan möjligen läggas att han under året 1969 sam-
arbetade med den norske Maranta-evangelisten Aril Edvardsson, som i 
sin tur inspirerat Arne Imsen.204

200	 Telefonintervju med Billy Johansson juni 2016.
201	 EH (1946) sidan 55, 17 januari.
202	 Chacko, M.K. (1976) sidan 24.
203	 http://www.malayalamchristiannetwork.com/late-pastor-m-k-chacko/
204	 Alvarsson, J-Å (2015) sidan 20.
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Pastor M.K. Chacko dog i Kerala och begravdes den 9 januari 1985 i 
Delhi.205

Kort efter hans död publicerade den indiska tidskriften Cross & 
Crown ett specialnummer om M.K. Chacko. Denna produkt var utgiven 
av en pastor Thomas Mathews in Udaipur, Rajasthan.206 Där citeras 
friskt ur Chackos självbiografi, men flera personliga erfarenheter kom-
mer också fram. Dr M. Oomaachen, University of Jabalpur skriver i sin 
artikel:

He [Chacko] showed certain attributes characteristic only of 
great men of the Bible: such as fervency of Elijah, the courage 
of Elisha, the moral will of Joseph, the prayer life of Daniel, 
the blessing of Job and the hospitality of Abraham.
He was a great evangelist and preacher like D.L. Moody or 
C.H. Spurgeon, a faith hero like George Muller and a staunch 
defender of faith like Martin Luther.207

Postludium 1
Daniel Hallberg lämnade alltså Indien 1933 för att aldrig mer återvända. 
År 1936 den 7 oktober skriver han till Paul Ongman:

… jag vill inte åka tillbaka till Indien. De indiska brödernas 
besök här i Falun har snarare kylt mig än eldat upp mig.

Vad var det hos de indiska bröderna som Hallberg såg men som för 
Swahn och Ongman var fördolt? 

Postludium 2
Carl Swahn, 29 november 1950 till Sam Nyström:

Så ser Du detta uttalande som vi alla Sydindiens [svenska]
missionärer gjort. När vi se de indiska brödernas slughet i att 
skriva egendomarna i I.P.C.s namn, … då känner vi att det 
är dags att säga ifrån. Men det är många hemma i landet, som 
genom sin blinda beundran för dessa bröder gjort det svårt för 
oss att handskas med dem.

Märkligt påstående. Ingen hade väl varit mera blind än Swahn själv i 
detta avseende. 

205	 Personlig information från Pastor Mathews Varghese, Bhopal.
206	 Copies kindly provided by Dr. Finny Philip, Principal and former editor of Cross & 

Crown.
207  	 Cross & Crown (1985) sidan 10.
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Postludium 3
Ur ett sent (odaterat) manus skrivet på uppdrag av missionssekreteraren 
Åke Boberg som följd av ovanstående. 

Det råder tvistigheter mellan de infödda nere i Indien. En 
rättegång är avslutad och två civilrättegångar är i gång, där 
bl.a. pastor Abraham hävdar I.P.C:s rätt till en lokalförsam-
ling vad gäller lokal. … Om vi tar emot Abraham, så ställer 
vi oss på hans sida och dömer de andra, alltså de fria. Samtliga 
indienmissionärer där ute och två alldeles nyligen hemkomna 
missionärer, Eric Andreasson och Åke Orrbeck, anser att det är 
olämpligt att ta emot Abraham i Sverige.
På den grunden avråder Åke Boberg alla från att ta emot pas-
tor Abraham och hans följeslagare. 

Missionsstationen i Kurebhar. Bilden publicerades i Sala Allehanda 1937.
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12. Viloperioden 1 – 2
Den 20 april 1937 publiceras en längre intervju med Elsa i Avesta- 
Posten.208 Där berättar hon att Indien är hårdarbetad mark för kristen-
domen och att kastväsendet utgör ett hinder i missionerandet. Hon tror 
att de lägre kasternas missnöje med sin situation skall komma att driva 
förändringens vindar. Och hon uttrycker tacksamhet för det skydd som 
engelsmännen ger, men att hon på plats tydligt gör klart att hon inte är 
engelsk agent, vilket öppnar dörrar hos de infödda. 

De enkla indierna äro på sätt och vis som stora barn. De kun-
na vara så tillitsfulla att de säga en: Du är min pappa och 
mamma. 

Hon är orolig dels för de tilltagande spänningarna mellan hinduer 
och mohammedaner, dels för den nationalistiska propagandan ledd av en 
viss Mr Gandhi. 

Sala Allehanda ville tydligen inte vara sämre än Avesta-Posten, ty 
den 23 april 1937 publicerar också de en intervju med Elsa. Där finns en 
passus om Karins sjukfrånvaro under ett halvår. Artikeln innehåller en 
fin bild av missionsstationen – med veranda, se föregående sida. 

Den 29 juni 1937 skriver Ingeborg Redtzer på YM:s expedition till 
Karin i Kurebhar: 

Elsa Törnqvist har varit här för en tid sedan. Vi voro ute lite 
tillsammans. Hon har ju just inga bekanta här. Ja, det är så 
med flyktingar. Det är så många nya syskon då, så de känna 
sig bortkomna och kunna knappt upptäcka gamla.

Och den 24 oktober samma år skriver samma Ingeborg till samma Ka-
rin:

Elsa har hjälpt till lite … Det är ju synd att taga hennes tid i 
anspråk, men vad gör man inte.

På Knutdagen den 7 januari 1938 besökte hon tillsammans med familjen 
sin morfar P.G. Häggström i Åvestbo söder om Västanfors. Han fyllde 
då 84 år. Den 23 januari skrev han själv med darrig hand till sin dotter 
Alma i Stockholm och berättar om det celebra besöket från Indien.209

Kontakterna med YM verkar Elsa nu sköta mest per telefon. Det 
skrivna materialet är tunt och gäller bara pengar och hennes deltagande i 
någon konferens. Den 2 februari 1938 skriver hon om en planerad in-
samlingsresa uppåt Dalarna och om sin utresa till hösten. Adressaten 
Ingeborg, den förtrogna Ingeborg på YM expeditionen:

Det skulle vara så roligt om du finge tid att skriva ett litet 
privatbrev någon gång och tala om en del som du vet intresse-
rar mig och som jag förstår du har reda på.

208	 Fagerstas egen tidning, Fagersta Posten utkom först 1938.
209	 Brevet vänligen tillhandahållet av Lennart Svensson, Almas sonson.
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Det verkar som om systrarnas informella åsiktsutbyte fungerar som livs-
luft; där saknas mestadels den annars smått pompösa retoriken. 

Men 7 mars 1938 skriver hon på nytt till Ingeborg på expeditionen – 
nu med anledning av sin fars död och att detta hindrar henne att företa 
den planerade resan till Dalarna. 

Sedan jag sist skrev har min älskade Far lämnat oss. Den 10 
febr. fick han sluta sitt liv här på jorden. Han har varit sjuk 
omkr. ett år men ändå kunnat vara uppe och sköta sig själv. 
Han tycktes mycket bättre och vi hade gott hopp om att han 
skulle få stanna hos oss ännu kanske något år, men så blev han 
plötsligt mycket sjuk. Det blev något i magen som brast och så 
blev det bukhinneinflammation så han var sjuk endast omkr. 
ett dygn innan han fick flytta. 
Jag hade planerat en resa i Dalarna … men den måste jag 
inhibera.

Fadern, Karl Erik dog 64 år gammal av brusten tolvfingertarm – en i dag 
okänd sjukdom tack vare omeprazol, protonpumpshämmaren. 

I april 1938 besöker Elsa sin syster Olga i Huddunge. Den 21 april 
1938 skriver hon från detta sitt sommarresidens till Ingeborg med en 
enkel fråga:

Tänker Swahns resa i höst?
Varför denna frågvishet?

 Och den 1 maj 1938 skriver Elsa ånyo från Huddunge till Ingeborg: 
 … glad att jag fick vara med om en liten present till de kära 
syskonen Pethrus silverbröllopsdag. De kära vännerna i Smyr-
naförsamlingen har bestämt att ta upp offer för Indien eller 
rättare till hjälp för min utresa, nu på söndag. Vi har då även 
glädjen att ha Ulla Lidman på besök. Jag längtar ut till arbe-
tet i Indien.

Present på silverbröllopsdagen? Var det verklig kutym bland gemene 
man? – Ulla Lidman var dotter till Carin Thiel och Sven Lidman, förfat-
taren som (1921–1948) tillhörde pingströrelsen. Själv var hon bland annat 
kinamissionär (1932–1941).

Elsa skriver den 17 juli 1938 och tackar kära lilla Ingeborg för att ut-
resan är bekräftad och frågar: 

Vilken väg tänker Swahns att resa? Över England eller från 
Marseilles?

Varför detta intresse för Swahns resvägar? 
Hon berättar också att modern Augusta nu håller på att flytta från sin 

avlidne makes tjänstebostad sedan 30 år, Skansen 1 till ett (stort) rum i 
änkebostäderna på Kottmossvägen i Fagersta med adress Skogslund 2.210

Varpå följer svar den 21 juli 1938:

210	 Under detta domicil kommer Elsa att vara kyrkobokförd ända tills modern förflyttades 
till sjukhemmet.
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Kära lilla Elsa. Du får dela och med [fru] Bils intill Swahn. 
Pris £34 minus missionärsrabatt från Marseille med Narkun-
da den 19 november. 

Men lilla Elsa vill resa tidigare. Hon skriver till YM den 11 oktober 1938 
– mindre än en månad före den planerade utresan:

Tack för senast. … jag skulle vilja be dig ringa upp båtbolaget 
och fråga om det inte ändå finns plats för Ellen och mig på 
någon båt som går de första dagarna i nov. från Marseille. … 
Du förstå jag har hört ifrån Karin och Siri igen. Karin är nog 
långt ifrån bra och ännu kvar i bergen. Siri är slut och behöver 
resa hem innan det blir för kallt. Hildur Näslund kan inte 
klara sig med språket ännu så det är svårt för dem därute i 
dessa dagar. Jag vill komma till undsättning fortast möjlig och 
14 dagar tidigare betyder inte så lite då det är så nära jul. 

Tre goda skäl, kan det tyckas. Men sanningen är nog den att hon kände 
sig olustig inför att under flera veckor tvingas trängas med Carl Swahn. 
Redan dagen därpå svarar dock Ingeborg: 

Båtarna fulla. Jag tycker att ni fått en så fin hytt att det är 
dumt att byta för att resa bara 14 dagar tidigare.

Elsa uttrycker förståelse och accepterar att resa den 19 november 1938 
från Marseille.

Pingsten 1938. Elsa håller brorsonen Lennart, född den 27 november 1937. Till vänster 
Lennarts moster Agnes. Den senare hade den 10 oktober 1927 tagit ut flyttningsbetyg till 
Filadelfiaförsamlingen i Stockholm. Men hon fullföljde aldrig flytten ty hon hamnade på 
Norbergs lasarett för reumatisk feber. – Här har hon fyra år kvar att leva.
Ur broder Alvars fotoalbum. 
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Avskiljningen av Elsa Törnqvist och familjen Carl Swahn skedde den 
6 november. När Paul Ongman refererar högtidligheterna i EH ger han 
Carl Swahn 404 stora ord men säger inte ett flasklock om Elsa:

Broder Swahn fick genom Guds nåd giva oss en utomordent-
ligt intressant, gripande och inspirerande överblick av sina 
erfarenheter som missionär under sin förra period i Indien. 
Han skildrade därvid, huru Gud på underbara vägar fört 
honom och därmed också vår församling och hela den svenska 
pingstväckelsen i förbindelse med det härliga Guds verk, som 
pågår bland de infödda i Sydindien, samt huru Herren på ett 
lika underbart sätt förberett våra indiska vänner för detta 
närmande genom en uppenbarelse långt i förväg. Vi blevo 
även påminda om huru Guds Ande också flera år i förväg up-
penbarat för bröderna Abraham och Cherian, att de i framti-
den skulle få komma till Europa. Alla dessa händelser och upp-
levelser, sammanställda och betraktade i det perspektiv, som 
åren givit, framstodo på ett levande sätt som länkarna i en 
gudomligt ordnad orsakskedja. Här var Guds ledning så klar 
och påtaglig, att det icke var möjligt att tvivla, och den gu-
domliga försynens spår voro så tydliga och så underbara, så att 
man gott kunde tänka sig dem ha passat att stå i Apostlagär-
ningarna. Guds Ande kastade också genom vår broders tal ett 
klart ljus över de riktlinjer för missionsarbetet, som Herren 
mer och mer synes vilja göra oss vakna över. Arbetet bör så 
mycket som möjligt inriktas på att fostra fram de infödda till 
verkligt ansvar för Guds verk, och deras övertagande av arbe-
tet bör betraktas som missionens mål. Där en självständig 
verksamhet, ledd av erfarna, helgade och för Herren verkligt 
utgivna infödda arbetare redan finnes, bör naturligtvis denna 
så mycket som möjligt stödjas. Sådan är situationen i Sydin-
dien i dag, och missionärerna måste här hava som mål att i 
ödmjukhet och självutgivande kärlek samt förståelse för de 
infödda och genom Andens direkta ledning söka finna sin plats 
och sin uppgift. 
Den som skriver dessa rader hade en förnimmelse av att detta 
missionsmöte hörde till dessa ögonblick i Guds rikes historia, 
vilka synas vara på ett särskilt sätt betydelsefulla för Guds 
verk. Den stora lokalen var fullsatt, folk stod i gångarna, och 
många måste nöja sig med att sitta i femhundrasalen. Och 
allas hjärtan voro säkerligen mäktigt gripna. Huru kände 
man icke tacksamhetens glädje över att vi anförtrotts så stora 
uppgifter på de yttre missionsfälten och över att vi ännu för-
unnats en frist att verka Guds verk. Men i denna glädje blan-
dades en överväldigande känsla av ansvar inför tanken på 
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tidens allvar och inför vissheten om att arbetsdagen härefter är 
kort.211

Onsdagen den 9 på kvällen avreste våra syskon från Centra-
len med Indien som mål.

Detta är naturligtvis ren missionspolitisk propaganda. Här finns inte ett 
nyanserande ord, ingenting om de enorma kulturskillnaderna mellan 
Nord- och Sydindien och naturligtvis inget om att det fanns tveksamma 
och varnande röster. Att dessa röster oftast gällde pengar framgår av 
Carl Swahns förklarande artikel i EH.212

Ellen Hallberg
I Elsas brev till YM den 11 oktober 1938 nämns Ellen Hallbergs 

namn för första gången. Ellen är 6 år yngre än Elsa och hade just fått en 
fast tjänst vid Säters mentalsjukhus när möjligheten yppades att fara ut 
som missionär. Hon är då 34 år gammal. 

Den 23 juni 1938 publicerar Evangelii Härold ett meddelande från 
föreståndaren för Elim i Säter, Alexis Ingham, om att församlingsmötet 
beslutat understödja syster Ellen Hallberg och stå som förmedlare för 
hennes underhåll. Han inbjuder församlingar såväl som enskilda att bi-
stå.

I Paul Ongmans närvaro avskiljs hon för missionärskapet den 30 au-
gusti 1938. När pastor Ingham presenterar Ellen i Evangelii Härold be-
rättar om avskiljningen och tillägger att vår syster reser ut tillsammans 
med flera andra missionärer i mitten av november månad.213

Ellen lämnar därefter ett personligt vittnesbörd där hon säger sig vilja 
gå med fridens evangelium och att Gud hade talat till henne om nöden 
och behoven bland hedningarna. 

Inför kallelsen gjorde jag då som Moses klagade över ett trögt 
målföre och en trög tunga och bad Gud sända sitt budskap med 
vilken annan som helst. Jag lovade också att avstå av min lön, 
så mycket jag rimligtvis kunde, för att hjälpa någon annan, 
som var bättre skickad därtill. Men varje gång ljöd det Guds 
Ord, som står att läsa i 1 Sam. 15:22, 23 för mig.214

Åtskilliga år ha gått sedan dess, och jag är glad åt att kunna 
säga, att kallelsen blivit prövad denna tid.

Ellen lät oftast Elsa sköta pennan när det gällde korrespondensen 
med YM. Vad hon skrev till sin hemförsamling i Säter får vi tyvärr inte 
veta; där bekräftar man i dag att alla brev till och från Ellen har destru-
erats. – Av remissorna att döma hade Ellen en trogen välgörare i sin sys-
ter, sjuksköterskan Rut Hallberg, Mariebergs sjukhus, Kristinehamn.

211	 EH (1938) sidan 926.
212	 EH (1937) sidan 228, 18 mars.
213	 EH (1938) sidan 968, 8 december.
214	 Lydnad är bättre än offer / hörsamhet bättre än baggars fett.
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Till en början röjer Ellen en viss tafflighet: hon har svårt att få ledigt 
från jobbet för att åka till Stockholm för att skaffa visum. När det sedan 
visar sig att det räcker med att fylla i och underteckna en blankett, läm-
nar hon några frågor obesvarade. Så Elsa får gå upp på Brittiska Lega-
tionen och göra jobbet åt henne.

Därmed begynner ett stilla kamratskap som skall komma att vara 
ända fram till Elsas död i december 1969. – När jag i februari 2017 sam-
talar med Roland Johansson, en son till en av Elsas samtida i Indien, 
Hjalmar Johansson, utropar han spontant: Ja, systrarna i Kanpur, dom 
kommer jag ihåg. Roland torde vara den sista levande som har minnen av 
Elsa och Ellen – i fält.

Utresan – Elsas andra, Ellens första
Från Marseille skickar Elsa ett vykort till Ingeborg Redtzer med beske-
det: 

Allt bra. Bytt hytt till belåtenhet.215

Efter ankomsten till Cawnpore i Indien den 4 december 1938 skriver 
hon en lång och delvis mycket intressant reseberättelse i Evangelii Hä-
rold, bland annat om upplevelserna i Berlin. Här kommer ett litet ut-
drag:

Vi hade genomgående vagn till Berlin, där vi bara stannade 
några timmar i väntan på tåg. Det var mycket beklämmande 
att här se alla de stängda judeaffärerna och att läsa alla de 
skyltar, där det stod, att besök av judar icke voro önskvärda. 
Hela atmosfären var sådan, att man var glad att komma iväg 
fortast möjligt. Stackars människor, som måste leva under så-
dana förhållanden!

Eftersom båten skulle lämna Marseille den 19 november kan Elsas 
besök i det Tredje Rikets huvudstad dateras till dagarna runt den 14 no-
vember. Men Elsa vet nog inte vad hon har varit med om, nämligen: de 
omedelbara efterdyningarna av Kristallnatten, som dateras till 9–13 no-
vember. Man hade möjligen haft tid att sopa upp allt krossat glas. Dessa 
händelser följdes av ökad ekonomisk och politisk förföljelse av judar och 
ses av historiker som inledningen till Förintelsen. – Elsas upplevelser av 
det Tredje Riket skiljer sig markant från vad Karin redovisar från sin 
resa 1936. Visserligen låg det två år dem emellan, men redan vid Karins 
genomresa fanns det tydliga tecken på judefientlighet – som hon blun-
dade för. 

Tillbaka till Elsa som i sin reseberättelse skriver: 
Resan till Paris var full av upplevelser och mycket intressant. 
Det var sorgligt att se alla de stackars judiska flyktingar, som 

215	 En lilla Anita figurerar som utbytesobjekt. Hon är dotter till annan pingstmissionär, 
Isabella Fischer-Comes, presenterad i appendix 1.



12. VILOPERIODEN 1 – 2           123

voro på väg att söka sig en tillflyktsort utan för Tysklands om-
råde. De synas vara så motade, vart de än vända sig. Stackars 
arma folk!
I Paris var det en helt annan ande än i Tyskland. Allt verkade 
så lätt och fritt, så man liksom vågade andas ut och känna sig 
fri. Vi stannade ett dygn för att kunna vila ut en natt. Vi 
hade ju inte haft sovvagn över kontinenten, ty det ställer sig så 
dyrt. I Paris sammanträffade vi med de övriga av syskonen, 
som voro på väg till Indien, så nu fortsatte vi resan i sällskap 
med dem till Marseille.216

Ja, så voro vi då installerade på den stora ångaren »Narkun-
da», som skulle bli vårt hem under ett par veckor. Vi hade en 
brokig samling medpassagerare: ett par, tre svarta strålande 
negrer från Västafrika utgjorde ett säreget inslag i sällskapet, 
likaså även 8 nunnor i sina svarta tunga dräkter. 
…

216	 Familjerna Swahn och Bil.

Ellen Hallberg.Elsa Törnqvist.
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Den 4 december, som var en söndag, kommo vi tidigt på mor-
gonen till Cawnpore station, där våra kamrater mötte oss. Att 
det var roligt att se dem igen behöver väl knappast nämnas. 
Deras glada välkomsthälsning värmde oss in i hjärtat, så vi 
tro, att glädjen var ömsesidig. Glada och lyckliga foro vi nu 
tillsammans till vårt hem, där våra småttingar mötte oss med 
blomstergirlander och sång.217

217	 EH (1939) sidan 491.

S.S. Narakuda. – Vykort hem till systern Olga Törnkvist. 
På Röda havet den 25 november 1938.
Poststämplat Bombay.
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13. Period 2
19 november 1938 – 25 februari 1947

Fyra fruntimmer 
Det Indien som Elsa nu kommer att möta skiljer sig markant från det 
hon lämnade för 20 månader sedan:

1.	 Det celebra besöket från Söder, det vill säga M.K. Chacko, är så 
	 gott som avslutat. Se kapitel 11.
2.	 Siri Palmgren hade rest hem den 31 oktober 1938.218 
3.	 Hildur Näslund hade förenat sig med gruppen.
4.	 Barnhemmet i Kurebhar hade (delvis) flyttats till Cawnpore.
I mottagningskommittén finns nu förutom Karin den adjungerade 

missionären Hildur Näslund, som hade anlänt med tåget till Allahabad 
den 9 april 1938. 

Karin läxar den 11 augusti 1938 upp YM: 
Hildur Näslund fick tydligen en mycket prövande ingång till 
Indien då hon fick resa ensam kvinna bland 35 ogudaktiga 
sjömän i 6 veckors tid. Vad ni gör så gör aldrig det för någon 
ny missionär. Det är inte småsaker att bli så isolerad.

Hildur Näslund var precis som Ruth Eckberg svensk-amerikan. Men 
medan Ruth Eckberg kom från Filadelfia i Chicago, där Efraim Fraim 
vid tillfället var föreståndare, så kom Hildur från den Första Svenska 
Pingstförsamlingen i New York, där Tage Sjöberg presiderade.219 Den se-
nares rekommendationsbrev för Hildur daterat 27 maj 1936 finns kvar 
hos YM. – Hon reste så till Sverige och deltog i bibelskolan i Örn-
sköldsvik. Församlingen där lovade (muntligt) …

… undertaga mitt underhåll … från 12 oktober 1937.220

Enligt Hildurs reseberättelse (odaterad) for man först till Kurebhar där 
barnen tog emot med sång. Men Hildur skriver också:

Barnhemmet och verksamheten är nu förlagd till Cawnpore, 
norra Indiens andra stad med 220 000 invånare. Tre infödda 
bröder ha verkat där sedan i höstas och Gud har stått bakom 
sina löften, i det att tre själar ha låtit döpa sig. 

Reseberättelsen avslutas med ett tack till Betaniaförsamlingen i Örn-
sköldsvik samt Elimförsamlingen i Västervik. 

… nu förlagd … Hildur anlände den 9 april och barnhemmet med 22 
småttingarna flyttades den 19 april 1938. 

218	 Se kapitel 11. Och appendix 1.
219	 Se hennes enda bidrag till Evangelii Härold. EH (1938) sidan 605, 28 juli.
220	 Ordet undertaga måste väl vara åtaga, på engelska: undertake. Mer om Tage Sjöberg i 

kapitel 3 och 4.
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Barnhemmet: Vara eller icke vara?
Redan när Karin vilade upp sig på Ekeberga – tillsammans med bland 
andra Efraim Fraim – var Kurebhars framtid på agendan. Karin skrev till 
YM den 15 maj 1930:

Fraim sade första dagen att de i U.S.A. hade samtalat om att 
övertaga ansvaret för Kurebhar. Detta har ju varit min öns-
kan med, men i det ögonblicket kände jag en stark varning för 
detta steg. Kurebhar får icke övergå till Amerikansk-Svenska 
pingströrelsen ty det skulle alls icke vara omöjligt att Franklin 
har sin hand med i spelet då ju Fraim ämnar återvända till 
USA vid nyåret. Gud har givit oss denna station o vi ha ju 
kommit över den första o svåraste tiden nu o är viss om att 
Gud vill [att] vi skall behålla den. Låt Söderborna o Ameri-
kanarna skaffa sig sin egen station om de så önska, som läget 
är f.n. åtminstone. Fraim sade att då måste de se till att alla 
som utsändes ha de rätta förutsättningarna för framgång. Jag 
betackade mig. …221

För Karin var Kurebhar inte bara ett barnhem vilket som helst – det var 
hennes. Mitt stöd för detta påstående är att hon inte en enda gång näm-
ner Elsa i sina artiklar till Barnens Härold. Och centralt uppe i Stock-
holm var man nog försiktig med att inte trampa Karin på tårna; hennes 
entusiasm för barnverksamheten var känd ute i bygderna, så känd att det 
kom in pengar till den långt efter att den inte längre fanns. När hon var 
på väg hem från sin halvprivata storsväng över USA skrev hon den 6 
januari 1931 till YM från New York:

Jag skall aldrig aldrig mer längta hit, så mycket vet jag. – Den 
bästa o lugnaste hörnan på jorden är allt Kurebhar, men Sve-
rige är ju himmel på jorden mot detta land.

Men: att avveckla barnhemmet var en sak, flytta till stan en annan. Olika 
aktörer anför olika argument. Det fanns de som inte gillade filantropisk 
verksamhet; antalet själar vunna för Gud var det som gällde. Frågan var 
akut inför Karins utresa 1936.222 När det nu drog ihop sig till ett avgö-
rande skrev Karin den 13 november 1937: 

Eftersom Swahn och Pastor Pethrus äro så absolut emot detta 
vårt arbete här i Kurebhar … är det bästa att flytta arbetet 
till någon stad. … Dessutom skulle en del av barnen kunna få 
vidare utbildning i en eller annan riktning … särskilt då lära 
sig spela.

Spela ett musikinstrument, får man förmoda. 
Den 2 april 1938 skriver Karin ett innehållsrikt brev till Paul Ong-

man och berättar att hon fått ett bud på byggnaderna i Kurebhar. Detta 

221	 Söderborna ≈ medlemmarna i Södermalmskyrkan.
222	 Se kapitel 10.
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skulle bli en långvarig, komplicerad och trist historia som slutar i dom-
stol. Vägen dit var kantad av korruption inom indisk administration och 
rättsväsen, Karins aningslöshet och Carl Swahns försök att plocka po-
äng. Allt detta lämnar jag därhän.

Men oron för vad som skall hända med barnen finns kvar. Karin fort-
sätter:

Du säger att Bröderna i Stockholm äro eniga om att barnhem-
met här i Indien bör nedläggas ?? Varför??? SWAHN …223

Jag har tillmötesgått Din önskan så långt jag kan. Har sänt 
hem 7 barn som hade hem och föräldrar, de andra 22 ha inga 
hem att sändas till. … Tre av de hemsända voro frälsta och 
andedöpta och har nu blivit sända till sitt [!] hem var slagsmål 
och otukt hör till ordningen för dagen. Under sådana förhål-
landen skulle varken Du eller jag kunna bestå. Gud känner 
allt och inte minst en annans bittra kamp i ensamheten.

Återigen använder hon ordet en annan i stället för jag. Det är ett effek-
tivt sätt att spela på läsarens eventuella skuldkänslor. Men tyvärr kom 
Karins tvångs-repatriering av barnen att utnyttjas mot henne.224

Hon fortsätter:
Nu tar jag emellertid de andra med mig till Cawnpore.

Karin är alltså kluven beträffande Kurebhars framtid; hon driver mellan 
protest och uppgivenhet. Men när hon senare i Evangelii Härold 1938 
sammanfattade skeendena för hemmapubliken skrev hon:

Så fort jag kom ut, fann jag, att platsen var än hårdare än 
förut, därigenom att Arya Samaj, som äro de bittraste fiender-
na till Guds rikes utbredning här i Indien, hade vunnit en 
väldig framgång i hela distriktet och genom att de politiska 
rörelserna gjort platsen till en kokande gryta. Jag kände genast 
Guds ledning att försöka få flytta hela vårt barnhem till nå-
gon lämpligare stad eller plats. När vi så en dag fingo veta, att 
krigsplanen för vårt distrikt blivit utarbetad, enligt vilken 
alla skyddsanordningar stodo till vårt förfogande men att intet 
kunde göras för barnen, blev nöden stor i våra hjärtan. – Vi 
skulle befordras till staden i beväpnade polisbussar, medan de 
små skulle lämnas ensamma och utan skydd. – Det var ju 
otänkbart.225

Men vad betyder krigsplan egentligen? Krig emot vem? Visserligen hade 
det förekommit allvarliga skärmytslingar mellan hindu-nationalister och 
kolonialmakten; Hindustan Republican Association (HRA) hade bildats i 
oktober 1924 just i Cawnpore. Men den organiserade revolutionära rö-

223	 Interjektionerna är original.
224	 Carl Swahns brev till Ongman 8 september 1938 och 29 januari 1940.
225	 EH (1938) sidan 664, 18 augusti.
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relsen hade avtagit för att runt 1936 vara nästan död.226 Skälet därtill var 
att britterna hade börjat tala om att lämna Indien. Men muslimerna 
fanns ju alltid kvar att slåss mot och den kampen kom att intensifieras. 
Detta var speciellt så inför 1937 års provinsval då hinduerna behövde en 
fiende.227

Den gammalhinduiska rörelsen Arya Samaj (som Karin nämner) kom 
till redan 1875 och var först begränsad till västra och norra Indien. Mis-
sionärerna talar visserligen ofta i sina brev om Arya Samaj – kanske lite 
slentrianmässigt. – Ordet krigsplan i texten ovan verkar saknas i Karins 
korrespondens för övrigt.228 Men Arya Samaj var inte att leka med. De 
var ju rasistiska med en intensitet i paritet med de tyska nazisterna.229

Men om ensamheten på landet hade missionärerna ofta talat. Karin 
lär ha haft en bössa innanför dörren som hon fyrade av om hon hörde 
misstänkta ljud utifrån.230

Flytten skulle också kunna ha andliga fördelar. Från samma artikel i 
EH:

Barnen få nu gå i dagskola och bo hemma hos oss. – Förut hade 
vi egen skola för de små och sände de större till andra skolor, 
där de då voro inackorderade. Men vi funno då till vår sorg, 
att även sådana flickor, som voro verkligt frälsta och andedöp-
ta, när de reste från oss, kommo tillbaka hem kalla och and- 
ligen döda, vilket naturligtvis var smärtsamt. Nu när de 
ständigt bo hemma hos oss, få vi dela deras fröjd - såväl som 
sorgeämnen, och de få nu vara med i den regelbundna verk-
samheten, som finnes i staden. Vilket allt måste verka stärkan-
de på deras andliga liv. 
Genom att vi blivit befriade från det direkta skolarbetet, kun-
na vi ägna oss mer åt det evangeliska.

Artikeln avslutas med en adressangivelse: 12/13 Gwaltoli, Cawnpore 
U. P., Indien. 

Men Karin är sliten mellan uppgivenhet och beklagande. På baksida 
av ett ark ur brevet den 2 april 1938 skriver hon för hand med blyerts-
penna följande: 

När jag var inne i Sultanpur och besökte Dept. Commission 
(högsta tjänstemannen inom distriktet) gav han några mycket 
uppskattande ord. Han har besökt oss på en inspektionsresa och 
han sade att av alla de skolor och institutioner han sett i sitt 
eget land här har han aldrig sett något så behändigt och rart 
som vårat lilla barnhem. Det är som ett enda stort hem och 
alla var så glada och lyckliga. Han hade undersökt sängarna 

226	 https://en.wikipedia.org/wiki/Revolutionary_movement_for_Indian_independence
227	 Enligt Eva Hellman, Religionssociologiska instutionen, Uppsala universitet.
228	 Trots hjälp från experter förblir ordet krigsplan dunkelt.
229	 Kuhlin, J. (2014) sidan 11.
230	 Enligt uppgift från Stanley Sjöberg.
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och funnit dem alla rena och snygga och ordentliga och han gav 
den gången 3 kr. till lite snask. Han beklagade uppriktigt att 
vi skulle lämna hans district men önskade oss Guds välsignel-
se. … Det känns så gott att någon gång få en lite uppmuntran 
av människor fast de ju inte äro kristna.

Barnhemmet flyttas alltså och avvecklas gradvis genom naturlig avgång.
Carl Swahn verkar dock inte var nöjd med flytten. Han skriver den 8 
september 1938 till Ongman:

Bröderna [Abraham och Cherian] är oerhört intresserade av 
att någon av oss missionärer skulle komma ner och stå för [den 
nyöppnade] skolan samt upprätta ett barnhem för föräldralösa 
barn. Jag tänker på den ”missbildning” som vi kallar barnhem 
i Cawnpore, där ett tjugotal barn är under uppsyn av fyra 
missionärer och därtill kanske inte 25 % av barnen är föräld-
ralösa, då måste jag säga: vilken värdig tanke är icke detta 
Brödernas förslag för vår församling att ta upp till behand-
ling. Jag kan inte begripa att Karin Cométh är så fullkomligt 
blottad på finansiell organisationsförmåga att hon i denna tid 
flyttar ett barnhem från landsbygden in till en dyr storstad. 
Hur lämpligt är då inte Travancore, där allting är billigt och 
därtill en stor pingstverksamhet. Jag lovade Abraham att stäl-
la mig i förbindelse med Cométh om denna sak, men då vi 
samtalade om saken därhemma, Bils och vi, då kommo vi till 
den slutsatsen att kanske Karin Cométh skulle förstöra mer än 
hon gjorde nytta för där nere. 

Ongman svarar undvikande till Swahn den 1 mars 1939 (6 månader 
senare):

Med hänsyn till ditt förslag angående underhållande av barn 
i Abrahams barnhem med medel som annars användas i 
Cawnpore så kan jag inte giva Dig något svar nu. Vi måste 
nu se hur allt detta avlöper. 

Swahn gav sig inte. Ett år senare – den 29 januari 1940 – återkommer 
han till frågan:

Kunde icke till exempel 100 RS av alla de inkomster Karin får 
in för sin lilla obetydliga rörelse i Cawnpore med en 15 flickor 
få gå till … Tror du inte att Sveriges söndagsskolebarn skulle 
glädjas lika mycket åt att stödja den skolan med 200 barn som 
en skola med 15. 
Dessutom anser jag att om Karin handlar på så sätt som hon 
gjort med dessa flickor: just sända dem in i deras gamla syn-
diga förhållanden efter missionen har dragits med dem, fött 
dem, klätt dem etc. i åtta års tid. Vad är då egentligen vunnit?
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Hörde just att hon hade kört iväg flera flickor efter ett bråk 
som uppstod därför att hon sökt gifta bort en utan hennes för-
äldrars kunskap.

Carl Swahn kritiserar alltså Karin Cométh både för flytten till en dyrort, 
och för att hon återbördat barn till olämpliga hemförhållanden – allt i 
enighet med missionsstyrelsens vilja.

Flytt inom Cawnpore
Redan den 28 oktober 1938 hade Karin skrivit från Cawnpore till Ong-
man att de skall flytta nästa månad:

Bara en liten bit härifrån men till ett bättre kvarter var snyg-
gare och bättre folk bo. Vi finna denna plats lite riskabel på 
många sätt, inte minst därför att det sitter alltid nästan män i 
portgången och spelar kort och gräl och slagsmål hör till ord-
ningen för dagen och natten. Dessutom går stadens avlopp 
oövertäckt förbi baksidan av området. Stanken och malaria-
myggorna är en plåga … Genom alla de väsen, trätor och 
slagsmål som pågå om nätterna blir det ofta sömnlösa nätter.
Så är ju det nya huset större så att det finns rum både för Elsa, 
den nya systern och oss två som äro här, och likväl två präktiga 
rum och en stor veranda åt barnen.

Elsa och Ellen på plats
Den 8 december 1938 skriver Elsa från Cawnpore, till Ingeborg Redtzer:

Jag stannade i Bombay på Swahns och Bils välkomstmöte.  
1 1/2 dygns resa till Cawnpore där Karin o Siri mötte. … Jag 
längtar oerhört efter att själar skall bli frälsta.
Vi har ju större möjlighet att komma i beröring med en hel del 
namnkristna på en plats som denna och vinna dem för Kris-
tus.
Det var roligt träffa Karin igen. Hon är inte så stark men 
håller modet uppe.

Här dyker ordet namnkristna upp också i brev från Elsa. Har hon accep-
terat att den hinduiska landsbygden är alltför svår att kristna? Och att 
när man inte kan ta själar från hinduismen så får man ta dem från andra 
kristna fraktioner i Indien? 

Vår adress är nu: KARIN COMÉTH 
ELSA TÖRNQVIST, ELLEN HALLBERG 
HILDUR NÄSLUND, Zoeville, Nawabganj 
Road, CAWNPORE, U.P. INDIA 231

231	 EH (1938) sidan 943.
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Cawnpore, som efter Indiens självständighet 1947 kommer att stavas 
Kanpur, är den största staden i Uttar Pradesh. Den ligger, precis som Ku-
rebhar, på det slättland som börjar vid Delhi och sträcker sig österut 
ända in i Bangladesh. Ganges med bifloderna genomkorsar slätten, som 
aldrig höjer sig mer än 200 m ö.h. Kanpur domineras av tung industri. 
En svensk-amerikansk pastor, Joseph D. Mattson-Boze som 1959 reste 
runt på fältet i Indien beskrev Kanpur som Indiens Chicago, dvs. med 
gangsters och tung industri.232 Innevånarantalet låg då på 220 000. Het-
tan och fuktigheten var under sommaren ännu värre än i Kurebhar. Vin-
tertid kunde temperaturen krypa ned under noll.233

I ett långt brev till mostern Alma Svensson den 12 januari 1939 be-
skriver Elsa livet i Cawnpore. I flera avseenden är det bättre än på landet, 
dvs. i Kurebhar. Mat finns att köpa och huset är större. De har elektriskt 
ljus – på landet fanns det bara fotogenljus. Hon är ofta ute och cyklar på 
sin gamla hoj. Och folk i allmänhet äro snälla mot oss. Hon skriver vidare:

Vi tror att Gud skall lägga sin välsignelse till arbetet. Om ni 
vore frälsta skulle jag be er bedja för oss ty kampen emot ond-
skans andemakter är stor.

Nej, Svenssons var visserligen gästvänliga, men frälsta i Elsas mening var 
de inte. – Men vittnar inte uttalandet om en lätt självironisk distans? 

Församling bildas
I en artikel i Evangelii Härold berättar Karin Cométh (1939):

Den 5 februari 1939 bildades en fri biblisk församling i 
Cawnpore efter att 5 personer hade döpts av Masih Das i 
Ganges, hinduernas heliga flod. Församlingen bildades av 26 
syskon och antog namnet Philadelphia Penticostal Church. 
Vi hade under en längre tid samlats till bön varje kväll med 
dem som längta efter kraft från höjden. Sorgligt nog kunna vi 
inte fortsätta med detta på grund av curfew-ordern.234

Nota bene, mindre än två månader efter Elsas och Ellens ankomst bildas 
en församling. Det verkar dock som om ekonomin fortfarande låg i Ka-
rins händer – tills vidare. 

Karin ger i sin EH-artikel extra eloge åt Masih Das, som alltså varit 
Carl Swahns evangelist i Allahabad. Och som Elsa hade knutit till Ku-
rebhar medan Karin vilade upp sig i Sverige.

Vår käre infödde broder Masih Das, som förestår den lilla 
gruppen och tjänar så innerligt troget, har bett mig framföra 
hans allra varmaste hälsning och anhållan om mycken förbön. 
Det hela är så pass nytt för honom, att endast Gud kan genom 
sin Ande hjälpa och leda honom genom alla skär och bränning-

232	 Se kapitel 17.
233	 Se temperaturdiagrammet kapitel 11.
234	 Curfew betyder utegångsförbud. Från franskans couvrir feu = täcka elden.
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ar, som helt naturligt möter en sann kristen verksamhet i ett 
hednaland som detta.235

Karin berättar om händelsen också i ett brev till expeditionen den 15 
februari 1939:

Gud har hjälpt oss så vi ha nu fått bilda en Biblisk fri försam-
ling här i Cawnpore som antagit namnet Penticostal Church 
[sic!]. Den startades av 26 medlemmar. Samma dag på mor-
gonen hade vi en härlig dopförrättning i Gangesfloden då 5 
lyckliga vänner döptes.

Att använda stavningen penticostal (när det engelska är pentecostal) är 
förmodligen en anpassning till translittererad (romaniserad) hindi; den 
kom att släpa med ända fram till dags dato.

Samtidigt råder alltså utegångsförbud i Cawnpore och det är svårt att 
få mat. Men, skriver Karin … 

Gud har sina korpar än i dag.236

Hon tillägger:
Inte är det roligt att ligga timme efter timme och höra på ge-
värssmattret och skriken och tjuten från dessa arma folkhopar 
som ju inte alls veta varför de äro ut och slåss och sätta sina liv 
till. 
Hela Gwaltoli är fullt av vit militär nu… Curfew ordern 
gäller för två månader framåt.237

Efter 60 rader om våldsamheterna på gatorna avslutar hon med följande 
3 rader.

För några dagar sedan hade vår infödde medarbetare brev 
från en de infödda bröderna i Bombay, undertecknat av 
Swahn, om jag ej missförstod, med förfrågningar angående 
mig personligen och en hel del om det brev som jag sänt till 
Eder. 

Detta måste vara det brev som Karin den 27 december 1938 sände till 
YM i ärendet Chackos krumbukter. Se kapitel 11. 

Men när Chacko-affären klingat av och ynglingen Thomas lämnat 
platsen verkar mer normala omständigheter ha infunnit sig. Elsa skriver 
den 2 augusti från Landour 1939 till Paul Ongman:

Stannade kvar i hettan och såg till barnen och arbetet medan 
kamraterna har varit i bergen. [Där nere var då] 38 – 40 
grader inomhus och den heta vinden blåser om nätterna så att 
bädden är [så] brännhet att man inte får någon sömn att tala 
om utan badar i svett och värmeutslagen man får ger en för-
färlig klåda. … Nu njuter jag sedan den 22 juli en välbehöv-

235	 EH (1939) sidan 422. 
236	 Första Kungaboken 17:1 Herrens ord kom till Elia: Bryt upp, ta vägen österut och göm dig i 

Kerits bäckravin, öster om Jordan. Där kan du dricka ur bäcken, och jag har befallt korparna 
att förse dig med mat.

237	 Gwaltoli är den stora gata där de först bodde i Cawnpore.
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lig vila i det svala, sköna Landaur och hoppas kunna få stan-
na hela denna månad.

Det verkar som hon vill rättfärdiga lyxen att åka till bergen. Samma dag, 
den 2 augusti 1939, skriver Elsa till Ingeborg och ber om en jullåda:

Du må tro att jag längtar efter hårt bröd.
Hårt bröd är – tillsammans med sill – fortfarande utlandssvenskarnas 
nostalgiska bristvara.

Elsa knogar på i sitt missionerande och skriver den 18 januari 1940 
till Ongman:

Häromdagen fick jag sälja ett Nya Testamente till en Hindu 
som lyssnat några gånger. Det är inte något stort och lysande 
detta arbete men det fodras tålamod.

Och den 5 februari 1940 skickar hon en artikel till EH via Ongman och 
tillägger:

Det kan ibland bli tungt att endast så och så och inte få skörda.
Att hon vidgår fruktlösheten i sitt arbete i EH är lika anmärkningsvärt 
som hederligt. 

Världskrig i Europa
Nu pågår andra världskriget för fullt i Europa. I Elsas dossier finns inte 
mycket om detta, ty de officiella breven går till Karin. Den 9 februari 
1940 skriver Ongman dock om kriget i eskatologiska termer utan att 
nämna dess namn:

Mänskligt sett är den fara som nu hotar oss oundviklig. Med 
anledning av den situation som vårt land kommit i bifogas en 
cirkulärskrivelse [förkommen]. Helt säkert är natten snart 
inne då ingen verka kan, och Jesu ankomst är nära.

Två månader senare, den 9 april 1940 invaderade tyskarna Danmark och 
Norge. 

Men Ellen Hallberg ser en annan sida av saken. Hon skriver till 
Ongman den 18 mars 1940: 

Så har nu Finland fått fred. De engelska tidningarna härute 
kritiserar skarpt Sveriges hållning och neutralitet. Det är inte 
gott vara liten och göra sitt bästa.238

Ellen fortsätter att berätta att …
… vi ha här i Cawnpore i hjälp i arbetet fått en broder som 
verkat många år hos amerikanska pingstvännerna. Männis-
kor kommer för att söka honom nästan alla tider på dygnet. 
Inte för att diskutera, utan för att höra om Honom som blev 
fattig för vår skull … lika är det i kvarteren och settlementen. 

238	 Mellan den 30 november 1939 och den 12 mars 1940 pågick det så kallade vinterkriget 
och Finland förlorade Karelska näset, Salla och Kuusamo. Därtill 300 miljoner dollar i 
krigsskadestånd. Och den 25 juni 1941 small det igen: fortsättningskriget som skulle 
vara till 1944. 
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De argumenterar inte men lyssna och hoppas snart få höra 
igen om detta tal … Elsa har på en ganska kort tidsrymd sålt 
150 bibeldelar. De köper (de som kan läsa) ej något annat läs-
värt utan fråga: ”detta är väl den heliga Boken”.

Exakt vem denna broder är framgår inte. Kan det möjligen vara Tomas 
Paradesi? Se nedan.

Nu tystnar signalerna från Indien. Krigets larm dränker allt som 
kommer i dess väg. Brev kommer bort, returneras, censureras eller blir 
försenade upp till ett halvår. Sådant dämpar skrivlusten. Elsas producerar 
under 1939 två (2) brev till YM! Hemmafolket börjar oroa sig. Den 27 
augusti 1940 skriver Hanna Törnkvist, äldste brodern Emils första fru, 
ett brev till Paul Ongman:

Ville br. Ongman vara så vänlig meddela oss om han hört 
något från missionär Elsa Törnkvist som är missionär i In-
dien, om han vet något hur dom har det. Vi har inte fått något 
brev på 5 mån. nu och vi börjar bli så oroliga. Var god svara 
till Hanna Törnkvist, Box 809, Fagersta.

Brevet besvaras den 29 augusti, men kopia saknas. Efter ett år, den 25 
augusti 1941, kommer ett nytt brev från Fagersta, nu undertecknat  
Augusta Törnkvist, men f.ö. i Hannas handskrift:

Vore tacksam om ni ville vara goda och meddela om det kom-
mer något brev eller meddelande från Elsa Törnkvist som är 
missionär i Indien. Vi har sänt brev dit med de kom tillbaka. 
Undrar om flygpost möjligen skulle gå fram eller om det är all-
deles stängt. Vi har inte hört från henne på så länge så vi är så 
oroliga, men det är väl gott att få lämna henne i Guds Hand. 
Ville ni vara så vänliga och svara under adress … 

Brevet besvaras lugnande dagen därpå. Det bekräftas att Indien endast 
kan nås per telegraf. Och resoneras: skulle något vara på tok hade de där 
ute säkert använt telegrafen. 

Om Elsa verkligen skrivit brev hem är förstås omöjlig reda ut. För-
modligen var hon mer meddelsam visavi sin släkt än Karin Cométh. Ty  
i krigets slutskede – den 17 februari 1944 – skriver Ongman till Karin:

Din kära gamla pappa var här uppe på expeditionen idag och 
var så bekymrad över att icke ha hört från sin dotter på så 
lång tid, så han var nästan gråtfärdig. … Strax efter det han 
hade gått, kom han igen, ty han hade kommit att tänka på att 
han ville ge dig en slant, och han lämnade 25 kr, som vi sända 
med nästa remissa.

Karin riposterar den 28 april 1944 från Lahore:
Tack snälla du för Pappas hälsning, han har inte själv skrivit 
på så länge att jag trodde han också lämnat denna jorden. Jag 
börjar känna mig lite hem- och föräldralös ibland, men ett hem 
och en Fader återstår som ej svika i nödens stund.
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Skriva få brev hem behöver ju inte nödvändigtvis vara ett tecken på 
ohälsa; snarare tvärt om. Hälsan tiger som bekant. Men ändå.

Bombay striden
När Sultanpur och Allahabad runt år 1935 lades ner skingrades de svens-
ka pingstmissionärerna i Gangesdalen. Conney hamnade så småningom 
i Bangalore; Fallquist drog åt Delhi till, Hallberg åkte hem för gott re-
dan 1933 medan Swahn och Norberg flyttade till Bombay. Den senare 
började samarbeta med Ruth Eckberg, Karins första kamrat på Kureb-
har. 

Bröderna Swahn och Norberg kom runt 1940 på kant med varandra 
och två församlingar i olika stadsdelar av Bombay bildades. Genom att 
indirekt ta parti mot Cherian kom Norberg att ådra sig Swahns miss-
nöje. Denne kontaktar förstås YM medan Norberg tiger som muren. På 
samma sätt som i Allahabad 10 år tidigare gick det mycken prestige i 
kampen. Men när Stockholm sätter ner foten gör man det enbart med 
ideologiska motiv: inställningen till den Sydindiska rörelsen. Inte bara 
Otto Norberg stämplas som motståndare; Ruth Eckberg, Karin Cométh, 
Elsa Törnqvist, Annie Wahlberg och Gustaf Ericsson får alla en släng av 
sleven. 

Swahn skriver den 30 januari 1940 till Ongman:
När Norberg och Ruth Eckberg började söndringsarbeten här i 
Bombay så förstod jag att det ej skulle dröja länge förrän de 
skulle få en skara otillfredsställda omkring sig och det är just 
vad som skett.
Nu hade han [Norberg] för en lång tid härbärgerat en kvinna 
från Cherians plats; då hon reste hem från Bombay var hon 
frimodig nog att starta en verksamhet på sidan om Cherians 
församling och lyckades förmå två hela familjer att lämna 
hans församling och förenad sig med hennes. Sådana saker 
understödjas av våra missionärer och jag antar att Karin Co-
méth måste vara mycket glad nu då hon hör om Cherians svå-
righeter.

I korthet: Missionärerna inte bara sår splittring utan en av dem, Karin 
Cométh är dessutom skadeglad. – Detta tolkas som ett grundskott mot 
de indiska bröderna, läs Abraham och Cherian.

När Ongman den 1 mars 1940 svarar på Swahns januari-brev kallar 
han det ett nödrop. Han berättar därefter att han rådfrågat Lewi Pethrus 
och så beslutat sammankalla bröderna för delgivande. Dessa skall då ha 
givit Ongman i uppdrag …

… att tillskriva såväl Norbergs som Karin och Elsa, vilket jag 
också gjort. Och för att Du skall få en inblick i den ställning vi 
intagit till frågan, citerar jag härnedan detta brev, jag sänt 
till Norbergs.
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Swahn får alltså ordagrant ta del av det som Ongman skrivit till Nor-
berg. Däri finns direkta såväl som indirekta citat från vad Swahn skrivit 
till Ongman. Ett av dessa direkta Swahn-citat lyder:

”För mig ter sig saken underlig, då Filadelfiaförsamlingen i 
Stockholm har två utsända missionärer, som stå i var sin 
grupp här i Bombay, där frågan om förening och enhet är 
mycket problematisk. Min syn på saken är den, att så länge vi 
ej äro flera än vad vi äro – en handfull syskon – så kunna vi 
vara en församling med arbete på flera platser och en gemen-
sam kassa. Det underliga är, att br. Norberg, hans hustru samt 
syster Eckberg ej dela denna uppfattning.”

Ongmans går så ner i första person och citerar från sitt brev till  
Norberg:

”[ Jag] hade först samtal med br. Pethrus, och om det inte varit 
så oroliga tider så hade han  rest till Indien. Men jag fick i 
uppdrag att tillskriva Eder /Norbergs/ såväl som Karin Co-
méth och delgiva Eder vår inställning till saken.239 Vi har en 
gång för alla gått in för, att helt samarbeta med br. i Sydin-
dien, och vi ha så grundligt övervägt denna sak, att vi icke 
låta oss rubbas av, att detta vårt arbete har rönt motstånd 
såväl från Eder som en del andra håll. … Vi förstå att detta 
ställer stora fordringar på missionärerna och att deras inställ-
ning till de infödda måste bli en helt annan än de varit vana 
vid under sitt förra arbete. … Att det skall vara två verksam-
heter i Bombay understödd av samma församling är ju något, 
som icke kan få existera. Det är ju i högsta grad ledsamt, att 
något sådant har kunnat försiggå och att detta också lett till 
splittring för brödernas verksamhet i Sydindien. Med anled-
ning av allt detta beslöt bröderna giva mig i uppdrag att till-
skriva Eder [Norbergs] att de av våra missionärer, som icke 
lojalt vilja samarbeta med våra indiska bröder och som däri-
genom åstadkomma splittring inom missionärskåren, få bära 
konsekvenserna härav. Ni komma nu hem, men vi skulle an-
nars genast ha kallat hem Eder, och vi komma att hemkalla 
Karin och Elsa, om de icke kunna ändra sin inställning.”

Ja, visst var det oroliga tider, så oroliga att Lewi Pethrus funderar på att 
dra västerut. Han säger först upp sig men bröderna bönfaller honom att 
acceptera ett kompromissförslag om 3 månaders tjänstledighet. Inte har 
han tid att åka till Indien för att reda ut lokala konflikter. Men som hot 
kunde det kanske fungera. – Han for till USA den 23 februari 1941.240

Det bör noteras att Carl Swahn är den ende indienmissionär som 
Ongman låter få ta del av citat ur brev till eller från andra. 

239	 Observera att här nämns inte Elsa.
240	 Enquist, P.O. (2001) sidan 474.
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Ödesbrevet 1940 
Samma dag som Ongman skrivit till Swahn – den 1 mars 1940 – delger 
han systrarna Karin och Elsa brödernas beslut. 

De av våra missionärer, som icke lojalt vilja samarbeta med 
våra sydindiska bröder och som härigenom åstadkomma splitt-
ring inom missionärskåren måste bära konsekvenserna härav. 
Norbergs komma nu hem, eljest skulle de genast ha blivit hem-
kallade. Men brödernas beslut var, att även Ni, Systrar Karin 
och Elsa skulle hemkallas, om Ni icke anser Eder kunna vara 
ett med oss enligt vår ställning i berörda hänseende.

Ongman ger sig också in på Chacko-affären:
De svårigheter som uppstod i Cawnpore förra året, har jag ej 
tagit upp på något äldste- och diakonmöte, utan vi samtalade 
endast om saken i Missionskommittén. Men bröderna voro 
eniga om att Du, syster Karin, handlat mycket oförståndigt, 
när Du sammankallade det där uppgörelsemötet. 
Vi ha på ett så underbart sätt blivit ledda av Gud att träda i 
förbindelse med pingstväckelsen bland de infödda i söder. Ty 
att detta var en Guds ledning, kunna vi aldrig tvivla på. 
Må Gud giva Eder nåd att taga denna sak, ifrån Herren och 
fatta Edert beslut inför Honom! Måtte Gud rikligen välsigna 
Eder.

Det låter så självklart – men ändå så motsägelsefullt. – Vad hade Ong-
man tänkt sig som alternativ till Karins oförståndiga agerande?

Karins reaktion
Karin skräder inte orden i sitt svarsbrev till Ongman den 26 mars 1940. 
Det är långt: av de 1 160 maskinskrivna orden handlar 486 om Carl 
Swahn och bara 225 om de sydindiska bröderna. Detta svarar tillsam-
mans mot 61 % av hela textmassan. Resten är personligt ojande, ostruk-
turerat och ofta i stark affekt. Jag har redigerat ner texten till 546 ord.

Karin utnämner sig själv som Offer för Swahnismen och skriver:
För att undkomma Swahns glödande pilar fodras mer halhet 
och smidighet än vad jag äger. Hans medfödda intrigförmåga 
och hans orädda lögner har ju redan tagit heder och ära av 9 
av våra med-missionärer, varför skulle jag undslippa? Trots 
allt saknar min förvåning ord för det hela. Du säger i Ditt 
brev att samarbetet ej varit så helt mellan syskonen i Bombay 
– jag tror det skulle vara mycket lättare för dig att om du skul-
le komma på ETT fall var [där] han [Swahn] har kunnat 
samarbeta med någon än var han ej har kunnat. Ty mig ve-
terligt ha alla sådana försök slutat på samma sätt. 
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Hon uttrycker sin förvåning över att ledningen har anlitat Swahn som 
huvudvittne utan hörande av andra inblandade.

Från den dag Swahn kom till Indien har ju ingen av oss haft 
någon gemenskap med honom eller förtroende för honom. Alla 
har varit rädda att bli fångna i hans garn. Några av det 
svartaste intryck jag bevarar in mitt minne [är] från några 
tillfällen då Swahn linkat fram och tillbaka över golvet som 
en orolig ande och under skratt och huckel gjort öppet spektakel 
av än den ena än den andra missionären här ute. Och detta 
framför en ung indisk evangelist som vid den tiden hade 
mycket minimal intelligens och resonemangsförmåga. Dessa 
tillfällen då jag tycker mig vara allra närmast de demoniska 
makterna. Det kunde då gälla allvarliga trogna Guds barn 
som utfört långt med för Jesus än Kalle nånsin kommer att 
åstadkomma men som på något sätt blivit ett åtlöje för honom. 
Ganska märkligt är ock att jag till denna dag ej mött en mis-
sionär som haft ETT gott ord att säga om Swahn men väl ha 
många frågat vad han är för en figur och var han fått sin 
auktoritet från. Men för honom är det ändå nog att han är 
den enda trovärdiga inför de ledande i Filadelfia i Stock-
holm.241

Om de Sydindiska bröderna vet hon berätta:
Vad gäller den odelade enheten i Sverige måste jag nog inflika 
att jag redan medan jag var hemma hörde uttryck sådana som 
”Charmören” eller ”Reklamen” i synnerhet när det gällde Che-
rian; det var utan all min förskyllan och värdighet ty jag sade 
inte ett ord i frågan då. Jag vet ju att Du i Ditt hjärta tänker 
att detta är allt lögn och jag bryr mig inte om det alls för sä-
kert nekar Du ock att sätta tro till uttryck sådana som av Ab-
raham: ”It is not you we want, it is your support”. Eller av 
Cherian ”You could just rent a place and support a few bibel-
women and then you could be free to come and go as you wis-
hed”. Eller som Chacko med eftertryck förklarade mer än en 
gång ”We do not want the outside world to know that we have 
anything with the missionaries to do”.

Och avslutar…
Du talar om Swahns nödrop. Jag måste le. Har de ej varit 
legio under årens lopp. Varje gång han har velat göra slut på 
någon så har ju luntorna gått med hast och kläm och det har ju 
varit gånger när Ni själva inte vetat vilkens lunta som var 
värst, Swahn eller Conneys. 
Bils har jag varken sett eller hört av eller från så honom har 
jag på inte sagt något till, men Swahn känner jag.

241	 Ordet huckel finns inte i svenskan men är förmodligen en förvrängning av det engelska 
chuckle som betyder småskratta.



13. PERIOD 2           139

Liv eller död, medlem eller ingen medlem, missionär eller inte 
missionär men inte HYCKLARE. 

Elsas reaktion
En dag senare, den 27 mars 1940 skriver Elsa sitt brev till Ongman som 
svar på dennes brev den 1 mars 1940. Hon reagerar mot att bli hopklum-
pad med Norberg och Karin Cométh som motståndare till det Sydindis-
ka projektet. Det var ju visserligen hon som bjudit in M.K. Chacko 
(möjligen efter en idé av Ongman själv) men när tumultet kring honom 
pågick var hon – med undantag av dess sista månad – hemma i Sverige. 

Hon skriver:
 … att det har kostat en hel del pengar att ta upp dessa bröder 
från Syd. Och att det istället för andliga resultat blev stora 
andliga förluster i arbetet, har jag fått del av sedan jag kom 
tillbaka. Det har varit oerhört tungt och svårt här sedan jag 
kom ut, genom att så många ha tagit anstöt och dragit sig till-
baka. 

Också Elsa riktar strålkastarljuset mot Swahn:
Vad Swahn beträffar, skrev jag ju redan 1932 hem, att jag 
genom hans lögner och hans intrigfulla sätt, mist allt förtro-
ende för honom. Och då jag under årens lopp sett och hört hur 
han tagit heder och ära av den ena kamraten efter den andra, 
har jag varit glad, att vi varit så långt skilda åt. Men det 
vore ju förment att tro att det skulle gå mig annorlunda än 
Fallkvist, Anna Hedström, Hallbergs, Norbergs m.fl. … Jag är 
tacksam till Gud, att jag har ett rent samvete. Även om brö-
derna anser mig ovärdig att längre vara församlingens mis-
sionär, men nog känns det bittert om jag skall bli hemkallad 
för att jag inte vill vara ett med synd och orättfärdighet, [El-
sas understrykning] och det vill bara Guds nåd till, att man 
inte skall lida skeppsbrott i tron och gå under i vågorna. 
Gud verkar dock här i Cawnpore och vi ha det mycket gott i 
verksamheten nu och mycket arbete.
Jag är frisk och stark och Gud har inte ångrat sin kallelse då 
det gäller mig, så jag vågar inte gå [resa] hem förrän Han sagt 
det. Ske alltså i Jesu namn. För Jesus utgivna, Elsa Törnqvist.

Båda systrarna har retorisk talang – eller hur? Trots att de vet att Ong-
man har maktmedel att ta till hävdar de sin heder och övertygelse. 

Efterspel
I brev till Karin den 6 april 1940 berättar Ongman att han fått en reak-
tion också från Otto Norberg på Ödesbrevet av den 1 mars. 
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Däri framställer han stridigheterna mellan honom och Swahn 
vara en annan än olika synpunkter på arbetet i Sydindien. 
Han menar, att orsakerna äro att söka på närmare håll. 

… på närmare håll. Vi förstår denna subtila antydan – sannolikt också 
Ongman. Men större klartext än så här vågar han sig inte på. Han upp-
repar bara sitt fiktiva hot:

Om det icke vore för de oroliga tiderna och för den olämpliga 
årstiden, skulle Br. Pethrus genast ha rest till Indien. 

Han avslutar:
Norbergs hoppas kunna resa [hem] i slutet av denna månad. 
… Syster Siri Palmgren var nyss inne och sände sin hjärtliga 
hälsning.

… hoppas … Norbergs var väl så illa tvungna. 
Hur gick det då? Carl Swahn skriver den 28 december 1940 från Furz-
bank, Kodaikanal:

Nu är allt av Norbergs och Ruths [Eckbergs] arbete i Bombay 
slut.

Liten utvikelse
Vad gjorde Carl Swahn i Furzbank? Detta är ett hotell/gästgiveri inte 
långt från Svenska skolan i Kodaikanal. Där hade Carl Swahn skrivit in 
sin äldste son Roland, född 1931.242 Skolan drevs av Svenska Kyrkans 
Mission för missionärsbarn. Platsen ligger på 2 000 m ö.h. vilket gör att 
klimatet är tempererat. 

I mellandagarna 1940 är alltså Carl Swahn på besök. Men det var 
inte första gången. Om tidigare resor i Syd berättar han för Ongman den 
4 september 1940 från sin post i Matunga, Bombay.

… Vi reste till Kodai Kanal bergsstation i mitten av april. … 
Roland går ju i skolan där. Fast nog är det svårt att lärarin-
nan är så brutal. Dessutom är hon förstås alla pingsvänners 
[sic!] fiende och lik sin far. Så våra stackars barn de får lida. 
Det är tråkigt att se barnen gå under ständig rädsla till sko-
lan.

Vem kan denna brutala lärarinna vara, hon som är så lik sin far? Och 
vem är den far som Ongman förväntas kunna identifiera? Med all säker-
het hette lärarinnan Gunhild Franklin, som var dotter till A.P. Franklin, 
han som hade sparkats från posten som Filadelfias i Stockholm mis-
sionssekreterare år 1929 varefter Paul Ongman tog över. A.P. hade ju 
själv varit indiamissionär och Gunhild Franklin var född i fält 1909. 
Återkommen till Sverige utbildade hon sig till folkskollärare och tjänst-
gjorde några år hemmavid innan hon fick platsen på Svenska skolan i 
Kodaikanal. Där kom hon att intressera sig för Montessori-pedagogik. 

242	 Se kapitel 8.
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Efter krigsslutet 1945 flyttade hon med sin make Imre Haydu till Eng-
land. Hon dog 96 år gammal. 

Men kan denna Montessorilärarinna verkligen ha varit en brutal 
pingsthatare? – Inte alls omöjligt säger en nutida medlem av släkten 
Franklin: 

Den skandalösa behandling som Lewi Pethrus utsatte farfar 
för lever fortfarande kvar som ett familjetrauma.243

Swahn fortsätter och berättar att hustrun … 
… Carin har stannat däruppe. Det är ju ett stöd för honom 
[Roland] dessutom vänta vi vår fjärde i höst. En flicka för-
ståss! Det blir i oktober och jag skall resa upp snart nog nu. 
Carin och barnen kanske stannar i Kodai över hela terminen 
beroende på hälsan samt på om vi skall ta Roland ur sv. sko-
lan.

Framgångar i Cawnpore 
Karin rapporterar vissa framgångar i ett brev avsänt 11 augusti 1940.244

Skaror ha samlats hela hettiden för att lyssna till det frigörande 
budskapet, som många gånger avbrytes av tungotal och lovpris-
ning. Trots att hettan varit nästan outhärdlig, hade samlats – 
hinduer, mohamme-
daner och kristna. En 
av de flitigaste besö-
karna har varit en 
riktig sadhu, full-
smord med aska och 
kogödsel. Han har 
lämnat sig åt Gud 
och begärt att få bli 
döpt. Han längtar 
efter att få klippa av 
sig sitt långa, väl 
gödslade hår och få bli 
en av plantorna i 
vingården, som Her-
ren har vård om. 
Flera andra hinduer 
ha kommit regelbun-
det vecka efter vecka, 
möte efter möte. En 

243	 Privat kommunikation.
244	 EH (1940) sidan 160.

En Sadhu – här dock utan aska och kogödsel.
Bild från Elsa. Se också kapitel 11.
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annan man är det roligt att ge akt på. Han är vanligen så med i 
predikan, att han ej kan behärska sig utan ger livligt uttryck åt 
sina känslor. Han kommer dagligen till vår broder för att få 
vara med om bönestunder och tycks ha fattat sitt beslut. Syskon, 
bed för våra vänner! Det är ingen lätt sak för dem att bli krist-
na. Det gäller mycket – ja allt för dem – inte bara andligen utan 
rent lekamligen. Mottaga de det andliga livets skatter, så förlora 
de denna världens gods och guld med en gång – ja, hus, hem och 
anhöriga med. Men vingården är Herrens, och Han har den i 
sin vård. 
Vi skulle ha haft dopförrättning i juli, men Gangesfloden blev 
för strid och smutsig på grund av regnet, som redan börjat. Så vi 
måste vänta till oktober.

Separation
Den 10 februari 1941 skriver Karin ett brev från Zoeville, Cawnpore till 
Ongman där hon berättar:

Tiden hastar och nu ha ju båda systrarna [Elsa och Ellen] 
varit ute över sina två år och kan börja delta i arbetet. Jag har 
därför föreslagit Syster Elsa att vi nu när hyrestiden för denna 
bungalow är uppe [ute] delar på oss och hyr två småhus istället 
för att i längden bo alla fyra i ett hus. Ett faktum är att det 
aldrig är bra att bo för många i ett hus … Det är ju helt na-
turligt att om man är fyra är det i allt fyra personers tycke och 
tanke som man måste ta hänsyn till … vi är ju alla ganska 
starka i oss själva. Tro ej att vi haft något bråk sinsemellan … 
Elsa och Ellen ha det ju mycket gott tillsammans och Hildur 
och jag får gå tillsammans. … Hildur har haft det svårt på 
grund av att hon har ett häftigt humör, men hon har erkänt 
sina felsteg och bett Gud och människor om förlåtelse.- Jag har 
samtalat med Elsa om det, hon ser det inte riktigt på samma 
sätt men Gud skall hjälpa. Hon har varit ute så länge nu att 
hon kan lätt stå själv och jag tror att det blir till rik välsignel-
se även för henne. 
Barnen bo väl i fortsättningen med mig, men de som avsluta 
sin bibelskola få naturligtvis vara hos Elsa och vi dela upp 
medlen för detta så gott vi kunna.

Brevet innehåller för övrigt långa självanklagande tirader. Hon, Karin … 
… har med sin uppstudsighet och sitt styva sinne förslösat 
kraft i strid och oförsonlighet. 

Och hon medger att försäljningen av Kurebhar …
… har varit tråkig och för mig ett riktigt Getsemane. 
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Den 4 november 1941 – alltså långt senare – skickar såväl Elsa som Ka-
rin var sitt brev till Ongman: Först Elsas – genom konsulatet:245

Karin och jag har nu delat på oss och ha var sitt hus i stan. Jag 
har Ellen Hallberg med mig och hon har Hildur Näslund. Vi 
ha delat på vad vi haft och även kommit överens om att dela 
på vad vi få i hyra hemifrån, då Rs 10 ha dragits av för bar-
nen. Det räcker ju inte på långt när ty vi måste betala Rs. 75 
för vårt lilla hus och det är det billigast vi kunnat få som är 
drägligt att leva i. Jag har ju inte som Karin o Hildur några 
försänkningar i Amerika att få medel ifrån så … Jag har böjt 
mig nu som oftast för den starkare viljan för att undvika svå-
righeter … Ja, Herre känner allt. Vi ha nu gemensamma mö-
ten i lokalen och så ha vi olika verksamhetsfält i stan. Det är 
ju bra på sätt och vis ty nu kunna vi, Ellen och jag nå platser 
där vi aldrig ha varit förut.

Elsa ber så Ongman att sätta in deras nya adress i Evangelii Härold: 
Bhargave Ice Factory, House No 5. Cawnpore.

Så Karins version av händelserna: 
4 / II /4I (februari) Zoeville:
Elsa och Ellen har upptagit arbete i en annan del av staden 
men Hildur och jag bo ännu kvar tills vi kan få något som är 
billigare.

Brevet anlände till YM den 4 april 1942. Efter två månader!
Elsas kommentar om ekonomiska obalanser i hushållet är nog en 

eufemism. Om vi räknar bort Ellen som maktfaktor i denna kvadrupel-
konstellation, och konstaterar att Elsa nog hittat sin roll visavi den star-
kare viljan, dvs. Karin, kvarstår att klargöra Hildurs roll. Den senare hade 
ju (enligt ovan) ett häftigt humör – Carl Swahn skvallrar pliktmässigt för 
Ongman redan den 28 december 1940 från Furzbank, Kodaikanal:

Näslund fann jag i ett mycket förvirrat tillstånd. Hon ville 
helst komma bort från Indien. Jag rådde henne att gå in i 
väckelsen som vi gjort.246 Men det är kanske inte så gott nu 
när hon varit med Carin [Karin] och kastat smuts på den-
samma.

245	 Det tyder på att budskapet var viktigt.
246	 Med väckelsen menas här den sydindiska väckelsen.
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Självständig församling
Den 1 maj 1942 skriver Karin ett brev till Ongman, ur vilket denne låter 
stora delar gå till EH för publicering.247 Där deklarerar hon att: 

Gud har i sin nåd välsignat oss i arbetet, och det finnes nu en 
självständig liten församling här i staden. Det var inte litet 
glädje, när vi fingo ordna den. … Två präktiga bröder avskil-
des till äldste och tre till diakoner, och Gud har hjälpt, så att 
allt gått bra. 

Efter lite utfyllnad fortsätter hon med fyra meningar som alla innehåller 
ordet jag. 

Vid nyår kände jag att det måste bli en ändring. Jag överläm-
nade då det ekonomiska ansvaret och boken till en präktig bro-
der. Men jag hade samrått med Br. Paradesi [se nedan] om det 
och han ansåg att skulle vara ett steg i rätt riktning. Jag talade 
ju med kamraterna här, men sorgligt nog ansågo de och i syn-
nerhet Elsa att [det] skulle ej vara lämpligt att låta dem ha 
hand om det. 

Senare – den 28 april 1944 – konkluderar Karin i ett brev till Ongman:

247	 EH (1942) sidan 739.

Text på bildens baksida i Elsas piktur: En utflykt i det gröna helt nyligen. Det är i en vacker 
park i utkanten av stan. Under tropikhjälmarna finns Karin och Ellen. Bilaga i brev till ku-
sin-familjen Svensson.
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Elsa och Ellen ha aldrig riktigt sammansmält med att försam-
lingen blev bildad i Cawnpore just innan jag lämnade där 
sade Ellen (som vanligen för talan) att ”de fortfarande ej kun-
de förstå hur jag kunde lämna arbetet till de infödda, samt att 
de ej borde ha fått sköta det ekonomiska själva, utan det skulle 
ha varit i våra händer ty nu ha vi ju ingenting att säga till 
om”.

Vid den intervju som gjordes med Karin 1987 är hon tydlig med att hon 
alltid varit mycket emot att köpa eller låta bygga kyrkor. Det binder en och 
dessutom kan man riskera att sitta där med en lokal utan församling. Detta 
hade nämligen hänt för Karins amerikanska missionärsbekanta i Indien.

Karin kör alltså över Elsa och Ellen och beklagar att hon inte kunnat 
konsultera Rörstrandsgatan på grund av de dåliga kommunikationerna, 
men att hon tror sig vara säker på att de kommer att gilla hennes göran-
den. 

Men i samma brev (1 maj 1942) verkar det som om Karin har behov 
av att rättfärdiga församlingsbildandet. 

Visst finnes det brister hos de infödda, och visst kan det vara 
mycket, som vi svenskar skulle vilja ha annorlunda, men vi 
veta inte, hur många dagar och veckor vi ha att arbeta i detta 
land, och jag tycker det är härligt, att de börja vandra med 
Gud och ta de första stegen, medan vi ha tillfälle att hjälpa 
dem. Skulle vi fyra fruntimmer [i EH-artikeln: systrar] hålla 
på hela tiden, till dess vi tagas härifrån, så skulle det aldrig bli 
något med det. Bäst är att medan vi äro med dem ge dem allt, 
vad vi kunna, men låta dem få ta så mycket som möjligt i egna 
händer.

Vilka järtecken har Karin skådat? 
Säkert är dock att:

Vännerna Thomas och Penny Paradesi reste för ett par måna-
der ner till Sydindien, där de ha sitt hem. Men Gud har åter 
lett dem hit till oss, och jag tror, att Herren skall använda dem 
ännu mer till sitt rikes utbredande. 

Om dessa vänner nu återkommit måste väl det betyda att de varit på 
plats i Cawnpore under hösten 1941. Och att de varit framgångsrika. 
Vilka var de?

G.T. Paradesi
En indisk pastor vid namn P.S. Samuel skriver i sin självbiografi:

Another Pentecostal missionary who moved to north India 
from Kerala in 1940’s was George Thomas Paradeshi, a po-
werful servant of the Lord. He renounced everything to beco-
me a sage, [vis man] moved to the Sahya mountain ranges,248 

248	 De sydvästliga bergen i Tamil Nadu.



146 	 13. PERIOD 2

eating fruits and roots. He had a special anointing to cast out 
evil spirits and many people were delivered and became Pente-
costal believers.
Through his ministry many “signs and wonders” were taken 
place in different states of north India and churches were esta-
blished. In north India, many people came to Pentecostal fold 
through his ministry and became prominent Pentecostal lead-
ers. In Jhansi, Madhya Pradesh, Tresseler and family, in Kan-
pur, Hansen, Maxwell George and Alison Joseph became Pen-
tecostal followers. In Lucknow, S.M. Chand and in Agra 
Harry Liddle and Christy Liddle, who became instrumental 
in establishing the Doon Bible College in Dehra Doon.249

Trovärdigheten i detta dokument styrks – i varje fall till dels – av att det 
i korrespondensen från 1954 finns en Maxwell George som medlem av 
församlingen i Cawnpore. Denne blev senare föreståndare för pingstför-
samlingen i Agra.250 Informanten pastor Mathews Varghese i Bhopal, 
som kände P.S. Samuel personligen, går i godo för dennes utsaga enligt 
ovan.

När pastorn S.M. Anson i Kanpur (det forna Cawnpore) mycket se-
nare – den 26 april 1954 – i ett brev till Lewi Pethrus skisserar försam-
lingens historia heter det så här:

Här nämns ju George Thomas Paradesi och dennes insatser för försam-
lingen under 1941 inklusive för pastor S.M. Anson själv. Men Anson 
omnämns inte i P.S. Samuels berättelse ovan.251 Anson har dock fel be-
träffande tidpunkten för bildandet av församlingen. Det skedde den 5 
februari 1939. Det ekonomiska ansvaret överlämnades till indierna någon 

249	 Samuel, P.S. (2006) sidorna 29–30.
250	 Enligt information från Billy Johansson.
251	 Samuel skriver ju ner sina memoarer 2006; då var Anson ute ur leken.

Ur brev till Lewi Pethrus 26 april 1954.
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gång i början på 1942. – (De två sista meningarna ovan är både lögnak-
tiga och fientliga.) 

Men helt friktionsfritt verkar det inte ha varit. I brevet från den 4 
augusti 1942 skriver Elsa vidare till YM:

Det såg ut ett tag som om det skulle bli delning i den lilla 
gruppen på grund av att den Sydindiske brodern vi haft till 
hjälp i arbete har samlat [några?] omkring sig själv. Men ära 
vare Gud det ser ut att gå till seger och den lilla gruppen har 
smält samman och vi gå vidare. 
Vi ha en broder som Gud har tagit ut här [!] ibland de nyfräl-
sta, han har stort ljus i Guds ord … han är föreståndare. … 
Det blir inte lätt för de kristna i detta land vad det lider, det 
mörknar mer och mer på alla områden. 

Den sydindiske brodern är sannolikt Thomas Paradesi och nyfrälste bro-
dern måste vara S.M. Anson. Om honom skriver Elsa i ett retrospektivt 
brev den 9 juni 1954:

Anson hade tidigare varit metodist och det var fråga om skiljs-
mässa mellan honom och hans hustru på grund av hans otro-
het. Då han lämnade sig åt Gud klarades hans familjeförhål-
landen upp. Det tycktes bli en radikal omvändelse och strax 
därefter blev han andedöpt. Han började genast vittna och ta 
del i verksamheten. Som han var ledartyp och sade sig ha kal-
lelse som predikant blev han efter en tid avskiljd för ämbetet. 
Detta skedde medan Karin Cométh var hos oss.

Fortsättning i fallet S.M. Anson följer.

Krackelerande systerskap?
Elsa Törnqvist skriver till Paul Ongman 4 augusti 1942 från Zoeville, 
Cawnpore:

Som broder ser så är jag i Zoeville även i år för att se till bar-
nen och allt mellan Karin och Hildur är i bergen. Hildur Nae-
slund [sic!] reste tidigt då hon varit sjuk och senare måste Ka-
rin resa ty hon var så trött och slut. Hon är heller inte alls kry 
så jag vet inte alls när de kunna komma tillbaka. Syster Ellen 
är med mig här, vi har inte varit i bergen i år. 
Det har varit en ovanlig het hettid att människor runt om-
kring oss har dött som flugor. På 3 dagar dog på sjukhusen här 
i stan 675 människor av solsting och det var ju jämförelsevis 
få som kom till sjukhuset, ty de föllo döda ner på vägarna där 
de gingo … Det ser inte ut som om varken Karin eller Hildur 
skulle kunna komma hem så att vi alls kunna fara till bergen i 
år, men är det så, ska Herren säkert ge kraft.
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Kort efter att Karin har bett Elsa 
och Ellen lämna hushållet i Zo-
eville och söka sig något annat, 
drar alltså hon och Hildur till ber-
gen i Syd och ber Elsa flytta tillba-
ka till Zoeville för att – på obe-
stämd framtid – se efter småfolket. 
De berg som Karin och Hildur 
besöker ligger alltså söderut. Den 9 
oktober 1942 skriver Karin från 
Swedish Mission Hospital Tirupat-
tur till Paul Ongman:
… Själv nästan jag skäms 
jag att behöva säga att jag 
fortfarande är kvar i Syd. Jag 
har ännu ej haft mod och 
kraft att gå tillbaka till 
Cawnpore och arbetet. Troli-
gen är jag feg och allt annat 
än skicklig den uppgift Gud 
givit mig. Bäst vore nog om 
jag kunde resa hem ty jag är 
till intet nyttig. De sista 4 
årens speciella kamp och när 
jag under den tiden trott mig 
vara i Guds vilja har allt 
ramlat och visat sig vara till 
ingen nytta bara att jag slitit 
ut mig själv och givit Elsa 
mer bekymmer än jag borde 
ha gjort. 

Detta är ett av de få tillfällen då Karin uttrycker uppskattning av Elsa.
De sista 4 årens speciella kamp… Under denna period har – förutom Ka-
rins medicinska problem – Chacko-dramat spelats upp, konflikten mel-
lan Swahn och Norberg i Bombay dragit fram och samlivet med Hildur 
kollapsat. 

Ty Karin fortsätter:
På Dr. Sandels bestämda inrådan har jag meddelat Hildur att 
vi ej vidare komma att samarbeta tills hon lämnat Cawnpo-
re.252 
… anse läkarna här, såväl som jag själv, att det ej är visligt 
för mig att fara dit upp [till Cawnpore] och därför är jag kvar 

252	 Olof Sandel, läkare verksam i Indien (1929–1957). Omnämns av Magnusson, J. (1951) 
sidan 46.

Karin & Hildur i Kodaikanal augusti 1942. 
Ur Filadelfias arkiv.
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här nere lite till. Men när jag kom till insikt om det hela och 
fann att mitt arbete var fåfängt har det ock tagit mig ganska 
hårt. Hildurs tillstånd har varit likadant från den dagen hon 
landsteg i Karachi så det är ej en klimatsak.253 Själv har jag ju 
alltid varit och troligen förblir en ohjälpligt envis när jag tror 
mig vara i Guds vilja. Jag känner mig modlös och förtvivlad 
inför det steg jag måst tagit [taga] men det finns ingen annan 
utväg och ni få naturligtvis döma mig som ni vill, men jag vet 
att vad jag gjort har jag gjort för Herren och i tro på att det 
var Hans vilja fast jag nu inser att det var ett misstag.

I sanning en grundlig självrannsakan. Hon avslutar med följande två me-
ningar:

Så vill jag säga att Elsa varit mycket bussig och tagit hand om 
allt arbete och ansvaret hela tiden medan jag varit borta och 
det har ej alltid varit så lätt för henne som förhållandena varit.
Var snälla och ring upp min pappa och säg att jag fått hans 
brev och hälsa honom så gott. Flyg[post] är så dyrt att jag kan 
ej skriva som jag skulle vilja.

Sägas skall att såväl Karin som Hildur hade sökt hjälp för somatiska 
åkommor. Hildur opererades for appendicit och tonsillit; blindtarm och 
halsmandlar togs alltså bort. Karin fick båda stortårna uträtade och tän-
derna fixade. För det senare var det tydligen hög tid efter en långvarig 
stomatit. Den 26 december 1943 skriver hon från Lahore till Ongman:

Jag är så glad att jag hade mina tänder och allt gjort 42, ty jag 
har varit som en ny varelse sen. Livet tar jag lättare än nå-
gonsin och under allt är det en djup stilla frid i min själ. 
Calle har just gjort sammaledes fast ha borde ha gjort det re-
dan 42. Han har varit riktigt sjuk och dålig den sista 2-3 
åren.

Efter detta dunstar Hildur. Hon omnämns bara en enda gång i EH un-
der åren 1941 till 1946. Det är vid en redovisning den 15 januari 1946 om 
inkomna medel, enligt vilken Hildur skall ha fått 25 kronor. Men då var 
hon förmodligen inte kvar i Indien. Och när Ellen Hallberg skriver i EH 
(1941) hälsar hon från Karin och Elsa, men inte från Hildur.254

Karin flyttar till Punjab
Det är osäkert om Karin kom tillbaka till Cawnpore efter sin långa vis-
telse på sjukhuset i syd. Hon måste ju vänta ut Hildurs försvinnande. 
Den 20 augusti 1943 är hon i Kumbanad efter att ha haft –

– en lång och intressant resa denna sommar. Nu är jag färdig 
att fara till Lahore o söka husrum. Undrar om ni fick mitt 

253	 Hildur anlände faktiskt till Bombay, inte Karachi. Se EH (1938) sidan 605, 28 juli.
254	 EH (1941) sidan 524, 26 juni.
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brev från Lahore vari jag begärde svar pr. Telegram. Men 
något svar har ju ej kommit så vi gå väl på i Jesu namn som 
jag skrev i det brevet. Nu undrar jag vad jag skall göra för att 
åstadkomma att få specifikationer över pengarna. Jag har ju 
skrivit 5–6 ggr o tiggt! … 
Post-gången är ju öppen o priset är ej oöverkomligt för Er. 
Likväl samma dödstystnad. Alla andra Svenska missioner få 
höra regelbundet från sina hemmavarande varför kan vi inte 
få ett. 

Det första skriftliga beviset för flytten är ett postkort från Karin till 
Ongman den 7 november 1943 sänt från Bungalow 22, Lane 5, Canal 
Park. Lahore. Det handlar om pengar. 

På plussidan kan anföras att Elsa får extra pengar hemifrån till julen 
1943. Hennes bror Alvar ger 110 kronor och modern Augusta 100. En 
kamrat, Henny Andersson ger – förutom ett månatligt bidrag på 10 kro-
nor – 65 kronor till 40-årsdagen (osäkert vems) och 25 kronor som julgå-
va plus 75 kronor extra. Denna kvinna har skickat avsevärda summor till 
Elsa vid ett flertal tillfällen enligt remissorna.255 

Karin kommenterar den 26 december 1943 från Lahore:
Likaså har Elsa gång på gång fått meddelande om att hennes 
vänner givit gåvor, men jag har ingenting kunnat göra för 
det.

Märkligt nog var Karin fortfarande ekonomisk mellanhand; då kunde 
hon hålla koll på vad Elsa hade fått utifrån. Vad hade hon tänkt göra för 
det? Konfiskera slantarna?

Enligt Annie Wahlgren var flytten ett uttryck dels för att Karin kän-
de att hon borde byta plats, dels för att hon trodde att folket i Lahore 
skulle vara mottagligare. När Karin – trots upprepade påstötningar – inte 
fått YM:s svar i flyttfrågan tar hon saken i egna händer. Och YM tvingas 
retroaktivt godkänna hennes egenmäktiga omlokalisering.

Men Karin har också andra – kanske mera sanningsenliga motiv. 
Hon skriver den 23 december 1943 från Lahore:

Som det är mycket opraktiskt att vara många på en plats beslöt 
jag mig för att flytta för att rädda arbetet. Jag är mycket lyck-
lig här.

Rädda arbetet? Från vad då? Den 20 januari 1930 förfäktade hon en an-
nan ståndpunkt i brev till Paul Ongman:

… Ju flera missionärer det är på en station dess lättare blir ju 
bördan.

I sitt brev den 6 januari 1944 skriver Elsa vidare till Ongman:

255	 Henny Teresia Andersson var född i Linköping den 1 juni 1894. Intogs i Filadelfia, 
Stockholm på flyttningsbetyg från Linköping den 9 november 1923. Medlemsnummer 
3288. – År 1947 står hon som matsalsbiträde med en taxerbar årsinkomst av 2 800 kro-
nor. Hon dog ogift på Stureby Sjukhus den 13 mars 1990.
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Jag var med henne dit [Lahore] och hjälpte henne att få i ord-
ning så att hon inte skulle känna sig alltför ensam i början. 

Nog är det anmärkningsvärt att Elsa accepterar rollen som morsa åt Ka-
rin. Det är andra gången hon reser med som hjälpreda – något som Ka-
rin förtiger. Och det skall komma att bli en tredje gång.

Elsa fortsätter och uttrycker sin oro över redovisningen av pengar …
… särskilt nu då Karin och kassan flyttat. Allt är ett enda 
mixture.

Underbar anglicism: mixture = sammelsurium. Begäran om redovisning-
ar skall komma åter och åter under åren. Folk skickar in pengar till Elsa 
via YM som inte alltid specificerar sina remissor. Därför händer det att 
givarna skriver till Indien och frågar om pengarna har kommit fram. 
Vissa summor är specialdesignerade, andra inte. Då måste Elsa skriva till 
YM och fråga. 

I brev till Karin den 17 februari 1944 tar Paul Ongman upp det fak-
tum att Elsas klagomål över att pengar avsedda för henne i Cawnpore 
har skickats till Karin i Lahore f.v.b. Just detta var dock välmotiverat. 
Åtskilliga hundratals kronor stod nämligen att spara om man skickade 
en klumpsumma; såväl valuta-kontoret i Sverige som bankerna i Indien 
debiterade per remissa. Karin har alltså blivit särskilt anmodad att fördela 
slantar till Filadelfia-missionärerna i såväl Nordindien som Sydindien. 

Vi kunna därför icke tillmötesgå Elsa Törnkvists önskan. 
Men möjligen slarvade den lokala mellanhanden med att skicka specifi-
kationerna från Rörstrandsgatan vidare till penningmottagaren.

Men så fortsätter Ongman: 
Då Syster Elsa har tagit illa upp, att de penningar vi sänt för 
barnhemmet i Cawnpore, blivit tagna för Indiens allmänna 
kassa, komma vi hädanefter att sända sådana medel, som in-
komma för barnhemmet, till verksamheten i Cawnpore, vilket 
ju också bör vara riktigast.

Då surnar Karin till och skriver den 25 maj 1944 till Ongman:
Jag anser nämligen inte alls att Cawnpore har någon som 
helst rätt till barnunderhållet. Båda gångerna jag varit hem-
ma har jag rest runt hela tiden och haft hundratals barnmöten 
för att få in underhåll och även om jag inte har så många barn 
nu, ser ingen rimlig orsak varför medlen skall gå till Cawn-
pore. De har ej ett barn där och ingen S.S. eller barnutgift av 
något slag.
Elsa hade väl ej 1/6 dussin barnmöten på hela tiden hon var 
hemma utan fick vara hos de sina hela tiden o dessutom har 
hon ju vart kvartal betydligt mer än nån av oss personligen. 
Lite var av oss skulle väl kunna intressera missionens vänner 
att sända in sina offer som privatgåvor för oss men jag tror 
ingen av oss andra känner det vara den bästa metoden. [Sic!]
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För min del önskar jag gärna få hjälpa andra församlingar och 
vänner med vad som tungt trycka dem. Elsa har ju knappt 
varit utanför Cawnpore stadsområde (frånsett bergsresorna) 
och därför inte kommit i kontakt med vänner och behov nå-
gonstans.

Apropå Elsas reslust: har Karin glömt att Elsa reste med henne till sjuk-
huset i Kodaikanal i juni 1934? Och att hon följde med till Lahore vid 
flytten 1943. 

Karin reslust var det inget fel på. Hon berättar i brev till Ongman 
den 19 april 1944 att hon varit på det årliga konventet i Bezwada och 
bland andra träffat Cherian.

Kamratmöte
Senhösten år 1944 hölls ett kamratmöte i Cawnpore där pingstmissionä-
rer från såväl Sydindien som Nordindien var samlade. Det avrapportera-
des av Lydia Ericsson och Thure Bils i Evangelii Härold256:

Vilken fröjd är det inte för oss att konstatera det faktum, huru 
på de senare åren tendenser till ett fritt Guds verk mer och mer 
ha mognat fram bland Indiens kristna. Arbetet som tidigare 
stått under missionärerna, håller Herren nu helt på att över-
flytta på den lokala församlingen här ute … Vår stora uppgift, 
såsom det klart och tydligt underströks, är endast att hjälpa de 
indiska bröderna med råd och anvisningar samt uppmuntra 
dem i deras arbete för Herren.

Utan att ha läst något annat av Lydia Ericssons hand vill jag nog påstå 
att semantiken i ovanstående stycke är broder Bils. Och det är ju samma 
tugg som Ongman körde med vid Alingsåsmötet 1943.257 Dvs. vad mis-
sionsstyrelsen ville höra.

Men Elsa var inte med på detta kamratmöte. Och det var nog lika 
bra det. Hon hade en smått avvikande och – vågar jag påstå – mer nyan-
serad uppfattning i denna fråga. 

I brev den 1 december 1944 till Ongman berättar hon om att de skul-
le ha haft kamratmöte, men att hon då fick ett telegram med lydelsen:
	 Karin seriously ill in hospital come  immediatly

Hon fortsätter:
Jag hade ju inget att välja på utan tog första tåg som gick och 
reste till Lahore (24 h). 
Man kan inte förstå alltid meningen med allt, men jag var 
glad att jag for ty jag behövdes i Lahore. … Jag stannade i 3 
veckor, men sedan operationen var gjord och Dr sade att det 
ingen fara var längre så reste jag hem. …

256	 EH (1945) sidan 78.
257	 En problematisering av dessa teser finns mot slutet av denna skrift.
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När Thure Bils (och Lydia Ericsson) skriver om samma händelser i EH 
låter det så är:

Redan under samlingsdagen kom ett oroväckande telegram 
från Lahore med budskapet om syster Karin Coméths sjukdom 
och önskan att syster Elsa Törnquist skulle ofördröjligen kom-
ma upp. Innan konferensen var öppnad och alla vännerna 
anlänt, fick följaktligen syster Törnquist, som nedlagt så myck-
et arbete för iordningställandet av mötet, lämna Cawnpore 
och resa till Lahore.

En order från Karin skall tydligen åtlydas. – Men rörande pengar är det 
nya missförstånd mellan henne och Karin, som ju fortfarande är ansvarig 
för hur medlen till Cawnpore fördelas. I brevet till Ongman den 1 de-
cember 1944 skriver Elsa:

Jag bad att få se broders brev men det fick jag inte. 
Vidare skriver hon att de (Elsa och Ellen) nu börjat se sig om efter en 
egen lokal eftersom det inte finns någon pingstförsamling i Nordindien 
med en sådan. Detta kommer att bli en följetong som löper till dess de 
reser hem för gott. 

Vad hände med Karin? Samma gamla åkomma som tidigare! Hon 
lägger in sig på Frälsningsarméns MacRobert Hospital, Dhariwal i Punjab 
utanför Lahore. Den 12 december 1944 skriver Dr George I. Carpenter 
att:

 … an early passage is essential for you.258 
Elsa fortsätter sitt brev till Ongman av den 1 december 1944:

… så reste jag hem, ty vi har ju så mycket arbete här och jag 
kunde ju inte stanna på sjukhuset längre. Hon är ännu kvar 
på sjukhuset men hörde ifrån henne i dag att hon tänker resa 
hem i januari.

Ovanstående brev anlände till adressaten Paul Ongman den 4 januari 
1945. Men denne hade den 18 december telegraferat en julhälsning till 
Karin (och Elsa), adress 101 Mayo Road Lahore och genast fått ett svar: 

Telegrams obeställbarhet: adressaten avrest adress okänd.
Samma dag, den 4 januari 1945 dimper följande telegram ner på 

Ongmans skrivbord:
Telegram recd thanks karin left lahore for sweden – i am 
choosen treasure – ellen and myself will greet our relatives 
greeting – tornquist

Den första halvan är begriplig; den andra handlar förmodligen om att 
hälsa till släktingar – kriget pågick ju fortfarande. Men det avgörande 
är att Karin är på väg hem: en tredje urtima evakuering. Och hon låter 
sin sekreterare Elsa Törnqvist meddela detta till Ongman.

258	 Passage betyder här hemresa.
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Det enda vi vet om Karins hemresa är genom en Remiss till sjukhus-
vård från skeppsläkaren Paul Alsén på Svenska Amerikalinjens T/S 
Drottningholm, daterad den 2 juni 1945. Karin har nämligen 38,3 °C i 
feber i h. nedre delen av buken. Det faktum att detta dokument finns i 
Sabbatsbergs arkiv betyder att Karin återigen kom att uppsöka professor 
Ahlström. Men det verkar som om detta var den sista sjukresan. 

Vi vet genom en osignerad artikel i EH att Karins båt anlöpte Göte-
borg den 4 juni.259 På den fanns också familjen Bils. De hade dock fär-
dats från Bangalore den 21 februari till Lissabon, dit de anlände den 12 
april. 

Därifrån finge de sedan jämte de övriga missionärerna lägen-
het hem med Drottningholm.

Dessa övriga missionärer var utom familjen Bil, en familj Broman från 
Svenska Missionsförbundet och pingstmissionären Edith Svensson från 
Hubli i Sydindien.260 Alla dessa finns på en stor bild i EH-artikeln – 
men inte Karin Cométh. 

Om henne säger texten: 
Syster Cométh vilar nu ut i Stockholm efter sin halvårslånga 
resa och har givetvis en hel del intressanta saker att berätta om 
förhållandena i Indien av i dag.

Halvårslånga resa … Var hade hon hållit hus? – Att man i Stockholm 
inte riktigt visste när Karin skulle komma hem talar det faktum att hon 
är utannonserade som event. talare för Annandag Pingst i Filadelfia. Den 
dagen inföll den 21 maj och då var Karin fortfarande på böljan den blå.261 

Elsa kassör
I brev den 19 februari 1945 berättar Elsa också i brev till Paul Ongman 
att hon av kamraterna blivit vald till kassör – och bifogar protokoll. Här 
skall det tydligen gå korrekt till. Nu följer ändlösa serier av brev med 
begäran om pengar och specifikationer. Men nu har hon i alla fall koll på 
slantarna. 

1945 års resa till bergen för Elsa och Ellen gick till Almara på Hima-
layas sluttning, 360 km norr om New Delhi; enligt ett brev den 10 maj 
1945 till YM.

Den 23 november 1945 klagar hon i brev till den nye missionssekrete-
raren Samuel Nyström:

 … har inte haft ett brev från exp sen den 17 febr 44.
Inte ett brev på 21 månader – och kriget hade ju varit slut i ett halvår. 
Observera anglicismen haft i stället för fått. Denne Nyström, som har 
varit missionär i Brasilien, svarar efter 7 veckor, den 14 januari 1946. Han 

259	 EH (1945) sidan 559.
260	 Andreasson, B. (2000) sidan 108.
261	 EH (1945) sidan 475.
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skriver faderligt och försiktigt. Och berättar att Karin Cométh nu är i 
Falköping som lärare i engelska för missionärskandidater och tillägger:

 … nöden är stor i Europa också. Det lilla Sverige måste räcka 
till på alla håll.

Den 15 oktober startades en kurs i engelska i Falköping därför att det 
rådde inreseförbud till England för språkstuderande och Kaggeholm var 
fulltecknat.

Tiden går och hälsan tiger still. Den 28 maj 1946 skriver Elsa till bro-
der Nyström från Clare Dell, Annadale, Simla en annan viloort högre 
upp i bergen NW om Dehra Dun:

 … har flytt från Cawnpore, den hetaste och smutsigast staden 
i Indien. Där har varit ”curfew”, oroligheter, matbrist, hindu-
isk agitation och evakuering av vita.

Den 5 juli 1946 meddelar Nyström att pengar finns för Elsa att resa hem 
och berättar att den 6 juni kommo 13 av våra missionärer hem med Ansgar 
från Kongo. Ansgar var en gammal DC-3 som gjorde 39 flygningar i regi 
av Nordiskt Missionsflyg mellan november 1946 och april 1950. – Man 
kommer överens om att Elsa skall flyga hem under våren 1947.

Förberedelse för hemfärd
Den 16 augusti 1946 berättar Elsa för Nyström om post- och järnvägs-
strejker. Mer allvarligt är dock att District Magistrat i Cawnpore påstår 
att en hr och fru Holmgren från Tenhult skall komma som missionärer 
till Indien. Och att han vill att Elsa skall ge en written guarantee. Men 
Elsa har inte hört något från Sverige om detta och uttrycker viss irrita-
tion inför Nyström. Dessa Holmgren är alltså Dagny och Kurth, 20 år 
yngre än Elsa. De hade deltagit i Karin Coméths kurs i engelska i Fal-
köping hösten 1945 och flyger den 12 januari 1947 till Indien för att så 
hamna i Madras i Sydindien. Se mera därom i appendix 3.

Den 7 november 1946 skriver hon hem och uttrycker oro över att 
bröderna i Cawnpore inte kommer att klara sig ensamma under den sve-
rigesemester som hon och Ellen planerar. 

Dessa bröder har framfört önskan att semestern inte bör bli för 
lång. Somliga i församlingen har kanske tyckt att det skulle gå 
bra att klara sig utan missionärernas hjälp men de ha insett 
att det har varit Guds stora nåd att de fått ha oss till hjälp då 
stormar av alla slag ha gått över den lilla församlingen.

Mitt i alltihopa dyker så en sinnessjuk svensk-finsk missionär i Lochnow 
upp och Elsa måste åka dit för att fixa hem henne. Hon skriver den 25 
november 1946: 

Hon hör röster på radio, men har ingen radio. Hon går omkring 
i Luchnow och säger att både kända och okända som hon träffar 
säger att hon är en dålig kvinna, men att hennes missionssekre-
terare har förklarat på radio att hon är en god kvinna.
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Den sjuka vill dock absolut inte lämna platsen med mindre än att hennes 
missionssekreterare tillåter. Återstår för Elsa att skriva hem till Stock-
holm och be dem kontakta Helsingfors för att få ett hemresetillstånd.

Elsa byter snabbt ämne i brevet:
Ni har väl sett i tidn. vilket blodbad det har varit … 24 tim 
corfew [curfew] så vi ha måste inställa kvällsmöten under 14 
dagar. Hatet mot de kristna börjar göra sig allt mer och mer 
gällande.

Den politiska oron i landet och de indiska brödernas vånda inför att bli 
lämnade ensamma leder nu till intensiva försök att få någon temporär 
ersättare. Brevet den 19 december 1946:

Br. Anson som är församlingens pastor sitter på kontoret dagen 
lång och arbetar för sitt uppehälle [han var lägre tjänsteman i 
välfärdsförvaltningen och bl.a. pastor på kvällarna]. De tycka 
alla att det är så svårt att vi skall lämna dem och önska att vi 
ska komma tillbaka fortast möjligt ty de känna sig så hjälp-
lösa. De äro alla barn än på den andliga linjen särskilt då det 
gäller den bibliska församlingen och skulle behöva stödet av en 
erfaren broder. Faran är stor att den amerikanska Assemblies 
of God komma att överta våra arbeten. Det vore ledsamt om 
arbetet skulle komma in under organisationen då vi kommit så 
långt på den fria bibliska linjen som vi har här ute.

För Elsa är det där med den fria bibliska församlingen tydligen viktigt. 
Varje organisatorisk överbyggnad stred mot vad aposteln Paulus skriver; 
därom var Elsa, Karin och Carl Swahn eniga.262 Men i många fall var 
relationerna mellan Assemblies of God och pingströrelsen som helhet gan-
ska goda. Flera av de svenska pingstmissionärerna fick underhåll från 
amerikanska församlingar via AoG. Men det faktum att AoG övertog 
Elsas gamla missionsstation i Kurebhar (inklusive verandan och brunnen) 
kan vara det som gör henne lite avogt inställd. Karin uttrycker sig senare 
negativt mot AoG och menar att de med sina dollar kan erbjuda sina 
proselyter bättre ekonomiska villkor. – Se mera om AoG i Appendix 3.

För den som vill veta mer om AoG erbjuder oss Carl Swahn syn-
punkter i ett (gammalt) brev till Paul Ongman den 26 november 1931:

Låt oss taga avstånd från de andra missionerna lika bestämt 
här som vi gjort hemma. Halleluja. ”Stark ström går med egna 
vågor genom havet”.263 Må det blir sant om oss härute i detta 
kaos av allians, tollerans, ettikett [sic!] och allt vad namn det 
nu fått.

262	 Karin Cométh översatte till och med en bok om den Bibliska Församlingen till urdu. 
263	 Denna mening är ett citat ur Frithiofs Saga av Esaias Tegner, romans 2, vers 16. – Har 

senare använts som en devis för liberalism.
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Våra missionärer ha till ytterlighet kopierat ÖM och ÖM har 
kopierat de andra missionerna. Det må i Jesu namn vara slut 
nu. …
A.G. mission har startat arbete i Allahabad. De har gått in på 
alla platsen vi ha börjat förut. Det är ju ej så just [schyst] att 
handla så men jag är [ej?] fullt klar på om jag ska klaga till 
deras concil om saken. A.G. är en skam och intet annat. En 
annan av deras missionärer har öppnat syaffär här i stan. 
Hon lever ogift med en infödd snobb från A.G. Usch!

Tillbaka till Elsa som i sitt brev den 19 december 1946 fortsätter:
Vi måste tyvärr ge upp vårt hus och ha auktion på våra tillhö-
righeter … vi hade ju hoppats på någon ny missionär. Ja, bro-
der Nyström var snäll och tala med syskonen Andreasson (som 
har barn) om de vill överta huset medan de lär sig språket. 

Syskonen Andreasson heter Eric respektive Ingrid. Den förre är medför-
fattare till en av mina källor. Se nedan och i appendix 3.

Den 28 december 1946 skriver Ingeborg Redtzer till Elsa:
Jag har anmält både Dig och Ellen för hemresa med flyget i 
februari månad. Du vet att det behövs vaccination för gula 
febern och smittkoppor samt transitovisum för Frankrike, 
Egypten och Irak. Jag har även anmält Annie Wahlgren.
Andreassons kan ej tänka sig att övertaga ert hus om ingen av 
er gamla missionärer voro kvar därute. Engelska behärska de 
ej … Nu undra vi, om Du eller Ellen skulle vilja vara så vän-
liga och taga denna önskan i beaktande, då de känna sig behö-
va ha någon till hjälp. Swahn och Bils föreslå och likaså pastor 
Pethrus, att någon av er skulle stanna och hjälpa dem. … Ja, 
vad säger du om detta? Bröderna vädja till dig, både Swahn 
och Bils, att ni göra vad ni kunna för att hjälpa nykomling-
arna på fötter därute. Karin Cométh kommer inte att resa nu. 
… Sänd mig ett telegram, vem som stannar, så förstår vi då, 
att den andre reser med flyget i februari.

Har pastor L.P. föreslagit något, så blir det så. Ingeborg försöker få till 
det som ett förslag som Elsa skall reagera på. Men det hela utmynnar i 
en order att sända ett telegram med besked om vilken av dem som skall 
stanna. 

Redan den 4 januari 1947 skickar Nyström ett telegram med nya order:
andreasson will go bangalore you are free to return  
ansgar february 
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Detta telegram kan omöjligt ha kommit fram i tid. Ty en dag senare, den 
5 januari 1947 har Elsa och Ellen bestämt sig:

hallberg staying letter following tornqvist

Och samma dag skriver Elsa det utlovade brevet (som anländer den 13 
januari):

Det får bli Ellen som stannar eftersom jag har varit ganska 
dålig den sista tiden och är långt ifrån bra nu. Det är mala-
rian som har förstorat mjälten och den trycker på de inre orga-
nen så jag plågas storligen och orkar inte fortsätta utan skynd-
sam viloperiod. Läkare har för länge sedan sagt mig att inget 
annat hjälper än en viloperiod i kallt klimat. På juldagen 
trodde jag nästan att jag skulle få flytta hem så slut var jag då 
jag kom till mötet men Herren grep in. Sen har jag ej orkat gå 
på cykel mer.
Ellen är villig att stanna till hösten och även hjälpa de nya 
tillrätta i bergen …  
 … skicka med dem rensnålar till Primuskök och diskviskor.

Detta är det första tecknet på att Elsas hälsa börjar svika. Hon är bara 49 
år och vill kanske inte vidgå sina krämpor. Men beskrivningen av hur 
kronisk malaria verkar är ju medicinskt korrekt. Märkliga bibliska ord-
vändningar plågas storligen och anglicismer gå på cykel slinker in i brevet. 

Tre dagar senare, den 8 januari 1947 telegraferar Elsa hem:
we consider andreasson and eriksson should come cawnpore much 
needed here everything arranged hallberg remaining tornqvist 
hallberg 

Hon har förmodligen ännu inte fått Nyström telegram från den 4 janua-
ri. Och arrangerat så att en Karin Eriksson skall resa med. Denna Karin 
hade under hela världskriget väntat på att få resa ut som missionär; hon 
kom senare att arbeta med Karin Cométh i Lahore.264

Den 13 januari 1947 telegraferar Nyström:
ansgar arrives friday seventeenth Allahabad stop later Karin 
Eriksson possible will transfere residens Cawnpore.

Bara Karin Eriksson alltså. Elsa skriver den 8 februari 1947 till Ingeborg 
Redtzer:

Det var mycket underligt för oss att de nya missionärerna 
[dvs. Andreassons] gingo till Bangalore. Syster Karin Eriksson 
har nu, ja i går kommit hit till oss i Cawnpore.

Om dessa nykomlingars upplevelser vid ankomsten till Madras har alltså 
Eric och Ingrid Andreasson berättat. Se appendix 3.

264	 Andreasson, B. (1998) sidan 18.
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Elsa skriver vidare till Ingeborg att hon efter sin ankomst vill bo hos 
den tidigare nämnda Henny Andersson.265 Och Ingeborg lovar meddelar 
Henny att Elsa kommer den 25 februari 1947. 

Den 11 februari 1947 kommer ett telegram från Stockholm:
cometh kommer till cawnpore hallberg kan resa Sverige.

Elsa svarar prompt den 12 februari 1947:
cometh welcome cawnpore if hallberg gets place ansgar april im-
mediately inform sister rut hallberg marieberg kristinehamn of 
ellens possible coming tornqvist

… rut hallberg, marieberg, kristinehamn är alltså Ellens syster och ekono-
miska välgörare. 

Den 25 februari 1947 telegraferar Elsa från Sverige till Ellen, som 
fortfarande är kvar i Indien:

arrived safely 27/2

Hon har alltså flugit hem med Ansgar utan Ellen. 
På den storpolitiska scenen tas vid denna tid omvälvande beslut: Den 

10 februari 1947 hade fredsfördraget efter andra världskriget skrivits på i 
Paris. Och den 18 februari 1947 avsade sig Storbritannien ansvaret för 
Palestina och den 20 februari aviserade man att man kommer att över-
lämna Indien till självständighet.266

Missionellt avslutas perioden med stor administrativ kalabalik för att 
rädda kontinuiteten i Cawnpore. För Elsa är detta mycket viktigt. Hon 
är oroad över vad som kan komma att hända under deras bortavaro. 
Hennes oro skall visa sig vara välgrundad. – Av hennes fyra perioder blev 
denna den andra den längsta: 8 och ½ år. 

Elsa skriver en kort hemreserapport i EH (1947) sidan 438 och berät-
tar om avskedets dramatik:

Syskonen voro bedrövade, då skilsmässans stund kom och jag 
skulle resa hem, och alla ville, att jag snart skulle komma till-
baka. Då den lilla skaran vid stationen i Cawnpore stämde 
upp sången »Hindustan Masih ke liye jitenge» (Seger åt Kris-
tus i Indien), så kändes det ej lätt att lämna detta mörka land.

Artikeln innehåller en bild av pastor Anson med äldste och diakoner. Bilden 
är alldeles för grovkornig för att kunna återges här och något original 
har inte kunnat återfinnas.

Karin till Lahore för gott
Karin Cométh återkom till sina gamla jaktmarker i Uttar Pradesh. Men 
hon verkar inte ha trivts utan gjorde flera resor till Lahore. Hon befarade 
att den politiska utvecklingen skulle leda därhän att missionärer ute-
265	 Hon anger: tel 311 573, Birger Jarlsg. 104, 6ii.

266	 Åsbrink, E. (2016).
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stängdes från Punjab. Karin övervägde därför senare att ansöka om pa-
kistanskt medborgarskap. Men möjligen fanns också rent personliga skäl 
med i bilden.

 Och på självaste självständighetsda-
gen, den 15 augusti 1947 bröt orolighe-
terna ut. I oktober 1947 anlände Karin 
Cométh för gott till Lahore. Karin     
Eriksson stannade dock i Kanpur till    
16 december 1948, dvs. en månad efter 
att Elsa återvänt.267 

Där lämnar vi Karin Cométh – tills 
vidare.

Inpass
När Daniel Hallberg intervjuas av Bar-
bro Andreasson ger han sin version av 
livet i Kanpur:
Elsa Törnqvist träffade en annan 
svensk missionär som hade kommit, 
Ellen Hallberg. De blev kamrater 
och började en verksamhet i Kan-
pur som ligger ett stycke söder om 
Lucknow och väster om Sultanpur. 
Där hade de det kämpigt i början, 

men Gud var med dem och det vart ju seger, där blev det en 
församling.

Elsa och Ellen var kamrater redan i Sverige och 1938 reste de tillsam-
mans till det Indien som Daniel hade lämnat för gott fem år tidigare.

Daniel var vid intervju-tillfället 82 år. Det emfatiska ordet där kom-
mer sig av att han i stycket innan med lätt vemod konstaterat att i Sul-
tanpur – där han själv hade arbetat – blev det ingen församling. Alltså ett 
indirekt erkännande av Elsa och Ellen.

267	 Andreasson, B. (1998) sidan 23.

Karin Cométh.
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14. Viloperioden 2 – 3
Knappt har Elsa kommit hem förrän hon börjar dona. Hon skriver en 
artikel till EH, i vilken lokalfrågan för församlingen i Kanpur ventileras. 
Och ett brev till Nyström, där hon lite ursäktande berättar att hon tagits 
emot i Smyrnaförsamlingen i Fagersta. 

Nyström svarar den 20 mars 1947: 
 … ursäkta att jag tog bort det Du skrev [i artikeln till EH] 
angående pengar för lokalen i Cawnpore, ty jag ansåg det 
vara bäst, tills vi ha slutkonfererat angående Indien … vi har 
också mycket diskuterat frågan om huru vi skola bygga lokaler 
och på vem vi skola skriva dem. 

Man har alltså ännu en gång börjat darra på manschetten beträffande 
norra Indien. Inte utan skäl: Ägandeskapet till den lokal som faktiskt 
kom att byggas kom att bli ett återkommande och långvarigt problem.

Den 26–27 mars 1947 hölls en Indien-konferens i Gileadförsamling-
en, Göteborg. Där medverkade såväl Elsa som Carl Swahn.268 

Den 29 september 1947 skickar hon ett vykort till systern Olga från 
Oslo – här är det gott att vara. Vad hon gjorde där och med vem hon res-
te framgår inte. 

Elsa fyllde 50 i januari 1948 och Smyrnakyrkan i Fagersta ordnade 
festiviteter. Den lokale poeten, tillika personalchefen på Fagersta Bruk, 
Ivar Lindestad skaldade:

…
Du har lärt känna Indien, det vackra sagoland. 
Du bränts utav dess heta sol och stått vid Ganges strand. 
Du sett att där finns mycket utav lyx och överflöd, 
men ock att många sucka uti fattigdom och nöd.
Du sökt att ge de arma där ett budskap om Guds frid 
Du stått där troget med ditt ljus och utstått kamp och strid 
I faror utav tusen slag Du kunnat härda ut. 
Var säker på att lönen Din den komma skall till slut.

Bilden på nästa sida är från Elsas fest. Hon omges här av två av sina brö-
der, Alvar och Emil. Snett framför henne står modern Augusta. Tredje 
från höger stående huvud med glasögon är Ellen Hallbergs. Den tredje 
sittande trumpetaren från höger är undertecknad. Vid bastuban Sigurd 
Bergill, blåsarnas ledare. Som nummer tre från vänster i övre raden står 
den lokale poeten.

Den 20 juni 1948 döps hennes mor Augusta i samma församling. Det 
är en kvalificerad gissning att det var Elsa som låg bakom att farmor Au-
gusta vid 72 års ålder blir pingstvän. Och den 21 februari 1948 hade hen-
nes bror Emil – änkling sedan halvtannat år – gift om sig i pingstkyrkan. 
Huruvida Elsa låg bakom också detta skall vara osagt. 

268  EH (1947) sidan 417.
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Kamraten Ellen är alltså hemma vid samma tid. Hon skrev den 3 januari 
1948 till YM från Säter följande:

… några ord om Elsa Törnqvist med anledning av hennes 50 
årsdag den 17 dennes. Ingen kan ju känna henne bättre i arbetet 
än den som dagligen i 8 ½ år varit tillsammans med henne.
Det svåraste är ju ej alltid att börja ett arbete även om det 
särskilt i hednaland är mycket svårt. Det svåraste är nog att 
kunna hålla ut; att hjälpa, stödja uppmuntra då det behövs, 
att kämpa gemensamt med den lilla skaran; att bära varan-
dras bördor. Hennes tålamod och hennes kärlek till våra indis-
ka syskon har burit och hjälpt i mången kritisk situation. Att 
hela den lilla församlingen i Cawnpore som en man tackar 
Gud för henne och det arbete honom genom Guds nåd fått – 
och som vi vilja tro – i fortsättningen skall få utföra, det vet 
vi, hennes kamrater.
Att ej ta till reträtt då svårigheterna hopar sig, utan stå kvar 
och kämpa sig igenom, det är sådana kamrater vi behöver. 

Från Elsas 50-årsfest i Smyrnakyrkan Fagersta.
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(Oss emellan sagt så är jag övertygad om att om vi hade läm-
nat arbetet i Cawnpore då en tredje kamrat gjorde det och 
även önskade att vi skulle göra det, så hade det ej funnits nå-
gon fri biblisk församling där nu. Det finns en annan plats 
därute som kan stå som ett varnande exempel på att ej lämna 
förrän Guds tid är.)
Det är några få tankar jag skrivit ned. Skulle Du vilja ta in 
något av det i EH så går det bra. Gör det då utan angivande 
av källan och utelämna det som är satt mellan parenteserna.

Att den tredje kamraten – den som sjappade – heter Karin Cométh är 
det ingen tvekan om. Vilken den andra platsen därute är, som anförs som 
ett varnande exempel kan vi bara gissa. Mitt förslag är Sultanpur efter 
vad Daniel Hallberg berättade i intervjun omnämnd ovan.

Men Evangelii Härold tog inte in Ellens hyllningsord. I stället publi-
cerade man en kort notis om Elsa 
och en om Karin – de var ju födda 
med två dagars mellanrum.269 Där 
heter det att Karin …

är driftig och initiativrik, och 
detta har alltid varit hennes 
styrka och till gagn för verk-
samheten,

medan Elsa …
har varit en av de lugna i 
landet och trogen i sin Herres 
tjänst.

Inte helt fel det heller.
Det är från den här tiden som 

vi två brorsbarn förstår att upp-
skatta alla historier om Indien: om 
apor som hoppar in på verandan 
och tömmer sockerskålen rakt ner 
i gapet, om fattiga barn, tiggare 
och om hinduernas vidskepelser. 
– Vidstående foto ur Elsas fotoal-
bum förföljde oss in i drömmen.

Den 13 juli 1948 skriver Elsa till 
Nyström och undrar när Ansgar 
går i höst. Redan två dagar senare svarar Nyström:

Vi har lämnat in papper för inresa till Hindustan.

269	   EH (1948) sid 25.

En tiggare längs gatan.
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Namnet Hindustan lär tidigare ha använts som synonym till Indien, i 
synnerhet dess norra del. Nyström är inte uppdaterad beträffande Indien 
– han hade ju arbetat i Brasilien. Indien är nu självständigt sedan den 15 
augusti 1947. Och Kanpur ligger i Uttar Pradesh (= Norra provinsen). 

Nu följer korrespondens om bemanningen i Kanpur; folk rör sig hit 
och dit där ute, och en påtänkt ny missionär från Västerås visar sig vara 
för klen. Ett försök att fixa fullt underhåll för Ellen misslyckas. Och 
trasslet tilltar om utförsellicenser, visa och vaccinationsintyg. Men gläd-
jande är den bil, en Chevrolet från 1936, som Elsa får av Carl Swahn. 
Enligt Carl Swahns son, Roland, var bilen nyreparerad efter en krock-

skada. Den lär rullat ytterligare många 
år på Kanpurs gator. Den 27 oktober 
1948 korresponderar Elsa med Dagmar 
Björkquist, den nya sekreteraren på 
YM:s kansli, beträffande transitvisum 
till Irak och Pakistan. Och nu går det 
fort.

Till den utresan hade jag, Sören, 
tillverkat ett bakbord – under överinse-
ende av min slöjdlärare, som fick ett 
kilo kaffe för besväret.

Elsa flyger reguljärt tillsammans 
med Annie Wahlberg och övernattar i 
Amsterdam. Ellen, som av någon an-
ledning inte är riktigt färdig för återre-
san, skvallrar i brev den 19 december 
1948 till Dagmar på YM …
… att flygbolaget på Elsas önskan 
ordnat logi för en natt [i Bombay]. 
Det var på stans finaste hotell Taj 
Mahal och det rummet kostade 70 
Rs pr. dygn!!! Elsa lyckades dock få 
ett sämre [rum] till 40 Rs. Men 

40 Rs är ändock mycket om man är ensam att betala.270

Ellen förbereder sin egen återresa och verkar – i sitt brev till Dagmar 
– lite spänd inför utsikten att resa utan Elsa. Hon berättar att avskilj-
ningen blir den 16 januari.

Får se om det går något plan mellan 17 – 23 januari.

270	 Det var alltså det hotell som år 2008 stormades av terrorister; 167 personer dog och 
byggnaden förstördes delvis av brand. – En natt kostar nu 1 800 SEK. Från Wikipe-
dia.

Elsa skrattar.



15. PERIOD 3           165

15. Period 3
19 november 1948 – 14 maj 1955

Från en Ljuvlig Svensk Dröm till ett Indiskt Frihetsrus
Den 19 november 1948 kommer en kort reseberättelse till Dagmar på YM:

Resan gick bra: Amsterdam, Rom (övernattning,) Cairo 
(Royal Hotel), Bombay.271 28 timmars järnvägsresa i smuts, 
damm och trängsel som var ohygglig, till Kanpur. Det blir 
hemska tullar på bilen: 60 %.

Att få bilen upp till Kanpur blev ett stort företag. Redan vid lastningen i 
Göteborg krävde de (nya) indiska myndigheterna intyg bl.a. från den 
förre ägaren. Trodde dom att en 50-årig missionär hade stulit bilen? 

Den 6 december 1948 skriver Elsa till sekreteraren på YM, Dagmar 
Björkquist att Emma Jansson stannar tills Ellen kommer ut.272 Men 
Emma – född i Upplands Väsby – vill tillbaka till Meerut, dit hon kom 
redan 1942.273 Elsa tillägger:

Hemmatiden är som en ljuvlig dröm.
Ja, nu är det är ett annat, hårdare Indien som hon möter. I Elsa frånvaro 
har Indien alltså passat på att förklara sig självständigt. 

Den 8 januari 1949 far hon tillbaka till Bombay med tåg för att för-
tulla bilen och för att möta Ellen. Hon stannar i 2 veckor och springer 
från kontor till kontor. Och försöker köpa bensin för att kunna köra bi-
len till Kanpur. Men det är ont om drivmedel så hon måste frakta bilen 
på tåg – i en sluten vagn p.g.a. stöldrisken. Hon skriver den 10 februari 
1949 till Nyström:

Det ser ut som om Indien alldeles tänker flå en då det gäller 
pengar … och så tar de tull för frakten som vi betalade på bå-
ten i Sverige.

U-landsbyråkratin, speciellt tullen, har ju ända in i våra dagar varit svårt 
infekterad av korruption. Och 1949 fanns det säkert ett revanschistiskt 
motiv för att flå vitingar. 

Brevet fortsätter om verksamheten:
 … hård kamp i arbetet, det är ganska många som har slöat 
till och en hel del avfällingar som vi måste börja ta itu med. 
Det har inte varit någon uteslutning medan jag varit hemma 
så det är en hel del hopspart. Vår käre indiske pastor är mycket 
rädd för att ta itu med saker och ting. Det går någorlunda då 
jag är med och tar stötarna. 

271	 Sorry, faster Elsa. Vi vet att du har bott på Hotel Taj Mahal i Bombay. Ellen har skvallrat.
272	 Andreasson, B. (2000) sidan 60.
273	 Emma presenterades i EH (1942) sidan 723 som ny till Filadefias – värvad från ÖM.
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Sam Nyström får sedan en liten anmärkning. Han har nämligen – Elsa 
ovetande – givit en londonpastor löfte om att hon skall hjälpa två nya 
engelska missionärer.

Jag tycker det är ansvarslöst att inte ha satt sig i förbindelse 
med mig först, utan handla på detta sätt.

När de oanmälda dyker upp verkar de inte ens vara renläriga. I brev till 
Nyström skriver hon den 22 april 1949:

[ Jag är] förvånad över dessa engelska systrar som tillhöra Jeff-
reys riktning att de inte alls tycks ha några klara begrepp då 
det gäller församling – inte ens dopet tycks vara nödvändigt.
Nu är det 35 ºC inne om dagarna och 45 ºC ute före 09.00.

Fotot på nästa sidan är från 1948 och bär baksidestexten: 
Det här är Ellen och jag, vår pastor George och broder som 
kom oss till hjälp för de extra mötena, Br Paramjyoti från 
Sydindien.

… vår pastor George kan möjligen vara Maxwell George från kapitel 13. 
Och Paramjyoti kan man heta om man kommer från Karnataka, den 
delstat som har Bangalore som huvudstad.

Vykort med George Jeffreys ur Elsas samlingar.
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Hembud i familjen
Den 30 juli 1949 får mina föräldrar Ragnhild och Alvar ett handskrivet 
brev från Landour:

Jag hade brev från mor i lördags skrivet den 9 maj, det hade 
tagit 20 dagar på vägen. Hon talade om att din far Ranghild 
hade fått så hastigt hembud. Jag förstår att det måste kännas 
oerhört svårt för er alla och jag känner det mycket smärtsamt 
med er. Måtte herren styrka och hugsvala. Jag vet hur det kän-
des när far gick bort och dock hade vi haft tid att sätta oss in i 
att han inte kunde leva så länge till … Det blir tomt för Sören 
och Lennart att inte ha morfar längre att gå till … 

Morfar Per Axel hade på motorcykel kört ner i en grop efter ett tjälskott 
på Norbergsskogen och kastats i marken. Han forslades till lasarettet i 
Norberg, där han dog på natten den 14 maj 1949. Motorcykeln hade un-
der hela kriget stått upp-pallad i ett förråd intill hönshuset vid Bäcken 2. 
Under den tiden hade både morfar och motorcykel åldrats. Sommaren 
innan olyckan hade jag åkt med morfar för att vittja abborr-mjärdarna i 
en tjärn mellan Djupkärra och Bråfors. – Detta brev visar att Elsa trots 
arbete i hård motvind tog sig tid att tänka på sina släktingar där hemma. 
– Ja, det blev tomt efter morfar.

Ester och Ellen med två indiska pastorer.
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Ekonomin
Tillbaka till Indien. I brev den 30 augusti 1949 beskriver Elsa hur indier-
na och deras gäster får njuta av frihetens frukter:

 … allt stiger i pris. Nöden är skriande i denna stad. Hjälp.
Den 2 september 1949 svarar Dagmar:

Vi kan ej sända er frakt- och tullkostnader. Vi har varit och är 
oerhört hårt ansträngda. 

Den bilen fick hon alltså betala dyrt. – I ett senare brev, den 19 januari 
1950 skriver Nyström:

 … en våg av devalveringar i länder med missionärer [har 
givit oss] ett årligt underskott på 24 000 kronor. 

Det motsvarar halv miljon kronor i 2017 års penningvärde. 

Smyrna i Fagersta
Breven till hemförsamlingen går ömsom till föreståndare, ömsom till 
församlingens starke man Ivar Lindestad. Den senare får ett brev avsänt 
den 13 december 1949 i vilket hon berättar om bilen och om att kollegan 
Carl Swahn hade fått flera avslag på sina ansökningar om inresetillstånd 
innan det slutligen beviljades. Och om att flera missionärer kommit som 
flyktingar från Kina och Yunnan.

Hon ber också Lindestad att ordna så att mor Augusta kommer in på 
det nybyggda änkehemmet. Det är osäkert om Lindestad trots sin starka 
ställning på Fagersta Bruk kunde påverka tilldelningen av änkebostäder. 
Möjligen trodde Elsa det och ville då utnyttja sina goda kontakter med 
honom. Annars hade det väl varit mer naturligt att be sina bröder Emil 
och Alvar i Fagersta att handlägga ärendet. Är detta ett tecken på att 
hon fortfarande upplevde sig som storasyster? – Modern fick flytta in i 
den nybyggda lägenheten.

Framgångar
Den 24 november 1950 – då Elsa varit på plats i 2 år – kommer en posi-
tiv rapport till Nyström:

 … 14 syskon döptes i vatten. När vi hade det som bäst blev 
pastorerna i de andra missionerna oroliga, ty deras medlem-
mar kom och lämnade sig åt Gud och en del blev andedöpta. 
De [andra pastorerna] satte upp ett stort tält alldeles i närhe-
ten av vår lokal och kallade på talare från alla håll för att slå 
ett stort slag emot pingstväckelsen. Det var då förslag om att 
vi skulle sluta våra möten för ett tag och vara med på deras 
möten. Vi var med och det blev inte lätt för dem som skulle 
försvara barndopet och bortförklara tecken på Andens dop etc. 
De höllo endast på en vecka. Det blev ingen seger för motstån-
darna. 
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Bild från en dopförrättning, osäkert när och var. Elsa sittande. Vem dopförrättaren, hans 
hustru och barn är är också osäkert. Möjligen Thure Bils. Ur Elsas fotoalbum.

Vi kunna inte rymma folket som vill vara med och får de stå 
utanför några gånger så tröttna de snart och kommer inte 
igen. Det är för kallt denna årstid att ha möten ute och de s.k. 
shamianas som vi hyr för extra möten ha bara tak och inga 
väggar.

 
Efter ett år, den 14 december 1950 upprepar hon i brev till Lindestad sin 
begäran om hjälp från församlingen i Fagersta. Nu finns en fyllig redo-
görelse om antalet döpta och andedöpta. Inte förrän den 28 februari 1952 
redovisas bl.a. en julgåva från Smyrna på 125 kr (2017: 2 000 kr).274 Och 
i mars 1952 skriver hon och tackar Smyrna för: 

 … den stora gåvan på Kr. 125: - som kommit mig till del gm 
Filadelfia, Stockholm.

Och säger:
Hyresfrågan har i alla fall varit framme vid sista missions-
kommittémötet. 

Men 30 maj 1951 flyr de undan till bergen, till Windy Hough i Ranikhet, 
U.P. och får faktiskt 250 kr för resan ur centrala medel f.f.g.275 Tillbaka 
igen rapporterar Elsa den 5 september 1951 till Ingeborg om: 

… fattigdom, matbrist, inget vetemjöl på 2 år. Vi fick tag i 1 
kg mjöl men brödet blev alldeles hårt: någon hade blandat in 
sand. Socker får vi bara 1,3 kg per månad. 

274	 Se ovan.
275	 Ranikhet ligger faktiskt i Uttarakhand, 1 800 m ö.h. i barrskogsbältet på Himalayas 

sydsluttning, inte i Uttar Pradesh. 
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Det behövs en väckelse i församlingen också här. Det är så lätt 
att slappna av och slöa till särskilt för detta folk, som är mycket 
känslomänniskor.

Den sista meningen innehåller en intressant utsaga. Är det inte bland 
känslomänniskor som pingstbudskapet har haft störst framgång? Och 
var det inte just detta som skilde Nord- från Sydindier: att de förra var 
mindre känslomässiga än de senare? 

Enligt brev den 28 december 1951 har ett nytt kapitel i lokalfrågan 
inletts: 

Inga stora segerrapporter … [vårt] hus såldes på auktion i 
sept. Den nye ägaren, en Sik, som är advokat, vill flytta in 
fortast möjligt. Han kommer här oupphörligen och mäter och 
planerar. Det är ganska otrevligt … petrolen är dyr … jag 
skulle inte orka med att ständigt gå på cykel.

Det kommer en vräkningsorder, som följs av en vädjan som leder till till-
fälligt respit. Och man har hittat en tomt. Men den kostar 25 000 kro-
nor. Det är i 2017 års penningvärde 400 000 kronor! Hon fortsätter:

I morgon är det sista rättegången ang. lokalen vår … TBC 
florerar bland medlemmarna.

Och tillägger syrligt att hon:
 … har fått en liten trevlig räkning för hårt bröd (6 kg spis-
bröd).

I brev från YM den 28 februari 1952 redovisas bl.a. en julgåva från Fa-
gersta på 125 kr (2017: 2 000 kr) och det säges att:

Hyresfrågan har i alla fall varit framme vid sista missions-
kommittémötet. 

Inte mycket till hjälp. Ett nödrop till Ingeborg på YM från Elsa följer 
den 1 maj 1952:

Vi blir vräkta sista juli det har vi papper på … den 15 maj 
åker vi till bergen och blir borta i 6 veckor … nu 37 ºC inne, 
48 ºC ute i skuggan och över 60 ºC i solen. Det stiger varje 
dag … f.n. 87 medlemmar då döda, uteslutna och utflyttade 
har räknats bort.

Bergen den var denna gång Naini Tal, 13 mil fågelvägen norr om Bareil-
ly, där de stannar på KFUK. Den 31 juli 1952 kommer mer skriverier om 
lokal till Nyström: 

Sedan vi kommo ned från bergen ha vi varit ute åt alla håll 
och sökt bostad. Det är en plats där de bygger till husen så det 
skall bli några rum till uthyrning … Hyran Rs. 220- men det 
är ju omöjligt för oss … Husägaren var här i går igen och 
undrade när vi ska flytta. 
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Vår gamla möteslokal blevo vi tvungna att lämna denna må-
nad. Pastorn bodde också där. Han har nu lyckats få hyra en 
liten lägenhet i ett slumkvarter, där grisarna springa om be-
nen på en då man skall gå över gatan … Det största rummet 
som är 8 · 12 fot och en ännu mindre veranda ha vi som mö-
teslokal. Inte ens 3:dje del av församlingsmedlemmarna kunna 
få plats på en gång. Att det inte kan gå för oss att få någon 
framgång, om vi ens kunna hålla ihop församlingen under 
dessa förhållanden är ju klart. Det ser verkligen hopplöst ut. 
Som jag skrivit tidigare finns det en tomt som vi blivit er-
bjudna att få köpa för Rs. 27 000 … Skulle vi inte kunna 
sätta in ett upprop i Dagen och EH?
Nu VÄDJAR [ja, precis så bokstaverar hon] jag till Dig om 
hjälp och råd.
Kalltiden kommer och många ha inte en trasa att skyla sig 
med och inte ett hem utan ligga på gatan. Det skulle vara bra 
om vi kunde ge dem en filt att svepa om sig. Inte något fint 
men starka, oömma, kanske militärfiltar. Detta skulle också 
uppskattas av myndigheterna och göra det lättare för oss att få 
stanna härute. Det är detta slags arbete som de räkna som nyt-
tigt för landet, inte predikan av evangelium.

Svaret kommer den 11 augusti 1952 från Ingeborg:
Broder Nyström säger, att vi ingenting kan göra för att hjälpa 
ekonomiskt, då det gäller Ditt tomtköp. Han anser, att vi icke 
kan köpa tomter ute i Indien, då allt är så ovisst. Man vet ju 
icke, hur länge det är fritt för missionen att verka. Det kan bli 
där som i Kina, och då är det icke mycken idé att ha tomt. Han 
anser därför icke heller, att vi bör sätta in något upprop i Da-
gen eller EH för saken.

Ingen hjälp – inga råd. Inte ett ord om förslagen till humanitära insatser. 
Okej, det rör sig om väldigt mycket pengar, det som han lite förklenande 
kallar: Ditt tomtköp. Men varför tar han de då inte hem missionärerna i 
stället? – Med anspelningen på Kina vill han uttrycka sin ovisshet om 
framtiden också i Indien: flera missionärer tvingades ju att under föröd-
mjukande former rymma landet; flera tog sig till fots via Burma in i In-
dien.276

På nyårsaftonen den 31 december 1952 skriver Elsa och tackar tros-
syskonen i Smyrnaförsamlingen, Fagersta för den stora gåvan och med-
delar att de hyrt ett hus med adress 7/130 Swarupnagar. Hon rapporte-
rar:

276	 Om de nya inreseförordningarna för Indien se http://www.arkivcentrum.t.se/skolrum-
met/mission-uppror/indien-1949-05-07.pdf 
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 … att dörrarna till fortsatt arbete synes bli stängda … Ja, 
kanske Jesus kommer så snart att jag får flytta direkt härifrån 
för att vara med Jesus alltid.

Med mer eufemistiska vändningar än så kan man väl inte uttrycka sin 
känsla av hopplöshet.

Inte förrän den 11 mars 1953 hör Elsa av sig till YM och då klagar 
hon återigen över bristande specifikation av utsända medel. 

Nytt arbetsfält?
Först den 29 juni 1953 skriver Elsa ett nytt brev till Nyström, nu från 
Ceylon. Hon och Ellen har känt hur oviljan mot kristna missionärer 
ökat i Indien och de ser sig nu om efter ett nytt fält, samtidigt som de 
flyr hettan i Kanpur. 

Det var så hett att småfåglarna ramlade döda ned från trä-
den. Resan ned till Bombay var nästan mer av hetta än vi 
kunde uthärda.

De hade tydligen åkt båt från Bombay till Ceylon. – Där besöker de 
platser där våra svenska missionärer arbeta och även sett något av AoG:s ar-
bete. Endast två svenska missionärer nämns: Fältheim och Thufvesson i 
Kurunegala.277 Men det fanns fler, huvudsakligen från den svenska väst-
kusten inklusive Smyrna i Göteborg.278

Detta är första och enda gången som Elsa verkar tvivla på att Indien 
är hennes livsuppgift.

Cause célèbre på Ceylon
Varken Elsa eller Ellen skriver mycket om sin vistelse på Ceylon. Men 
vid samma tid fanns där en Roland Swahn, kollegan Carl Swahns 
22-årige son och påläggskalv. Han hade ursprungligen åkt dit för att ta 
hand om en bil som en missionär Einar Johansson hade lämnat efter sig. 
Men som han är en predikant med stor talang och stark röst imponerar 
han på det unga gardet på ön. När han hyr en högtalaranläggning för att 
ta med sig upp till Nuwara Eliya för en ungdomsvecka får han betala 375 
Rs, vilket lär ha varit ett ockerpris. Och han skriver ut checker utan täck-
ning, vilket gör de lokala pingstbröderna uppskärrade. Fadern Carl kom-
mer då till undsättning, men – som en av bröderna skriver hem från Co-
lombo den 13 oktober 1953: 

När Carl kom tog han pojklymmeln i försvar.

277	 De fullständiga namnen på dessa var Ada Tufvensson och Anna Fältheim och de arbe-
tade strax norr om staden Kandy på Sri Lanka. De hade tidigare besökt Elsa och Ellen 
i Kanpur.

278	 Se Andreasson, B. (2001)
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Därtill kommer att Carl Swahn hade uttalat sig kritiskt om en svensk 
pingstmissionär på Ceylon som enligt honom inte predikat sanningen 
om den fria församlingen.279 

Vara hur det vill med detta: det intressanta ur vår synpunkt är att 
båda fraktionerna i denna dispyt åberopar Elsa Törnqvist som sannings-
vittne. Samme missionär som ovan skriver nämligen hem:

Men jag vore innerligt tacksam om dessa saker begravdes. 
Stockholm kan sätta sig i förbindelse med Elsa Törnqvist som 
var här och känner till en hel del. Hon är ju deras missionär.

Medan Carl Swahn den 9 november 1953 låter Lewi Pethrus få veta att:
Då våra systrar Elsa Thörnkvist och Ellen Hallberg kom från 
Ceylon i juli var de mycket ledsna över arbetet där och allt de 
sade var sannt [sic!], det har jag sett med egna ögon. 

Så olika kan man konstruera sin verklighet. 
Missionssekreteraren i Smyrna, Göteborg, Enar Halldin klämmer i 

brev till Sam Nyström i Stockholm den 27 oktober 1953 i med följande 
deklaration:

Med tanke på den svenska Pingst-missionens rykte och möjlig-
heter både i Indien och på Ceylon kan man ifrågasätta, om det 
inte vore hälsosammare för både fader och son att uppehålla sig 
i Sverige. Personligen tycker jag saken är ledsam, ty jag har 
hittills haft en hög tanke om Carl Svahn. 

Stockholm varnar då Swahn för att ånyo åka till Ceylon. 
Vad gjorde Elsa åt saken? Inget brev från henne i ärendet finns i 

YM:s arkiv. Men hon måste ha skrivit hem, ty det finns ett brev från 
Sam Nyström till Elsa av den 2 oktober 1953 med följande lydelse:

Tacksam för information om problemen i Indien. Bra att ni 
for till Ceylon. … 

Och så plötsligt:
Einar Ekberg far till Amerika i morgon.

Einar Ekberg var pingströrelsens sjungande ikon. Hans göranden och 
låtanden var viktiga. Med Lewi Pethrus bildade han ett radarpar, speci-
ellt i Amerika; hans tretton sånghäften med titel Min Amerikarepertoar 
sålde i 350 000 exemplar. Enligt Bo Strömstedt hade han en röst som 
var som Guds sammet att stryka sig mot.280

Samme Roland Swahn som ovan hade i september 1949 (som 19 
åring) rest med Einar Ekberg som pianist runt USA.

När jag talade med Roland Swahn i telefon för 15 år sedan berättade 
han om bilen och om Elsa på Ceylon. På min fråga om hans intryck av 

279	 Carl Swahn hade dock vid sitt – tillfälliga – besök fått förklara en nybyggd pingstkyrka 
invigd. Se Andreasson, B. (2001) sidan 42.

280	 Svenska Krusbär – Säsong 3. Avsnitt 2 av 3: Sven Lidman. 31 december 2000.     htt-
ps://www.oppetarkiv.se/video/1576772/svenska-krusbar-sasong-3-avsnitt-2-av-3.
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Elsa svarade han: … man såg henne aldrig skratta. Förmodligen korrekt: 
just då hade hon inte mycket att glädja sig åt. 

Familjen Swahn kom att lämna Indien 1955 men huvudskälet var 
hustruns försämrade hälsa. Carl Swahn gjorde 1962 ett nytt försök att få 
Filadelfias stöd för att resa till Indien. Men den dåvarande församlings-
föreståndaren Willy Säwe tackade artigt nej med hänvisning till Carin 
Swahns hälsoproblem. Carl Swahn dog den 18 december 1964, Carin 
Swahn den 3 mars 1968 och deras son Roland den 24 juli 2009. 

Början på slutet?
Den 29 september 1953 skriver Elsas lillebror Birger och framför en 

gammal tanke om att 
hon skulle få ta över 
stugan efter sin mor-
far i Åvestbo, en av 
byarna söder om Fa-
gersta. Men stugan 
behöver rustas upp 
ordentligt och då den 
är ensligt belägen 
beslutar man sig för 
att överge denna in-
grodda tanke och fixa 
idé. Men man har 
alltså redan börjat 
tänka på en reträtt för 
Elsa, som nu är 55 år 
gammal. – Det skulle 
dröja 10 år tills Elsa 
kom hem för gott.

Vissa framgångar
Den 11 november 1953 meddelar Elsa om framgångar och lokalproblem: 

 … 20 döpta i vatten … En del har anhöriga som sätter sig 
till motstånd då det kommer till dopet. … de nya medlemmar-
na får plats, de gamla får stanna hemma.

Den 29 december 1953 skriver Elsa till Nyström och tackar för en stor 
gåva, 900 Rs. genom Swahn och tillägger smått ironiskt:

Ingeborg har firat sin 50-årsdag och Ellen [skall fira] sin. Det 
blir väl lite skillnad på festandet men vi skall göra vårt bästa 
även här. … Blir det någon hemresa under 54?

Den tilltänkta pensionärsbostaden  –  med Elsas kusin 
Gustav Häggström framför. Från Elsas kusinbarn Lennart 
Svensson.
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Den 27 januari 1954 meddelar Nyström att han skrapat fram 5 000 kro-
nor för en ny lokal i Kanpur. Och berättar att Pethrus snart fyller 70 år 
och att 10 kronor har rekommenderats som gåva. Det motsvarar 2 % av 
Elsas månadslön. Biljett har, skriver Nyström, preliminärt bokats för El-
len den 23 april 1954 tillsammans med Swahns på båten Korfu.281 Ny-
ström uttrycker intresse av att resa ut till Indien: 

Det finns en del saker, som man behöver personligt sätta sig in 
i. Pethrus har ju önskat resa till Indien, men hans memoarer 
tar ganska god tid, och det är tröttsamt för honom i hans ålder 
att resa till Indien.282

Jaha! Varför skriver han dessa till intet förpliktigande fraser? Ingen av 
dem dök upp i Indien under Elsas tid. Men Lewi Pethrus var ju den 
oomtvistade central-figuren och hans önskningar, arbetsuppgifter och 
ork var naturliga samtalsämnen. Men sett i backspegeln hade det kanske 
inte varit så dumt med ett besök av en man med pondus. 

Brevet fortsätter med uppgifter om det nya månadsbidraget: 484 kr 
för enskild och 425 kr per person för sammanlevande. Det motsvaras år 
2016 av drygt 7 000 kronor. Elsa tackar den 6 februari 1954 för de 5 000 
kronorna till lokalen, men kritiserar förhållandet att lönen skall bero på 
om man är en eller två. Beträffande antydan om att någon från Stock-
holm skulle komma till Indien skriver hon:

Några bröder behöver jag ej fråga om lokaler. Jag känner till 
förhållandena i Kanpur bättre än någon av de kära brr.

Vilket rivjärn! – Dessutom är hon orolig över att Ceylonvistelsen skall 
bryta den rad av 5 år i Indien som krävs för förnyat visum. Ellen håller 
på att söka visum och Elsa skriver:

Får hon inte det då reser hon hem nu.
Hon skickar 5 kronor till Pethrus 70-årspresent och tillägger att en pre-
sent från kamraterna härute skall skickas hem.

Mega-trubbel
Nu bullrar det till ordentligt. Den 26 april 1954 skickar den inhemske 
pastorn Anson ett långt brev till Lewi Pethrus, där han släpar inte bara 
Elsa och Ellen, utan också Annie Wahlgren i Bareilly i smutsen. 

Dear Respected Brother Pathrus. Greetings in the Sweet and 
Precious name of Jesus. 
As pastor of Pentecostal Church in Cawnpore, U.P., India and 
the Secretary of the Pentecostal Churches in India fellowship 
which is registered with the Government, I am addressing this 
letter to bring to your as Leader of the Pentecostal Churches, 
Sweden and I am obliged to bring to your notice the very seri-

281	 Swahns reste ju inte hem förrän 1955. Möjligen var denna preliminärbokning – vad 
Swahns beträffar – en förhastad reaktion på Ceylon-debaclet.

282	 Lewi Petrus’ memoarer utkom i fem band mellan 1953 och 1956.
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ous situation which has arisen in our Indigenous Church and 
as a result of very unscriptural activities of two of your missio-
naries Misses E. Tornquist and Hallberg in Cawnpore.

Obibliskt agerande. Jo, var och en tolkar ju bibeln Rätt, så Rätt att den 
kan användas som tillhygge. Han gör en stor affär av det han kallar bryt-
ningen mellan Elsa och Karin Cométh för 10 år sedan.283 Allt för att be-
lägga Elsas dåliga karaktär. Och han framhäver naturligtvis sin egen in-
sats för att skapa en indigenous church, alltså en inhemsk kyrka, där han 
och inte missionärerna skall bestämma. Han har plockat upp signalerna 
från 1936 och försöker vända dem till sin egen fördel. Med sin långa 
meritlista försöker han imponera på Pethrus:

Assistant Welfare Officer 
Joint Secretary of U.P. Christian Union** 
Secretary of the Pentecostal Churches in India* 
Chairman of the Dhera Dun Convention* 
Member (Active) of the Congress (Party)  
Honorary Pastor Pentecostal Church, Kanpur 
Chairman of the Schoolboard in is wife’s school. (Title not used 
because the school was newer officially approved by the authorities) 
President of Christian Union, Kanpur** 
Secretary of the Y.M.C.A., Kanpur 
Secretary of the Cawnpore Christian Cementary Board 
Treasurer of Kanpur Kala Kar (Fine Arts)

Bedömning av meriterna efter konsultation med lokalkunniga:  
* = tveksamt. 
** = osannolikt.

 I skrytsamma ordalag vädjar han om hjälp:
I am sure you will do something to help this Church. We are 
not at all against the missionaries but to avoid all these diffi-
culties we request you to nip this evil now. We request these 
missionaries from your country, now station in Kanpur, may 
kindly be asked to leave if they cannot cooperate with the local 
indigenous Church and go to some other town to start their 
own work independently. They have no work here whatsoever.

Ena stunden är han inte alls mot missionärerna, den andra ber han Peth-
rus att nypa av detta onda nu. Skvaller, förtal och anklagelser. Vad är det 
för fel med dessa Guds barn, egentligen? 

Det dröjer halvannan månad – till den 6 juni 1954 – innan Elsa kom-
menterar Ansons brev till Lewi Pethrus. Hon ber i detta sitt 250 ma-
skinskrivna rader långa brev att detta inte bör publiceras, varför jag skall 
fatta mig kort. Som utgångspunkt för sina argument citerar Elsa vad 
Anson skrev inför Ellens hemresa i mars 1947. Då sjöng han i en annan 
tonart: 

283	 Se klipp i kapitel 13.
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It is you people by whose guidance I have been able to run the 
Church. Many trials and temptations came, but you lifted me up. 

Beträffande hans många uppdrag enligt ovan skriver Elsa: 
Av allt detta framgår det ju att han, som har daglig anställ-
ning på kontor har ringa eller liten tid för Gud och försam-
lingen. Under flera år ha vi bett honom att ge upp dessa extra 
poster men istället har han mer och mer strävat efter allt detta. 
Hans äregirighet är oerhörd. Nyligen köpte han in sig som full 
medlem in Congress i hopp om att komma in i Parlamentet så 
småningom.

Konflikterna synes ha börjat när Elsa kom tillbaka i november 1948. 
Hon rekapitulerar:

Då vi kommo tillbaka hemifrån erforo vi genast att han inte 
var densamme som förut. Vi visste inte orsaken men förnum-
mo att han var fallen i anden ty, den kraft han tidigare haft 
var borta.

Enligt Elsa i brevet till Pethrus försöker S.M. Anson nu att under kupp-
artade former organisera om församlingen, bl.a. så att endast en av de två 
missionärerna skall få yttrande- och rösträtt. Men de beslutar ändå att 
spela med under två år. Så utbryter en maktstrid också mellan de indiska 
bröderna. Då begär E & E sitt utträde. Och då föll ju basen för verksam-
heten. Den eventualiteten hade de revolutionära bröderna tydligen inte 
räknat med. 

Till saken hör att Ansons fru hade anförtrott sig till E & E och be-
rättat att Anson haft en förbindelse med en svägerska. När Anson inser 
att E & E vet om hans förehavanden tätnar kaos. Han fortsätter under 
1953 med ytterligare kvinnor, som han tar med sig på en konferens i 
Dehra Dun och bor tillsammans med i tält.284 

Nu stämmer Anson E & E dels för att ha spritt falska rykten om 
hans förehavande med två kvinnor, dels för att sått split i församlingen. 
Han skaffar sig en advokat som skriver ett brev, ur vilket Elsa citerar: 

I therefore inform you though the medium of this notice that if 
you do not applogise [sic!] to my client unconditionally within 
a week from the date of the service of this notice to you my 
client will seek his remedy in the Court of law against you and 
your colleagues. A similar notice is being given to each of the 
persons mention above.

Så följer en följetong om Ansons missbruk av lokalen: han har haft en 
häst där och frun har olovandes bedrivit skola. När församlingen skall 

284	 Magnusson, J. (1951) skriver om indierna som ett översexualiserat folk och hänvisar dels 
till skulpturer föreställande de mänskliga könsorganen (sidan 85), dels till en gammal sed 
att männen brukade byta hustrur med varandra var fjärde eller femte år (sidan 70). Båda de 
två stora konflikterna med inhemska bröder i Kanpur – Chacko och Anson – innehåller 
alltså en sexuell komponent.
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skaffa en ny lokal spelar han ett spel med rykten, namnlistor, hot etc. 
Och från predikstolen hävdar han att …

… för den som inte håller pastorn i ära finns ingen förlåtelse. 
På årsmötet mönstrar Anson sina skaror, varav de flesta är hans under-
ställda på Elgin Mills Welfare Dept. och avsätter två mot honom kritiska 
äldstebröder. Somliga röstade med båda händerna skriver Elsa. En skara av 
30 medlemmar samlas då kring de avsatta, och bildar en ny församling, 
Emanuel Pentecostal Church, Kanpur. Den dateras till 31 mars 1954. En 
lista på alla de 30 trogna finns; de undertecknar nämligen en lojalitets-
förklaring som skickas till den Svenske konsuln. Bland dessa finns den 
nye pastorn och föreståndare Maxwell George, som senare kom att bli en 
uppskattad föreståndare i pingstförsamlingen i Agra. Till dessa ansluter 
sig något senare Elsa och Ellen. Så fortsätter Elsa sitt långa brev till 
Lewi Pethrus: 

Syskonen i den nya församlingen äro mycket rädda om oss. Och 
vilja på inget villkor mista oss. De behöva oss också.

Brevet av den 6 juni 1954 undertecknas också av Ellen Hallberg, som 
tillägger:

Att allt vad Syster Törnqvist nedskrivit är med sanningen 
överensstämmande kan jag av fullaste hjärta intyga, då jag 
varit med om alltsammans.

Jag hoppas att faster Elsa i sin himmel inte misstycker att jag läst och 
skrivit av hennes brev. Det finns anteckningar gjorda av läsaren på YM 
att Anson hade sänt sina skriverier också till legationsrådet i Delhi och 
till ärkebiskopen i Uppsala, som då hette Yngve Brilioth. När Elsa får 
veta detta kommenterar hon: 

Bra, han kommer säkerligen att förstå.

Karin – från åskådarbänken
Vad tyckte Karin om det som hände i Kanpur? Först efter ett drygt år, 
den 8 september 1955, omnämner hon händelserna i ett brev till Inge-
borg Redtzer på YM.

 I ett brev från Lahore skriver hon:
Det är förfärligt mycke [sic!] prat om Kanpur. Det har spritt 
sig ända hit, och alla utan undantag önskar ju att systrarna 
ska uppta arbete på annan plats. Genom ”The Flame” blir ju 
allt känt över hela världen. Det är besvärligt för hela svenska 
kåren, vi få ju möta det överallt. Men jag hoppas innerligt att 
det blir ordnat så att de flytta någon annan stans. Vi ha ju 
kunnat hålla tyst tills nu folk börjar resa över dit lite mer och 
kommer med dessa historier ock så komma andra på besök hit 
så sprids det. Det är ju inte småsaker det gäller. Jag tycker så 
synd om systrarna men de hade varit förståndiga om de läm-
nat för länge sen. En Pingstpastor reste dit för att se om han 
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skulle kunna hjälpa dem något, men han sa till mig att om det 
blir rättegång av så ligger det mycket illa till för det är omöj-
ligt att få bevis för mycket, alla ha hört men ingen står för 
något. Han var mycket ledsen.

En namnlös pingstpastor! Alltså omöjligt att kontrollera. The Flame är 
förmodligen en tidning, men ingen av mina informanter vet något om 
en sådan.

Elva år tidigare, den 28 april 1944 skriver Karin från Lahore till YM:
Hade brev från br. Anson han skriver ofta till mig och ber om 
råd och hjälp och det är mycket svårt ibland för Elsa misstycker 
rysligt för det men jag kan ej hjälpa det hela. Har bett honom 
be henne om råd etc. Men han håller före att jag har en annan 
ställning och att de kan be mig om råd på ett annat sätt.

… på ett annat sätt? Vad skall nu det betyda?
Så sent som 29 februari 1956 skriver Karin från Lahore till missions-

sekreteraren Samuel Nyström på YM: Vi vill inte ha en Kanpur historia 
här. Hon hade nämligen nu själv upplevt missionärs-fientliga stämningar 
bland de inhemska.

Stormen bedarrar
Tillbaka till Elsa. I maj 1954 far hon – då temperaturen på slätten nått 
49 ºC – till Mussoorie utanför Dehra Dun och skriver den 27 maj 1954 
till Ingeborg:

Här är som en underbart skön sommardag hemma då man tar 
på sig sin tunnaste sommarklänning.

De har alltså återigen tvingats fly hettan på Gangesslätten och söka sig 
till högre altituder. Denna gång hade sakerna komplicerats av att de båda 
legat till sängs i hög feber.

Vi bo inte så långt ifrån Svenska skolan här i Moussori så vi 
träffa de svenska vännerna som äro häruppe för sina barns 
skull. Vi skall dit på svenska flaggans dag, pingstafton, så då få 
vi träffa flera svenskar. Det är upplyftande med lite ombyte av 
miljö.  

Svenska flaggans dag, den 6 juni inföll år 1954 på en söndag – men an-
nars var det rätt, faster Elsa.

Den 4 juni 1954 skriver Elsa åter igen till Ingeborg:
Nu skulle jag vilja be dig om en ynnest, det är så att vi voro 
upp till Svenska skolan en dag och där baka [?] Hj. o Helena 
Johansson de visade oss sin el. bakugn som de fått genom Din 
hjälp från Husquarna. Den var alldeles utmärkt. Nu har jag 
varit ledsen hela denna termin för att jag inte fick ut en ugn. 
Vår gamla vedspis som jag haft i 22 år nu är mycket dålig och 
drar mycket ved så den är inte alls bra.
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Nu skulle jag vilja att Du beställer en ugn för mig så att 
Emma Jansson tar den med ut. Jag hade ju en symaskin för 
henne så det antar att hon gör nu.

Hon och Ellen har alltså träffat Hjalmar och Helena Johansson i Mus-
soorie. 

Har faster Elsa ont åt sin 
malaria-svullna mjälte? På 
bilden ser hon ju ut att 
klämma på den med sin 
högra hand. Fullt möjligt, ty 
redan i januari 1947 hade 
hon skrivit om den i sina 
brev. Någon bra behandling 
av malaria fanns ju inte på 
den tiden. Först 1946 kom 
klorokin ut på marknaden. 
Och Gin and Tonic – som i 
koloniala kretsar (felaktigt) 
ansågs ge ett visst skydd 
– var nog inget bra alterna-
tiv för faster Elsa.

Hjalmar och Helena 
Johansson kom 1947 ut från 
Sverige och bosatte sig i Ka-
rachi. Men hösten 1951 drog 
de till Meerut för att arbeta 
tillsammans med Emma 
Jansson. Också de har nu 

flytt undan hettan på slätten. 
Dessutom får de vara med 
om sonen Rolands skolav-

slutning. Denne har lånat ut förlagorna till de här inkluderade bilderna 
och säger sig komma ihåg sammanträffandet med Elsa och Ellen. – Han 
vidgår dock att han fortfarande har lite dåligt samvete visavi Ellen: den 
17 maj hade norrmännen i Mussoorie firat sin grundlagsdag. Och när 
gruppfotot – som inkluderar Elsa och Ellen – skulle tas svingade den 
unge Roland den norska fanan så vilt att den skylde Ellens ansikte.

Den 18 juni 1954 skriver Elsa från Mussoorie att hon fått i uppdrag 
att meddela YM att: 

Hj. Johansson är sjuk och därför inte kunnat skriva någon 
redogörelse ang. anklag. i skrivelsen vi fingo. Han blev sjuk 
den 7 dennes … och fick sådana plågor att han kunde inte ut-

Helena, Ellen och Elsa i sina tunnaste sommarklän-
ningar. Bilden från Roland Johansson.
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härda. Han blev då intagen på sjukhus här. Dr. har ännu inte 
kunnat fastslå vad det är men det ser ut att vara levern och 
gallan.

Att det var ett gallstensanfall bekräftar Roland, som vid tillfället var 14 
år.285 – På min fråga till ho-
nom om vad frasen ang. 
anklag. kan ha varit svarar 
han: ja, det var så mycket 
gnäll … Men vi kan gissa 
vad det gällde, ty just vid 
den tiden skriver Elsa – på 
semester i Mussoourie – sin 
långa försvarsinlaga i An-
son-striden. 

Den 5 november 1954 då 
Elsa är tillbaka i Kanpur tar 
hon brevkontakt med Inge-
borg:

 … inget svar på för-
frågan om hemresa … 
i dagarna 6 år sedan 
jag kom ut och min 
förra period var 8 år 
… Flera gamla avfäl-
lingar har kommit på 
nytt till korset. Bra temperatur just nu, snart sätter kylan in.

När hon sammanfattar det gångna året i ett brev den 24 december 1954 
till Smyrnakyrkan i Fagersta anslår hon en uppgiven ton vad beträffar 
indisk politik och dito klimat:

Det har varit ett mycket prövande år. Den ena missionären 
efter den andra blir nekad inresetillstånd fast de har varit i 
Indien många år tidigare … det är kallt nu och vi ha inte mer 
än 13–14 ºC inomhus. Man huttrar och fryser. En månad till 
och kalltiden är förbi, då blir det en annan låt för 8–9 måna-
der.

Men hon nämner inte med ett ord de interna problemen. – Den 29 de-
cember 1954 skriver hon dels till Nyström och påminner om hemresan, 
dels till Filadelfiaförsamlingens årsmöte och berättar att:

 … fienden [är] vred och försöker förstöra och förgöra Guds 
verk. … 13 ºC inomhus.

285	 Hjalmar skriver om denna sjukhusvistelse på sidan 47 i Johansson, Hj. (1970). Enligt 
honom själv hade han en böld på levern. Men inte ett ord om Elsa eller Ellen finns 
med.

Hjalmar och Helena Johansson framför Emma Jansons 
hus i Meerut. 
Bilden från Roland Johansson.
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Underbar omskrivning av att fan har flugit i pastorn med påföljande djä-
vulskap. Och observera alla f- och ö-ljud; fin poetisk effekt! Och det där 
med sommarklänningen i brevet 27 maj är inte heller så dumt.

Den 3 januari 1955 kommer besked från Ingeborg om att man bokat 
plats på Canton från Bombay den 22 april och på Brittania den 9 maj 
från London. 

Och den 12 januari 1955 svarar Filadelfiaförsamlingens årsmöte och 
tackar för hälsningen och låter meddela att medlemsantalet vid årsskiftet 
var 6 395. Så stor var hennes supporterskara, som hon dock delade med 
många andra missionärer.

Hemåt
I februari visar det sig att de preliminärbokade båtarna är fullbelagda. 
Elsa föreslår då en ny båt, Iberia – som skall vara fri från rullningar. Hon 
skall resa ensam, Ellen stannar. Och den 14 maj 1955 skriver hon en sista 
hälsning från Bombay, dit hon kommit efter 30 timmars resa i väldig 
hetta och tillfogar:

Fått ”No Objection” till ansökan om ”return”.
Den 21 maj 1955 får Ingeborg ett vykort föreställande Iberia med texten 
På Röda Havet. 

I London skall hon bo på Missionshotellet i London (Miss Taylor, 
No 10 Finchley Rd. St. 
Johns Woods) och sedan 
resa mot Sverige med 
M/S Saga den 2 juni 
1955. 

Till vänster Iberia. Nedan M/S 
Saga, byggd av Lindholmens 
varv 1940. Gick med 400 
passagerare mellan London 
och Göteborg 1946 till 1956.
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16. Viloperioden 3 – 4
Den 7 juni 1955 berättar hon i brev till Ingeborg:

Min bror var nere i Göteborg och tog emot mig i lördags. 
Stannade en dag i hans hem [i Jönköping] och igår kom jag 
hem. Det är underbart i Sverige nu och jag njuter obeskrivligt.

Lillebror Birger var den förste bilisten i familjen. Han var dessutom den 
ende som avlagt realexamen. Därtill kommer att han regelbundet skicka-
de Elsa en slant. När han våren 1990 låg på sitt yttersta i en degenerativ 
nervsjukdom jag frågade honom om hade några brev från Elsa. Hade, 
svarade han, men vi brände dom för några år sedan. 

Den 7 december 1955 skriver Elsa till Ingeborg på YM;
 Jag får väl börja ordna för min utresa efter jul. … Ja, tiden 
snor iväg fort. Jag har ju redan varit hemma ett halvt år.

Den 9 januari 1956 berättar hon brev om: 
 … trevlig julhelg i kretsen av mina anhöriga – tänk så myck-
et gott det finns i Sverige; det är ju nästan överflöd på allt … 

och hänvisar till att …
 … min ”No Objection” går ut i början av maj och därförin-
nan måste jag lägga in om visum. Min mor fyller 80 år i aug. 
om hon lever till dess och då vill jag ju gärna vara hemma. Jag 
skulle alltså vilja resa i sept. Det är inte lätt att få båt precis 
när man vill ha den och en annan sak är att det är mycket hett 
den tiden på havet. Jag skulle därför vara mycket tacksam om 
jag kunde få flyga ut om jag anser det lämpligast. Det kanske 
blir något dyrare än båt men då ville jag bara påminna om 
att jag reser så sällan eller med så långa mellanrum så att jag 
kanske blir beviljad detta prevelegium [sic!]. 

Den 21 februari 1956 skickar hon en påminnelse, på vilken Ingeborg 
skrivit Brådskande. Detta är anmärkningsvärt ty såväl den 15 som den 22 
februari antecknar Elsa i sin almanacka: ont åt hjärtat. Och mellan den 6 
och 12 mars är hon intagen på lasarett. Men den 3 april påminner hon 
Nyström igen. Han vaknar då till och dikterar den 4 april ett brev där 
han ber om ursäkt för att det inte varit möjligt sammankalla missions-
kommittén. Men hennes utresa är beviljad. Han tillägger:

Pethrus ansåg dock, på grund av den brevskrivning som varit 
och även med ledning av missionärer, som yttrat sig, att det 
inte var lämpligt att fortsätta strida i Kanpur med Anson och 
hans skara. 

Av tillgängliga dokument finns inget som pekar på att Elsa ville fortsätta 
att strida. Hon, Ellen och en skara trogna hade ju haft råg i ryggen och 
bildat en ny församling. Och väntat ut Anson: först i augusti 1958 kom-
mer han att flytta ut ur de lokaler han ockuperat. 
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Men Samuel Nyström fortsätter med den gamla refrängen:
Det är ju inte vår mening att missionärerna skall intaga nå-
gon ledande ställning ute på missionsfälten annat än möjligen 
som andliga ledare och frågan är ju att få ut budskapet till 
själar, som icke hört evangelium. Vi får lämna helt den gamla 
missionsstrategin och låta församlingarna ledas utav infödda 
pastorer, och missionärerna får tänka så mycket som möjligt på 
att föra evangelium vidare till platser, som ännu icke nåtts 
därav. – Detta är en sak som vi kan resonera om när Du kom-
mer ner vid något tillfälle. I alla fall så är Din önskan om att 
få resa ut beviljad.

När han skriver detta har det gått mer än 15 år sedan Paul Ongman möt-
te motstånd i frågan om den nya missionsstrategin från missionärerna i 
Alingsås 1943. – Nyströms ord att föra evangelium vidare till platser, som 
ännu icke nåtts därav är en indirekt kritik mot Elsas halsstarriga tro på 
att en kritisk massa är nödvändig även för Andens eld. Och att det tar 
tid att bygga upp en sådan.

Nyström åker under sommaren in på sjukhus, sannolikt av hjärtinfarkt. 
Han kommer att dö 1960.

Elsa gör två resor till Stockholm enligt anteckningar i sin almanacka: 
11–17 april och 4–15 maj. I samma almanacka står i farmors spretiga stil 
för den 8 maj: Sörens högtidsdag, dvs. min studentexamen i Ludvika. Hon 
hade alltså en ursäkt för sin frånvaro vid det tillfället. Den 26 juni 1956 
berättar hon för Ingeborg att hon först skall åka till Lapplandsveckan i 
Husbondliden 3–8 juli och därefter till systern Olga i Huddunge, där hon 
avser att stanna juli ut. Annie Wahlgren berättade för mig att hon och 
Elsa hade rest till midnattssolen. I Evangelii Härold (1956) sidan 16 kan 
vi läsa ett referat av Elsas bidrag under den sommarljusa himlen:

Indien är ännu ej stängt, men nya missionärer får ej resa dit, 
berättade Elsa Törnqvist, som verkat som indienmissionär i 
25 år. Hon besökte Lapplandsveckan för första gången och var 
tacksam för de »gamla tonerna, som man hörde förr i världen». 
När hon vilat ett tag hemma i Sverige, reser hon ut igen, och 
hennes kamrat får komma hem. Någon ny får ej valuta till In-
dien.

I systern Olgas gästbok finns en notering av Elsa den 28 juli 1956:
 … nu bär det snart av till Indien igen.

Det var under denna vistelse som Elsa och jag hade det samtal om kyr-
komusik jag nämnde om i den tredje av de inledande vinjetterna. 

I brev den 10 september 1956 till Ingeborg finns en liten innehållsför-
teckning av packningen, som innehåller en liten tvättmaskin och en per-
sonvåg. Det blir problem med tvättmaskinen eftersom hon inte vet om 
det är växelström eller allström i Kanpur. Husqvarna Vapenfabrik vill ock-
så veta om de skall leverera en maskin med eller utan värmeslingor.
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Den 20 september 1956 skriver hon till YM:
Jag är så undrande om det är klokt av mig att dröja till i slutet 
av oktober då allt är så osäkert i Egypten … Ellen är trött och 
slut och börjar bli orolig över att jag kanske inte kommer iväg 
i tid.

Elsa lämnade Fagersta den 12 oktober, avskiljningen skedde den 14 okto-
ber och två dagar därefter lyfte planet från Bromma.

Egyptens president Gamal Abdel Nasser hade redan den 26 juli 1956 
nationaliserat Suezkanalen varefter Storbritannien och Frankrike den 29 
oktober 1956 utfärdat ett gemensamt ultimatum som följdes av bomb-
ningar av Kairo. Israel anföll samma dag i Sinai och England och Frank-
rike landsatte den 5 november trupper i norra delen av Suezkanalen.

Som ett makabert postludium till året 1956 invaderades Ungern i må-
nadsskiftet oktober/november av Sovjet.

Elsa vid Fagersta Bruks Station inför resan den 12 okto-
ber 1956 till Stockholm.
Foto: Brodern Alvar.
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17. Period 4	
26 oktober 1956 – 13 november 1964
Den 26 oktober 1956 skriver Elsa till Nyström från Bombay efter en resa 
med reguljärt flyg:

Resan gick fint. En agent mötte i Zürich. Över Alperna var 
det alldeles klart … Det är varmt här i Bombay nu. Jag tycker 
det är så roligt att vara ”hemma” igen … Tack för allt du gjort 
för mig. Du må tro det var underbart att ha storebror med sig 
då jag fick min ”chock” vid Bromma. 

Den omnämnda chocken hade sannolikt med överviktigt handbagage att 
göra. Hon har tidigare i brev till Ingeborg uttryckt oro för viktgränsen 
20 kg. Storebror måste vara adressaten Nyström. 

Evangelii Härold publicerar den 14 februari 1957, sidan 7 en hälsning 
från Kanpur:

Det var många förböner, som sänts upp även härifrån att min 
resa skulle bli lyckosam, eftersom det var just då svårigheterna 
vid Suez började, som jag passerade där. Gud, som svarar på 
bön, hjälpte så att jag kom ut hit just i rätt tid.

… som jag passerade där. Att flyga direkt från Zürich till Bombay var 
knappast möjligt; en rimlig landningsplats för påfyllning var då Sharjah i 
Förenade Arabemiraten. Då hade hon sannolikt flugit över Suez. Krigs-
handlingarna startade alltså någon vecka senare.

I Bombay hade hon tvingats att i 3 veckor leta efter tvättmaskinen, 
den som hon hade skickat i förväg. Men hon gav upp och reste till Kan-
pur den förutan. Hon skriver den 7 januari 1957 till Ingeborg:

Kan Du tänka dig, tvättmaskinen som jag så väl behövde och 
som jag glatt mig så åt har ännu inte kunnat bli funnen i 
Bombay … All post tar så lång tid sedan Suezkanalen förstör-
des. Här är kallt nu 10 – 12 ºC. … ylleklädd, skinnväst, kofta 
och varmvattenflaska bakom ryggen och ändock är fingrarna 
stela av kyla. 

Den 21 februari 1957 skriver hon att Ellen lämnar i april och att hon 
själv önskar lönegrad för ensamma systrar:

Det är en fruktansvärd dyrtid … fått fatt på tvättmaskinen. 
Försäkringsbolaget satte press på hamnens folk som hittade den 
på fel plats.

Den 9 maj 1957 rapporterar hon:
Ellen lämnade Bombay i går. Jag åker till bergen – YMCA 
Donn View, Missoorie – den 14 maj. Vi ha det så gruvligt 
hett att det är nästan omöjligt att kunna uthärda. Det är som 
att komma in i en het ugn att komma ut. … Så har vi de heta 
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sandstormarna och i det otäta huset som vi bor i ligger sanden 
tjock över golv och möbler.

Den 5 juli 1957 kommer ett förtvivlans brev om brist på pengar:
Kanpur är Indiens dyraste stad. Man behöver något för livets 
nödtorft. Ta inte mina rader illa … skolorna har stängs p.g.a. 
hettan.286

Den 17 januari 1958 fyller Elsa 60 år. Hon och Karin Cométh hyllas i 
EH av Samuel Nyström. Om Elsa skriver han:

Stilla går syster Törnqvist sin väg fram utan att göra mycket 
väsen av sig. Hon är smyckad med den saktmodiga och stilla 
andens oförgängliga väsen, vilket är dyrbart inför Gud.

Hyllningar av detta slag måste ju 
tas med en nypa salt. Elsa upp-
manades ju av Nyström i brev 
den 21 februari 1956 att inte fort-
sätta strida med Anson grupp … 
Men här tar han kanske fram 
den mjuka sida som Annie Wahl-
gren berättade om.287 

Elsa skriver till Nyström den 
24 januari 1958:
Jag hade en riktigt trevlig 
högtidsdag. Vännerna 
Erikssons från Pratap-
garh och systrarna Emma 
Jansson, Birgitta Eider-
brant och Annie Wahl-
gren, kom och uppvaktade 
mig. Det var så roligt att 
inte behöva fira min födel-
sedag i ensamhet.
Jag hade fått ett paket 
hemifrån till den dagen så 
vi kunde festa på hårt bröd 
och svenska konserver.
I brev den 5 mars 1958 skriver 

Elsa till Ingeborg:
Hört att Pastor Pethrus sagt upp sin plats [74 år gammal] … 
Vi [här ute] behöver en broder till hjälp i arbetet men det finns 
ingen att få. De nya evangelister som gå ut från bibelskolan är 
inte den hjälp man behöver i en församling som denna … Just 
nu pågår den smutsiga avgudafesten Holi som är så ruskig att 

286	 Carl Swahn skrev redan i augusti 1955 om 5-faldiga prisökningar.
287	 Se sidan 201.

Elsa fyller 60 år i Indien. Bordet finns fortfa-
rande i släkten. Ur Elsas fotoalbum.
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folk inte kan gå ut utan att bli fullstänkta med rödfärg och 
annan smuts.

Pastor Paul Strömberg i Smyrnaförsamlingen i Fagersta får ett brev från 
Elsa daterat 22 maj 1958 från högt uppe i bergen.288 Däri berättar hon att 
Säterförsamlingen nu åtagit sig att stödja ytterligare en missionär: famil-
jen Sven och Anna Lisa Sköld, Machumbi missionsstation i Belgiska 
Kongo. Och antytt att Ellen därför måste se sig om efter stöd också från 
någon annan församling.289 

När jag fick höra detta, ja, då grät jag, ty jag tycker att det är 
en sådan orättvisa som sker.

Hon hör sig för om Smyrna kan hjälpa med 50 kronor i månaden. 
I brevet den 30 augusti 1958 berättar Elsa att …

Anson måst lämna huset och det är ett stort under bara det ty 
han kom ju in för att få ut oss. 

Och amerikanerna delar ut torrmjölk till befolkningen i Kanpur. 
Nyström svarar den 10 oktober 1958:

Det var ju bra att Anson-affären rett ut sig … skönt att ni 
har en lokal att samlas uti … Karin Cométh avskiljdes i går 
kväll, reser den 24 oktober.

Och nu är också Ellen på väg ut. Den 11 oktober 1958 skriver hon en 
hälsning till Ingeborg Redtzer från Medelhavet nära Suez; hon är nu 
ombord LLoyds Triestino’s båt ASIA från Genua.290 – Ellens underhåll 
hade nu ordnats genom bidrag från några mindre församlingar i Gäst-
rikland.

National Christian Council
Den 6 mars 1959 hör Nyström av sig till Elsa om betydelsen av att hon 
går med i (står kvar i?) National Christian Council, NCC. Elsa svarar 
först den 24 juli 1959. Hon underkänner de skäl som angivits centralt för 
medlemskapet: trots medlemskap i NCC är pingstmissionen ännu ej 
godkänd som mission av Indiska regeringen. En Mr. Manikam i NCC 
– som Nyström men inte Elsa litar på – strök nämligen pingstmissionen 
från den lista man skickade till regeringen. Elsa hade uppe i Mussoorie 
1957 träffat sekreteraren för NCC, Mr. Bhatty. Vid ett samtal dem mel-
lan hade han givit henne uppfattningen att:

 … det största problemet de har är ’hur att få oss ut ur landet 
fortast möjligt’. Han önskade att något sådant skulle hända 
som i Kina så att vi genast fick ge oss av.

288	 Hon befinner sig i Mussorie, Dehra Dun enligt datumstämpeln på ett av de femtio 
förtryckta frimärken som min far klippt ut ur hennes aerogram, daterat 5 juni 58. 

289	 Skölds fick också pengar från Borås och Tranås. Se EH (1959) sidorna 10 respektive 12.
290	 Byggd 1953 med luftkonditionerade hytter. It was the ”Golden Age” of the combination 

liner, and they were among the most beautiful of the type ever built. – http://www.lastocean-
liners.com/cgi/lolline.pl?LLO
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Grymt. – Engelskans ordvändningar ger ett mått av autenticitet åt tex-
ten: Mr. Bhatty hade säkert sagt just så. Elsa tar i:

 … jag är färdig med NCC … så gott som hela ledningen är 
nyteologer. Inom Pingst-väckelsen är ju vi fostrade till att 
akta oss för all oandlig [NB] organisation och bevara Andens 
frihet och måste man för den skull aktas som, [som] Du skriver, 
”vildar” så må så ske i Jesu namn.

Man måste beundra hennes språkliga slagfärdighet. – Trots att både El-
len Hallberg och Annie Wahlberg protesterar skickar den yngre missio-
närskollegan Orrbeck in systrarnas medlemsavgifter till NCC – icke på 
grund av hjärtats övertygelse utan på grund av brev från Nyström enligt 
Elsa. 

Till saken hör att Pingströrelsen ännu år 2017 inte är medlem i 
WCC (Världskyrkorådet), men numera tillhör Sveriges Kristna Råd som 
en av 25 medlemskyrkor.

John Magnusson skriver lugnande: 
Den nya indiska regeringen har gett NCC i uppdrag att re-
presentera alla protestantiska missioner som arbetar i landet. 
… Det torde f.n. ej gå att få en mission registrerad hos reger-
ingen om den ej rekommenderas av Rådet [NCC]. Därav 
följer att missionen ifråga bör vara medlem av detta. Det 
finns missionsledare som inte är så glada åt en sådan makt-
koncentration på missionens område. Dock torde ingen med fog 
kunna påstå att Rådet hittills förfarit partiskt i förhållande 
till någon mission. Rådets ledande man har varit en indier, 
doktor R.B. Manikam.291 

Hotet från nyteologer dyker då och då. Också Annie Wahlgren berät-
tade för mig om dessa och citerade en av dem utan kommentar: Jesus sa’ 
ju aldrig själv att han var Messias. Orimligheten talar för sig själv: läs om 
Jesu samtal med den samariska kvinnan enligt Johannesevangeliet 4:26.

Vila i bergen
Under 1959 års semester bodde Elsa på YWCA Fairhaven, i Naini Tal. 
Det vet vi genom att hon får ett brev dit från en Rut Lindestad, maka 
till den tidigare omtalade Ivar Lindestad i Fagersta. Att hon uppehåller 
personliga kontakter utanför familjen kan tyda på att hon bara har fyra 
år till pensionen.

I redovisningen från YM den 30 september 1959 finns en post: Törn-
kvist, Jönköping, 200 kronor, dvs. 1 700 kronor i 2016 års penningvärde. 
Det är alltså lillebror Birger som har skickat slantar igen.

Den 29 december 1959 skriver hon till Trossyskonen i Filadelfiaförsam-
lingen Stockholm och berättar om att söndagskolefesten var mycket bra …

291	 Magnusson, J. (1951) sidorna 64–65.
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Barnen kunde stå för hela programmet själva. De läste evang-
eliet utantill och sjöngo många sånger både ensamma och flera 
tillsammans. Det är så gott att se dessa små plantor som en 
dag skall bli pelare i Guds församling.

Hon berättar också om ett besök av en Mattson-Boze för en veckas tält-
möten. Denne skriver så småningom en lång artikel om sitt besök i EH 

(1959) sidan 7 med en bild av E & E plus pastor Joseph Mattson-Boze, 
välkänd i Sverige och Amerika.292 

Nu dröjer det ända till den 12 oktober 1960 med brevväxlingen. Då 
skriver Nyström … det var länge sedan … och meddelar att en försäkring 
tecknats.

292	 Mattson-Boze hade emigrerat från Smyrna, Göteborg till USA 1933 och kom att verka 
som församlingsledare i den svenska pingstförsamlingen i Chicago. Han var invecklad i 
den s.k. Latter Rain väckelsen, som på tidigt 50-tal hade påverkat såväl Östermalms 
Fria Församling som Sydindien. Se Magnusson, J. (1951) sidan 55. – Mattson-Boze dog 
1989, 83 år gammal. (Latter rain ≈ särlaregn).

Elsa verkar tung, trött och något frånvarande. Hennes ben är svullna. Fungerar hjärtat verkli-
gen som det ska? Ellen är sned i ryggraden; hon håller huvudet förskjutet i sidled. . Mannen 
till höger är sannolikt Masih Das (det syns på hans utstående vänstra öra).
Ur Pingst - arkiv & forskning.
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När Elsa den 20 oktober 1960 berättar för Nyström om sitt krånglan-
de hjärta är hon alltså 62 år gammal:

… mitt hjärta var så slitet att jag måste ligga en tid och ha 
absolut vila [när hon var i bergen] … ville inte skriva och 
oroa … kampen och nöden tar på krafterna. 

Året 1960 släpar sig fram och när hettiden kommer förbjuder doktorn 
henne att färdas till högre höjder än Rajpur.293 Där får hon bo i Hjalmar 
och Helena Johanssons hus medan de är ännu högre upp – i Moussoorie. 
Allt medan folk i Kanpur dör av värmeslag.

Den 20 september 1961 skriver Elsa till YM att hon har fått redovis-
ningarna, men att de är otydbara och tillägger:

Förstår att det är mycket arbete på exp. under dessa kongokri-
sens dagar … undrar nu när Hammarskjöld är borta om kom-
munisternas skall få makten, ska UN överleva … har hört att 
vår kära br. [Einar] Ekberg fått flytta … jag är frisk igen.
Ja, så vet ni att vi hade en stor förlust för Pingstväckelsen i 
Indien då br. Harry Liddle blev tagen hem.

Denne Harry Liddle skulle enligt vad P.S. Samuel skriver ha varit en 
frukt av Tomas Paradesi verksamhet i Cawnpore 1943. Se kapitel 13. 

Julen 1961 är Elsas kusin Edvin Svensson på väg till Kanpur med sin 
familj. Han arbetar på SAS och har (i mån av tillgång) fria biljetter. Men 
de fastnar i Rom, enligt vad sonen Tore berättat för mig; de måste ta sig 
runt jorden utan att passera Bombay. Enligt Elsas bror Alvar var Elsa 
lika glad för det. Inte hade hon några möjligheter eller ork nog att åter-
gälda deras gästfrihet.

Med undantag av en repris på frågan om medlemsavgift i NCC är 
det brevtorka till den 13 februari 1962 då Elsa fyrar av:

Att det är mycket viktigare saker att göra än att besvara mina 
brev förstår jag och jag skriver därför inte så ofta, men som 
församlingens missionär antar jag att jag har rätt vänta svar 
på brev någon gång eller hur?

Den 22 februari 1962 får hon äntligen en sammanhängande (och tydbar) 
ekonomisk redovisning för tiden januari 59 – januari 62. En period på 3 
år alltså! 

I mellandagarna, den 27 december 1962 sammanfattar Elsa i brev till 
församlingen året som gått: det har varit prövosamt. Själv hade hon bru-
tit vänstra axeln, Ellen hade låtit operera bort en godartad tumör och 
pastorn hade varit sjuk i kolera. 

Så fort som vi orkade sitta i en rikshaw [rickshaw] fick vi ge 
oss ut och söka efter något husrum … Hedningarna vill inte 
hyra ut till kristna.

293	 Höjden över havet är för Kanpur, Rajpur och Moussorie 126, 435 respektive 2 000 
meter. I Rajpur finns 95 % av lufttrycket vid havsytan finns kvar; i Moussorie bara  
80 %.
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P.g.a. krigsindustrin i Kanpur [och inflödet av folk] har hyrorna 
stigit.…
Vi skulle både Ellen och jag behöva resa hem våren -63 för vila, 
men vi kunna inte lämna vännerna förrän de få ett andligt hem.

… hem för vila … För att åter resa ut vid 65 års ålder? 
Den 12 februari 1963 skriver Elsa till den nye missionssekreteraren, 

Åke Boberg, att hon har skrivit ett upprop i EH som Säwe och John 
Svensson i Säter bör skriva under. Hon har 5 000 kr gamla lokalpengar 
men det hela kommer att gå på 25 000 kr.

Innan vi få in detta och få allt klart och kunna överlämna 
lokalen och arbetet till våra indiska vänner, kunna vi inte 
tänka på hemresa, huru väl vi än behöver det. Vi skulle önska 
att vi kunna resa hem i början av juni 63. 

Den 30 mars 1963 skriver Elsa ånyo brev till Åke Boberg. Hon tackar för 
ett brev från denne från den 22 mars (kopia saknas). Hennes brev hand-
lar om lån, löften, upprop i EH, förhoppningar, om- och tillbyggnad, 
sjukvårdskostnader (armbrott och lunginflammation).

På grund av kriget med Kina går allting upp.
Hon vill inte ha pengar till hemresan utan önskar att dessa skall skickas 
till hennes bror (sannolikt min far Alvar) så att han kan köpa en insatslä-
genhet om det behövs. Formuleringen om det behövs tyder väl på att hon 
inte riktigt har accepterat att detta blir den sista hemresan. Båtarna är 
dyra och fullbokade skriver hon:

Antagligen reser folk hem för att vara undan om kriget börjar 
med Kina igen vilket alla tror att det skall göra.

Elsa skriver den 22 maj 1963 till Boberg om en tomt som verkar över-
komlig. Men får inget svar. I brev den 9 juli 1963 påminner hon Ingeborg 
om tomten och tillägger lite surt:

 … hört i radio att Boberg skall till Kaggeholm, men det måste 
väl finnas någon annan … 

Vilken radio, hörbar i Indien, skulle meddela något sådant? Möjligen 
IBRA, pingstvännernas egen kortvågsradio, som sände från Tunisien 
sedan 29 juli 1955. – Kaggeholm är sedan 1942 pingstvännernas folkhög-
skola på Ekerö, en av Mälaröarna. Efter 3 dagar, den 12 juli 1963, skriver 
hon igen:

 … tänk på oss som nästan dukar under i hettan och kampen 
och inte ens får svar på brev. 

Först den 7 augusti 1963 svarar Ingeborg:
Jag arbetar kvällar och lördagar och lite på söndagar med. Jag 
är ledsen Elsa, men förlåt mig.

Så kommer den 21 augusti 1963 ett brev till Missionssekreteraren, Fila-
delfiaförsamlingens Yttre Mission från Elsas minste bror, Birger Törn-
qvist i Jönköping:
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Härmed några synpunkter på Er verksamhet i Kanpur i norra 
Indien, där missionärerna Elsa Törnqvist och Ellen Hallberg 
arbetar … Lokalfrågan är brännande … Församlingen därute 
behöver 30.000 kronor för att få lokalfrågan ordnad. Skulle 
inte genom ytterligare upprop … Törnqvist har denna period 
varit ute 7 år och Hallberg 6 år. De behöver alltså få komma 
hem och vila, i synnerhet som de ej äro så starka till hälsan. 
Men innan lokalfrågan ordnats, kan de ej resa. – Jag vädjar 
alltså: Gör Edert bästa för att ge den hjälp, som behövs. Den-
na vädjan har tillkommit helt på undertecknads eget initiativ. 
Högaktningsfullt B. Törnqvist, Sturegat. 7, Jönköping.

30 000 kronor år 1963 svarar mot 270 000 kronor år 1998. Birger skriver 
ytterligare ett upprop. Efter ett tidigare upprop hade i maj 1963 hade man 
bara fått in 6 000 kronor. 

Elsa skriver till Ingeborg den 22 augusti 1963 (dagen efter Birgers brev)
Visst förstå vi att Ni ha mycket arbete men ibland tycker vi 
nog att intresset för vårt arbete är relativt litet. Gud löne Dig 
för allt besvär. 

Pingströrelsen hade detta år 502 missionärer. Även om merparten av 
dessa hade andra sponsorer än Filadelfiaförsamlingen i Stockholm hade 
missionssekreteraren rollen av spindeln i nätet. Var det ansvarsfullt att ta 
på sig administrativt ansvar för dessa sändebud med så lite hemmaperso-
nal?

Elsa ger i brevet 22 augusti 1963 en personlig landrapport:
Allt tar en sådan tid i detta land. Vi ha väntat på ett papper 
ang. huset i flera månader Skulle få det nu senast i lördags 
men får nu vänta ytterligare 3 veckor ty det var ej färdigt. Ja, 
så är det med allt. Vi är hjälplösa som små barn mot dessa 
myndigheter ty vi kunna inte gå den väg de andra ”stora och 
små” gå, ge mutor, risken är för stor, men ingenting går undan 
utan mutsystemet i detta land. Ja, man vågar inte skriva om 
hur det är.
Ang. vad som kommit in på uppropet är det inte mycket, det är 
inte ens en tredjedel av vad vi redan lagt ut. Vi ha då inte 
börjat bygga ännu. Om det inte kommer in mer än så bli vi 
oerhört skuldsatta. Vi måste väl skriva ett upprop till, men 
intresset för Indien tycks inte sträcka sig långt därhemma.

YM-sekreteraren Gully Nylén svarar den 5 september 1963:
Tag och skriv ytterligare ett upprop om pengar till tomtinköp 
och bygget. Inga pengar har kommit in sedan den 25 juli [på 
det gamla uppropet] … genom TV och radio kommer folk i 
kontakt med nöd på så många platser … 

Elsas bror Birger får så svar från Gully den 6 september 1963:
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11 026 kronor har kommit in, dessutom disp. missionär Elsa 
Törnqvist en summa på närmare 6 000 … de siffror Ni näm-
ner i Ert brev är inte riktigt exakta.

Det betyder väl att bara 17 000 har kommit in; bara drygt hälften av vad 
som behövs. 

Året 1964 går in och den 12 januari skriver Gully och skänker efter 
ett personligt arvode på 275 kronor, och meddelar att 6 000 kronor har 
kommit in som svar på upprop. Elsa tackar den 29 januari 1964:

Det var ju snällt av br. Arne P. att vilja hjälpa oss med några 
[?] stora belopp … [det är så] kallt så att vi har haft kolhinkar 
med oss inne på mötena.

Den 21 februari 1964 klargör Elsa det ekonomiska läget för Arne Peter-
son, den nye missions-sekreteraren. Med två upprop och diverse slattar 
uppgår nu kassan plus fonderna till 19 500 kronor. Men Elsa fortsätter:  

 … mitt hjärta har börjat krångla igen.
Den 6 maj 1964 skriver Arne Peterson och berättar och frågar:

[Vi är] överhopade med arbete … vem äger fastigheten … är 
församlingen juridisk person … vem står i fortsättningen för 
underhållet?

Lite sent påtänkt kanske. Men Elsa svarar den 19 maj 1964 och tackar 
för pengarna till lokalbygget:

Det var just vad vi behövde för att lösa ut en järnvägsvagn 
med cement som vi [i] dagarna vänta från Lucknow. Vårt 
bygge pågår med full fart och då regnen kommer hoppas vi få 
lägga på tak.
Vår församling är registrerad och alltså en juridisk person. Vi 
tänkte därför (att) köpa i församlingens namn, men alla ad-
vokater vi talade med rådde oss att inte göra det, utan i våra 
egna. Vi har emergence här i landet på grund av läget med 
Kina … och skulle troligen inte få detta köp inregistrerat som 
församlingens egendom … Innan vi lämnar kommer vi att 
med hjälp av advokat skriftligen ordna om tillsättande av 
Trustees … Att överlämna fastigheten som gåva till försam-
lingen vore inte visligt just nu … erfarenheter visar från olika 
platser att det blivit upphovet till stridigheter i församlingen, 
rättegångar o. dy. Ville gärna skona vännerna från detta. Kan 
vi få skriva det på Filadelfia förs. Stockholm?

… inte visligt just nu. Farhågorna skall visa sig var befogade.
Arne Petterson skriver den 8 juli 1964 med kopia till Svenska konsu-

latet:
… tillsätt Trustees … som får förvalta fastigheten. Då nu 
fastigheten står skriven i Edra namn [är det] lämpligt med en 
överlåtelsehandling.
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Filadelfia Stockholm blev så ägare till lokalen. – Den 28 juli 1964 skriver 
hon hem:

Nu måste Ni förbarma Er över oss. Vi behöver minst 25 000 
kronor. Hela U.P. med 80 millioner människor är förklarad 
”hunger zone”. Det finns inte säd, ris och socker ens att få på 
ransoneringskort. 

Exit
Den 17 augusti 1964 skriver Elsa igen till YM och ber att få Tax Clearing 
Certificate. De indiska myndigheterna vill klämma dem på pengar och 
eftersom de inte tror att de svenska missionärernas löner är så mycket 
sämre än de amerikanska.

Vi har beställt plats på P. & O. Line Chusan som lämnar 
Bombay den 18 november … Båten kommer till London den 3 
dec. så det blir en kall och ruskig tid efter den hetta vi nu haft 
… vi vänta på pengar för vårt bygge för att kunna klara våra 
affärer och blir färdiga i tid.

Men den 8 september 1964 har resplanernas ändrats:
… bestämt ta båt till Naples och tåg därifrån … [vi lämna] 
Bombay den 18 nov … lokalinvigningen blir den 26 septem-
ber … vi har ännu inte fått de 25 000.

Elsa och Ellen med pastor Kurth Holmberg. På anslagstavlan står det att man har möten 
onsdag, lördag och söndag, förmiddag och kväll. Foto: Pingst - arkiv & forskning.
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Obegripligt: merparten av pengarna för bygget har hon lånat eftersom 
de utlovade kontanter inte kommit fram – 2 månader innan avresan. 
Den 14 september 1964 skriver Gully:

Broder Arne ber mig fråga Dig, hur mycket pengar Ni absolut 
måste ha innan Ni lämnar arbetet där.

Elsa upprepar den 17 oktober 1964: 25 000, som vi lånat.
Vi har ju satt in allt av vårt som vi fått in på försäljningen 
av vårt bohag … Båten Chusan kommer till Neapel den 28 
november. Jag reser då direkt till Fagersta för att kanske hinna 
träffa mor än en gång i livet. … Vi hade en underbar invig-
ning av vår lokal. Ett under är det i våra ögon men av Her-
ren har det skett. Alla som sett lokalen tycker att den är så en-
kel och harmonisk. Församlingen, [lik]som vi, kan inte fatta 
hur det har gått till.

Den 19 oktober 1964 upprepar hon i brev till Ingeborg avresetiderna och 
tillägger:

Jag reser direkt till Fagersta ty min Mor är mycket dålig, 
sängliggande sen någon tid och tycks bli svagare dag för dag. 

Interiörbild (med Kurth Holmberg i bön). Foto: Pingst - arkiv & forskning.
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Augusta Törnqvist, Elsas mor, min farmor, dog den 29 oktober 1964 på 
Sollidens ålderdomshem i Fagersta, alltså några veckor innan Elsa läm-
nade Indien. På sin dödsbädd lär hon ha yttrat: finns det ingen Törnkvist 
här? 294

Den 15 november 1964 skriver Elsa från Bombay:
Vi stannar i Rom några dagar … tack för den stora summan 
som kom ut just i tid för att rädda vår situation … min mor 
fick hembud 29 okt. Det var ett hårt slag för mig att inte hin-
na hem i tid för att få se henne än en gång i livet.

Den 26 november 1964 skriver hon ett postogram ombord Chusan på 
Medelhavet. Texten är darrig:

Nu är vi på Medelhavet och detta postas först när vi är i Nea-
pel den 28-11-64. Resan har varit finfin. Det är skönt att få 
vila ut efter allt jäkt. I dag rullar det rätt bra så det är inte 
lätt att skriva läsligt … Det är underligt att efter så lång tid 
vara på väg hem. Det kommer att bli svårt i början då Mor 
inte finns. Det var ju liksom hon som var hemmet i Sverige. 
Det är väldigt svårt att tänka att vännerna i Indien också 
lämnats ensamma men allt måste ju gå med Guds hjälp.

294	 En tröst var det kanske att hon, Augusta fick hålla i sitt första barnbarnsbarn, Rebecka 
vid ett besök sommaren 1964. Hon kommenterade stillsamt: Håcka lita hann – Vilken 
liten hand.
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18. Hemma för gott
Elsas sista dagar och död	
Den 29 januari 1965 skriver Elsa till Gully och tackar för vistelsen i 
Stockholm: 

 … ledsen för att jag inte fick träffa Pastor Säwe … han var 
alltid upptagen då jag försökte se honom.

Att föreståndaren för den församling som i 33 år haft ekonomiskt och 
administrativt ansvar för hennes verksamhet i Indien inte har tid att träf-
fa henne när hon avslutat sitt verk är ju … ja, döm själva, kära läsare.

Redan den 16 mars 1965 skriver Ellen från Fagersta till YM:
Elsa [har varit] på lasarett … det har varit en kamp på liv 
och död.

Läget var tydligen så allvarligt att Elsa under vistelsen på lasarettet skrev 
sitt testamente, signerat den 9 mars 1965. Se mera om detta nedan.

Den 7 april 1965 är dock Elsa hemma och planerar att åka till Hud-
dunge, men den 28 april 1965 skriver Ellen att:

Elsa är tillbaka på Fagersta Lasarett. EKG, sänka och blod-
tryck mm är otillfredsställande.

I augusti besöker Elsa under ett par månader Säter, där Ellens hemför-
samling ligger. Hon skriver ett vykort till brodern Alvar den 15 septem-
ber 1965 med instruktioner om mottagande vid hemkomsten. Och den 
29 september 1965 skriver hon för sista gången med egen hand ett brev 
till Arne Peterson:

Min kamrat i Indien under 26 år Ellen Hallberg synes snart 
stå utan underhåll. Församlingens förra pastor skrev till henne 
att vännerna i församlingen önskade hon skulle stanna hem-
ma, det kunde inte bli tal om att hon skulle få vara i Kanpur 
ensam, skrev han. Enl. nuvarande församl. föreståndare tycks 
ej detta gälla. Som allt stigit i pris i Indien och fortfar att gå 
uppåt skulle hon ej kunna existera i Kanpur på den lön hon 
haft. Därtill kommer att hon lider av sviter efter svår led-
gångsreumatism som hon hade därute, jämte några andra tro-
piska krämpor. Hon har ej krafter nog ta sig ett arbete här-
hemma, Detta är med brinnande [?] hjärta jag skriver detta 
ty varken jag eller Ellen vill tala härom ty vi vilja på intet 
vis komma i några tråkigheter; minst av allt önska vi att El-
lens församl. i Säter skall få vetskap om att jag skrivit detta … 
Tack för förbön och omtanke under min sjukdomstid. Frids-
hälsningar. Elsa Törnqvist.

Den 1 november 1965 skriver Ellen till YM:
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Elsa har sedan 15 oktober inflammation innanför hornhin-
norna på båda ögonen. Det har talats om transplantation i 
Lund … gråstarr på vänster öga

Den 15 januari 1966 flyttar Ellen till Fagersta och den 15 april 1966 rap-
porterar hon att Elsas sänka är 97 och att docenten misstänker malaria i 
mjälten. Det beskedet kan knappast ha kommit som en överraskning för 
Elsa; det var ju precis vad doktorn i Indien hade sagt redan i januari 
1947, alltså för 21 år sedan. – Efter medicin gick sänkan ned till 45.295 
Elsa dikterar och Ellen skriver ett brev till YM:

Jag känner mig ganska hjälplös. Ellen läser högt och skriver.
Den 18 augusti 1966 dikterar Elsa ett brev till Gully:

 … i morgon far jag till Västerås för återbesök och operation på 
andra ögat.

Och den 3 januari 1967 låter det så här:
Jag är genom Guds nåd mycket bättre fastän jag ej kan se skri-
va ännu. Från mitt fält i norra Indien får vi trots den oerhör-
da nöd som där råder också glädjerapporter … 8 personerna 
har blivit lagda till församlingen, Under 1966 har rätt många 
[blivit] frälsta, f.d. hedningar och namnkristna (tidigare 
barnbegjutna) blivit döpta … 

Ellen tillägger:
Elsa var riktigt dålig på höstsidan … men bättre nu.

Ellen skriver i Elsas namn ett brev till YM den 24 januari 1968 och tack-
ar för uppvaktningen på 70 årsdagen:

 … förkylning med hög feber med en malariatopp sedan den 
2:dra dennes … 

Men hon orkar ta sig till Stockholm varifrån hon den 3 oktober 1968 
(med hjälp av Ellen) skriver ett vykort till mina föräldrar Alvar och 
Ragnhild:

Hoppas få träffa er innan Ni reser till Uppsala.
 … för att lyssna på min disputation den 11 oktober, förmodar jag. 

Den 15 april 1969 dikterar hon ett brev till Filadelfia:
 … haft min andra ögonoperation … fått glädjande besked 
från Indien. De har fått döpa sex vänner … senare tre. En 
mindre jordbävning som åstadkom sprickor i ett av smårum-
men … sprickorna har vidgats och måste lagas före regntiden 
som i regel börjar i slutet av maj. Det beräknas gå på omkring 
2000 Rs.

Brevet är underskrivet med darrig hand.
1 juli 1969 skriver Ellen ett vykort till Alvar och Ragnhild från Born-

holm, där de är på resa tillsammans med svägerskan Astrid, nu änka se-
dan två år. En mening lyder:

295	 Normalt skall sänkan vara under 20 mm efter en timmes sedimentation.
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Elsa hänger med i svängarna.
Jag reste till Kenya den 5 juli 1969 för att arbeta med lärarutbildning i 
SIDA:s regi. Någon gång på försommaren det året besökte hela min fa-
milj Fagersta och Elsa. Jag minns att Elsa och jag satt på en parksoffa i 
Wilhelminaparken, 50 meter från hennes lägenhet, medan Rebecka och 
Åsa lekte i sandlådan intill. Elsa var tung, allvarlig och skumögd. Hon 
var inte speciellt intresserad av min förestående afrikaresa. 

I brev till Kenya avsänt den 2 januari 1970 berättar min mor Ragn-
hild: 

Några dagar före jul fick Elsa sluta sitt jordeliv; förkylning, 
dubbelsidig lunginflammation, allt detta klarade inte hennes 
hjärta. Vi var ned till lasarettet den första kvällen. [Efter-
som] vi hade fått er film så pratade vi om er och om att Åsa 
[på filmen] hade knuffat ned dig Sören i [poolens] vatten. 
Då log Elsa och hälsade till er. Det var på torsdagen. På lör-
dagen dog hon.

Drygt 30 år senare, den 27 juli 2000, återberättade den då 95-åriga An-
nie Wahlgren Ellens telefonredogörelse om Elsas död:

Ellen och Elsa hade gått ut för att hämta Elsas nya glasögon från 
optikern. Detta var i december och det var kallt. Då de inte hade ätit 
tillräckligt köpte de sig var sin banan. Mycket olämpligt enligt Annie 
Wahlgren: 

Kalla bananer är inte bra om man har en förkylning. 
Båda blev sjuka, Elsa så sjuk att hon måste forslas till sjukhus, där en 
svägerska (sannolikt Astrid) tog hand om henne. Elsa fick lunginflam-
mation och blev allt sämre. I Ellens närvaro dog så Elsa: 

 … hon gled så lugnt över gränsen …
sa Annie. – Då almanackan visade den 20 december 1969. 

Sammanfattning 1 – Elsa personligen
Vad kan sägas om Elsas liv? Ja, en sak är klar: för henne var Indien, spe-
ciellt dess barn, hennes livsuppgift. Hon för in i det sista, även sedan hon 
kommit hem för gott, en febril kamp för att församlingen i Kanpur skul-
le få en egen lokal. Hennes engagemang är till och med så stort att hen-
nes lillebror Birger dras med. 

Om man frågar folk i religiösa kretsar varför en människa väljer att 
bli missionär är svaret givet: Guds kallelse. Den bibliska bakgrunden är 
naturligtvis dels Jesu ord enligt Matteus 28:19. Gå ut i hela världen, dels 
Sauls upplevelse på vägen till Damaskus enligt Apostlagärningarna 9. 
Begreppet kallelse är mycket paulinskt. Han skriver i 2 Tim 1:9 … han 
har kallat oss med helig kallelse. 

Om man läser dessa texter absolut och icke-kontextuellt finns det ju 
inget mer att tillägga. Och detta må vi respektera. Men om man vill för-
stå en människas behov av att skapa mening i sitt liv kan man inte blun-
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da för andra faktorer. Det är svårt att undertrycka misstanken att när 
Elsa far ut som missionär ända till Indien – detta gudsförgätna land – så 
är detta en form av sublimering. Det faktum att hon utvecklar en sådan 
fanatisk intensitet och uthållighet verkar styrka en sådan tolkning. 

Sublimering innebär ju att omvandla driftsimpulser till något annat 
beteende, som till exempel att ägna sig åt hjälpverksamhet. Men vilka 
impulser är det hon försöker sublimera? Fanns det några män i hennes 
liv? Alvar, hennes längst levande bror, kände till en som han kunde näm-
na vid namn och peka ut på foto. Men mer visste han inte. Själv var han 
ju 14 år yngre än Elsa och som ung intresserade han sig knappast för 
hennes privatliv. När hon åker till Indien första gången är Alvar bara 19 
år. 

Men hon kan också tänkas ha skrämt karlar med sin integritet och 
därmed stängt dörren till den traditionella hemmafrurollen; hon är helt 
enkelt en mycket stark och begåvad natur som behöver en större bollplan 
än lilla Fagersta. Att mycket starka kvinnor ofta valde missionärsrollen är 
belagt från forskning i flera länder. Och sublimering är ju inget dåligt 
sätt att handskas med förlusten av något eller någon. 

Som missionär får hon utveckla sina talanger. Hon börjar som nära 
30-årig att studerar sitt andra språk, engelska. Och det skall bli två språk 
till: urdu och hindi. Enligt Annie Wahlgren var hon mycket duktig på 
hindi. Men också enligt samma informant praktiskt lagd. Och hon lärde 
sig att köra bil. Av hennes syskon var det bara minsta brodern Birger 
som tog körkort i unga år. Alvar var över fyrtio och Olga ännu äldre innan 
de fick lappen. Emil aldrig. 

Av mina informanter är Annie Wahlgren den enda som verkligen 
umgåtts med Elsa på fältet. Hon talar om en mjuk personlighet. Enligt 
Annie var hon händig och pragmatisk: jag kommer ihåg att vi skulle gar-
nera tårtan … säger Annie – så blir hon tyst och ler, som om minnet gör 
henne förlägen. 

Karin Cométh, kamraten under tiden 1931–1944, var mer dynamisk, 
så dynamisk att hon till och med kom i konflikt med sekreteraren Inge-
borg Redtzer på Yttre Missionens expedition. Denna Ingeborg berättar i 
ett brev till Elsa att hon och Karin nu löst sina konflikter. Varför berättar 
Ingeborg detta för Elsa? Elsa talar i brev till Ingeborg skämtsamt om 
Cometen. Och det finns inte ett ont ord om Karin i Elsas brev. Snarare 
tvärtom: nu när vi har det så gott tillsammans.

Elsa tar hand om Karin när hon bli sjuk; dels far hon 1934 med hen-
ne till missions-sjukhuset i Kodaikanal i södra Indien och lånar ut pengar 
till hennes evakuering, dels tar hon ensam hand om barnen 1942 då Karin 
klappar ihop och lägger in sig på samma sjukhus och slutligen åker hon 
1944 till Karin i Lahore och stannar där i tre veckor tills doktorn ger okej 
för henne att åka hem. Detta trots att Karin övergivit Elsa i Kanpur. Ka-
rin är väldigt tyst om den hjälp hon fått av Elsa; undantaget är 1942 då 
hon prisar Elsas kamratskap och bussighet i brev till YM. 
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Annie illustrerar skillnaderna mellan Elsa och Karin genom att be-
rätta att när Karin körde bil hade hon ena handen ständigt på tutan. 
Men när Elsa körde var Ellen avdelad som utkik och navigatör. 

Man såg henne sällan skratta. Hon var väldigt allvarlig. Ondskans 
makter härjade i tiden och det gällde att bärga så många själar för Gud 
som möjligt. Och då kan man ju inte gå omkring och flina. Den eskato-
logiska hotbilden är (var?) ju en del i pingströrelsens ideologiska reper-
toar och för somliga – till exempel Paul Ongman – en drivkraft för mis-
sionerandet. 

Men det finns två gruppfoton där Elsa ler; båda återgivna ovan:        
1° från Älvdalen i folkdräkt, 2° bland barnen på Kurebhar.

Min moster (inte faster) Olga berättade att när min mamma Ragn-
hild låg till sängs i november 1937 – enligt vinjett 1 ovan – så vågade var-
ken hon eller mormor Eva blanda sig i Elsas göranden. Olga använde 
ordet bestämd när jag frågade henne om Elsas karaktär.

Sammanfattning 2 – Elsa ideologiskt
På tre områden hade hon en annan uppfattning en den officiella: 
1.	 om den nya linjen inom svensk pingstmission
2.	 om sydindisk draghjälp 
3.	 om anslutning till överordnat organ

Den nya linjen
I dagens biståndsdebatt talas det om partnerskap: de som förr var motta-
gare respektive givare skall nu vara två (likvärdiga) partner, som gemen-
samt prioriterar och fördelar insatserna. Vad vi inte ännu riktigt insett är 
att i detta partnerskap ställs två Grand Narratives mot varandra, Stora 
Berättelser som vi alla delvis omedvetet bär med oss. Detta är mindre 
tydligt i det mellan-statliga biståndet än inom missionen. I den senare är 
ju agendan satt av missionärerna, som visavi hinduer och muslimer lätt 
kände sig som representanter för en överlägsen ideologi; man såg ju så 
mycken misär: sjukdomar, undernäring, sociala orättvisor. Så stark var 
tron på att pingstbudskapet var den enda sanna vägen att man inte drog 
sig för att använda det förklenande ordet namnkristna för de bekännande 
kristna som inte såg den religiösa extasen – andedopet – som en absolut 
nödvändighet för salighet. 

Att tro att kristendomen på några generationer skall kunna bli själv-
gående i en miljö med en rigid världs- och människosyn, ja, det är ju en 
smula förmätet. Elsa håller dock huvudet kallt. Hon ser hur svårt det är 
för en hindu att omvända sig när familjen med säkerhet skulle svara med 
utfrysning. Och när hon kommer tillbaka för att påbörja sin tredje pe-
riod tvingas hon konstatera att många medlemmar avfallit eller svalnat i 
anden. Hon bekymrar sig flera gånger över ytligheten i de indiska för-
samlingsmedlemmarnas kristna övertygelse. Hon vill göra en sak ordent-
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ligt; här gäller det att under en längre tid utöva konstant påverkan för att 
få rörelsen självgående. 

Hon blir utsatt för upprepade myterier från de inhemske. Kampen 
om makt är ju i ett status-styrt samhälle som Indien ännu viktigare än i 
Sverige. När hon och Ellen 1964 lämnar Indien för gott har de följt rådet 
att inte skriva över fastigheten på församlingen just för att undvika inre 
stridigheter. 

Att hjälpa med råd, anvisningar och uppmuntringar, står det i uttalan-
det från kamratmötet 1944. Men var ligger det nya i det? Något annat är 
ju varken möjligt eller önskvärt. – Det borde vara självklart att man inte 
skall intervenera i andra människors liv om man inte avser att hjälpa 
dem och få dem självgående. Det är ju inte mer än vad varje förälder vet. 
Och som varje lärare vet, gör man den elev en otjänst som man låter pas-
sera utan tillräckliga kunskaper för att gå vidare.

Sydindisk medverkan
Försöken att låta den sydindiska pingströrelsen missionera inom den 
nordindiska upplever Elsa som riskfyllda. De kulturella skillnaderna 
mellan nord och syd var tydligen mycket stora. Indien kallas ju inte för 
inte The Subcontinent (of South Asia). Och att detta har en avgörande be-
tydelse för verksamheten insåg Elsa. Även i Sverige är det ju så att frag-
menteringen av kristenheten drivits mer av skillnader i kultursyn än av 
skillnader i trosfrågor. I rättvisans namn skall dock tilläggas att den mo-
derna socialkonstruktivistiska synen på omvärldsuppfattningar vid den 
här tiden var okänd. 

Tilläggas bör att Elsa mjuknade i denna fråga. Detta delvis därför att 
Indien efter självständigheten 1947 upplevde en viss homogenisering. 

Den fria bibliska församlingen
Beträffande den fria bibliska församlingen var Elsa ortodox – mer så än 
ledarna för den mission som stod bakom henne. Den direkta kontakten 
med Gud var för henne central för individen. Ingen organistorisk över-
struktur fick komma i mellan. Pingströrelsen har ju varit nästan obstinat 
i det avseendet.

Ekumenik är, och har alltid varit, näst intill synd. I World Council of 
Churches, WCC, har man aldrig velat deltaga. I detta avseende liknar 
pingströrelsen den katolska kyrkan. Men trots allt detta tvekade man 
inte från Yttre Missionens kansli inte bara att rekommendera att missio-
närerna går med i National Council of Churches (of India) utan också att 
tvångsansluta dem – och betalade deras medlemsavgifter. Detta enligt 
Elsa av tveksamt taktiska skäl. Hon hade mött så många ogudaktiga per-
soner i ekumeniska sammanhang. Men sannolikt tvingades YM här till 
en pragmatisk vändning: pingströrelsen var relativt sett så liten i Indien 
att man – till skillnad från i Sverige – behövde det stöd som en central-
organisation möjligen kunde ge. Speciellt när den kristna missionen ho-
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tades att helt förbjudas.296 Men det bör upprepas att Pingströrelsen nu-
mera intar en mjukare hållning: man tillhör Sveriges Kristna Råd.

Elsa Törnqvist, In memoriam
Då budet nådde oss härute i Indien, att vår kära syster Elsa 
Törnqvist har fått hembud, fylldes våra hjärtan av saknad och 
vemod. Så har ytterligare en kär Indien-kamrat lämnat oss, en 
kamrat som offrade hela sitt liv för Gud och Indien och som 
stannade på sin post även efter det att krafterna började svika 
henne. Alltsedan syster Elsa kom till Indien i sin ungdom, har 
vi varit mycket förbundna med varandra. Hennes egentliga 
arbetsfält, staden Kanpur, var ju också vår närmaste stad, där 
det fanns svenska missionärer. Under alla år har denna starka 
vänskap bestått. Vi tackar Gud för vår kamrat. Hon var tro-
gen Gud och Indien ända till slutet. Hennes höga andliga res-
ning ingav respekt hos alla. Hon kämpade en trogen kamp i 
Kanpur, och det var en högtidsdag av stora mått, då de kunde 
inviga lokalen i Kanpur, där Elsa och syster Ellen Hallberg 
nedlagt så mycket arbete under nöd och försakelse, men då var 
också syster Elsas krafter nedsatta och hon reste hem till Sve-
rige kort därefter, i början av december 1964. Arbetet i Kan-
pur fortsätter och är till välsignelse, och systrarna har burit 
denna verksamhet på bönens armar även under hemmavistel-
sen. Det blev säkert en stor sorg i Emanuel-Församlingen, 
Kanpur, när budskapet nådde dem att syster Elsa fått hembud. 
Vem av Er därhemma vill komma denna församling till hjälp 
och stöd, när nu syster Elsa inte når dem längre? Indien behö-
ver hjälp och förbön. Det är inte stängt i Indien, Gud vare 
tack och lov! Kära nådesyskon i Sverige, glöm inte Indien! Vi 
kamrater i Indien lyser frid över vår kära systers minne och 
säger: ”På återseende då Jesus kommer”! 

Det är Gustaf och Lydia Ericson i Pratapgarh som den 26 januari 1970 
skriver denna nekrolog, införd i Evangelii Härold (1970) sidan 18, 5 mars. 

Var Elsas liv lyckligt? Enligt framlidne Jan Endy Johannesson, som 
forskat om pingst-missionärer, tyckte alla hans informanter sig ha levt 
ett meningsfullt liv. Om kriteriet för detta är att vinna själar för evighe-
ten, och man anser sig ha gjort just detta, ja, vem kan då komma med 
frågetecken? 

Testamente och Bouppteckning
Till grund för bouppteckningen ligger Elsas testamente från den 9 mars 
1965. Men detta måste ha tillkommit i en hast, ty där finns rena omöjlig-
heter som att hon ger Ellen en lägenhet på Bruksvägen 7 i Fagersta som 

296	 Thure Bils i EH (1953) sidan 30.
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sålts för några år sedan och att hon vill att behållningen på en Kreditkas-
sa i Stockholm skall gå till en Hjälpkassa för evangelister trots att där 
inga slantar finns.

Men hennes reda tillgångar uppgick till 50 000 kronor – så hon hade 
visst kunna köpa ett tigerskinn åt mig. Därtill fanns på en annan spar-
banksbok 19 509 kronor. Men eftersom den var märkt Missionsmedel fö-
reslog förrättande att man skulle överföra hela summan till Filadelfia, 
Stockholm för att undvika arvsskatt.

Elsas samlade tillgångar skulle i dag ha motsvarat 500 000 nu-kro-
nor. Så mycket pengar kan hon knappast ha arbetat ihop. Kan det möjli-
gen vara den donation som hon – enligt vad min far berättat – fått från 
Amerika någon gång under 30-talets första hälft?297 Och varför hade 
hon inte använt dessa pengar till bygget i Kanpur?

Den 16 juni 1970 skriver Ellen från Avesta till Gully, sekreteraren på YM:
Jag har nyligen flyttat hit. [från Fagersta]… Trots att jag inte 
är pessimistisk till min läggning, fann jag dock det deprime-
rande gå där och plocka bland Elsas saker; alltid påminna mig 
om tomheten efter henne.

Och den 22 juli 1970 till samma adressat:
Åberopande det tel.samtal vi hade med varandra för en lite 
[stund] sedan och Ditt löfte om att de medel som översänts till 
Y.M. enligt Elsa Törnqvists önskan skulle översändas i små 
poster till vännerna i Kanpur gm dessa bröder vars namn 
finnes här nedan.

Så kommer adresserna till mottagarna: pastorn Thomas Tekchand och 
sekreteraren Swarup Singh. 

297	 Kapitel 9, underrubriken Extra slantar 2.
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19. Fortlevnad
Under första hälften av 70-talet utvecklar sig en sjaskig makt- och pen-
ningastrid med den ovan nämnde Thomas Tekchand som huvudaktör. 
Ellen får varningssignaler bland annat från den högt respekterade pas-
torn i Agra, Maxwell George och från sekreteraren Swarup Singh och 
vidarebefordrar dessa i brev på brev till YM. Och hon hänvisar till vad 
som står i dokumenten:

På sid 8, nr 6 står det att om Trustees ej fullföljer sitt ansvar 
kan han bli removed [sic!].

Alltså en direkt uppmaning att utlösa en klausul i kontraktet och focka 
pastorn. Först i november 1975 reser de yngre missionärerna Åke Orr-
beck och Billy Johansson till Kanpur för att tala med Thomas Tekchand; 
med sig har de två indiska pastorer, något som pastor Tekchand inte gil-
lade.

Han såg heller inte med blida ögon på att pastorerna Chand 
och Sylvester var med i vårt sällskap, vilket däremot vi gjorde. 
Bröderna fick under samtalets gång se och höra vad för ”an-
dans barn” T.C. är. Han förolämpande bröderna grovt. Det 
andliga läget har ni inte med att göra, det är min sak, det skö-
ter jag, det är jag som är pastor här, ingen kan avsätta mig”, 
o.s.v. var ord som T.C. repeterade.

Orrbeck och Johansson konkluderar:
Bland annat så utesluter T.C. medlemmar, med endast den 
motiveringen att de inte deltagit i hans möte under tre måna-
ders tid. Att använda församlingens pengar efter eget godtycke, 
ha ett dåligt moraliskt rykten, torde vara anledning nog att 
avsätta honom som förvaltare för Filadelfia-församlingens i 
Stockholm fastighet i Kanpur. Det är mycket möjligt att T.C. 
inte tar någon notis av ett sådant meddelande, men både han 
och andra bör veta att församlingen tagit ett sådan steg mot 
honom. Skulle han mot förmodan avgå, har vi bett pastor 
Chand från Lucknow att träda in som förvaltare i stället …

Ellen Hallberg avled i Avesta den 31 december 1989.

Senare utveckling
Nedanstående brev var svaret på en löst formulerad fråga från min sida 
om möjligheten och meningsfullheten av ett besök på plats. Den 1 februari 
2001 besvarade jag detta välkomnande brev avböjande; jag tyckte mig 
inte ha några frågor som rättfärdigade en så lång resa. I skrivande stund 
ångrar jag detta beslut.

Free Independent Self Governing Local Church står det i brevhuvudet. 
Fri – oberoende – självstyrande – lokal. Tydligare kan det inte uttryckas. 
Elsa skulle nog ha gillat detta.
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Varifrån kommer denna extremism? Somliga påstår att de svenska 
väckelserörelsernas frihetstörst skulle vara väckt av arbetarrörelsen. Men 
när det gäller pingströrelsen kan man inte blunda för impulserna från 
(förtryckta) afroamerikaner i USA, speciellt de i kyrkan på 132 Azusa 
Street, Los Angeles den 9 april 1906 för att vara exakt.298 Men vilket var 
då det förtryck i Sverige från vilket man måste göra sig fri? Såväl Paul 
Ongman som Carl Swahn nämner explicit Samfundet, dvs. det Svenska 
Baptistsamfund som 1913 uteslöt sin sjunde församling med Lewi Peth-
rus som föreståndare. – När pingstmissionären Ingrid Andreasson (i ap-
pendix 3) reagerar på de kaotiska förhållandena vid familjens resa till 
Indien säger hon sig sakna den ordning som fanns inom Samfundet. 

Det är frestande att i detta sammanhang citera den avhoppade leda-
ren för Livets Ord, Ulf Ekman, som enligt en intervju säger sig tröttnat 
på …

 … a schismatic and overly individualistic environment.
 En splittringsbenägen och alltför individualistisk miljö.299 Ligger det 
något i detta?

298	 Anförs ju ofta som platsen för pingströrelsens pånyttfödelse.
299	 The Catholic Herald (2014) Nr 8 sidan 8.

Brevhuvud.
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Nuläget
Församlingen finns fortfarande kvar men medlemsantalet är lågt. Pastorn 
enligt ovan, Moses Das dog 2006. Men hans dotter, Reena Edmund driver 
nu verksamheten i samarbete med Assemblies of God.

Fastigheten i vilken man samlas ägs fortfarande av Filadelfia, Stock-
holm, men med en indisk förvaltare (trustee). Den har dock utsatts för 
ett antal ockupationsförsök, både inifrån och utifrån. De senare genom 
att företagsamma personer helt enkelt har byggt sig affärslokaler (eller 
kiosker) framför kyrkan. För att avhysa dessa entreprenörer krävs det 
domstolsutslag, vilket tar tid och kostar pengar. 
Här slutar min berättelse om faster Elsa.

Bilden på plaketten ovan togs år 2014 i Kanpur av Filadelfias internatio-
nelle sekreterare Gunnar Swahn. – Elsas mellan-namn var Karolina.
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20. Källor 
När detta skrivs har faster Elsa varit död i dryga 50 år och den siste i sys-
konskaran på bilden i kapitel 2 – min far Alvar – i nära 20. I ett tidigt 
skede av mina efterforskningar – före år 2000 – lyckades jag hitta tre 
personer som kände faster Elsa: Annie Wahlgren, en gång verksam som 
pingstmissionär i Bareilly öster om Delhi, Gunvor Haag-Strand, drag-
spelare, låtskrivare och framstående pingst-personlighet i Fagersta och 
missionärskamraten Carl Swahns son, Roland Swahn som träffade hen-
ne som ung på det som då var Ceylon. Annie Wahlgren samtalade jag 
med vid ett besök på Rosstorp Äldreboende i Rönninge; med de andra 
per telefon. När detta skrivs är ingen av dessa längre bland oss.

I det senare skedet av forskningarna har jag fått hjälp av ett antal 
barn och barnbarn till missionärer:
David Gaute – dotterson till Arthur och Ruth Conney, 
Kerstin Hallberg  – dotter till Daniel och Ruth Hallberg, 
Roland Johansson  – son till Hjalmar och Helena Johansson,  
Rune Swahn – son till Carl och Carin Swahn, 
Inga Maj Andersson  – dotter till Eric och Ingrid Andreasson.

David Möller i Bankeryd har berättat om de av Elsas kamrater på 
Högsby som for till Kongo.

Mina skriftliga källor är i första hand Elsas brev under tiden 1931–
1969 till och (i kopior) från Filadelfiaförsamlingens i Stockholm kansli 
för Yttre Mission, som var hennes sponsor. – För att kunna skapa relief i 
mitt porträtt av Elsa har jag också läst valda delar av brevväxlingen mel-
lan YM och Elsas närmaste kollegor på fältet i Indien, främst de ifrån 
Karin Cométh, Ellen Hallberg, Siri Palmgren och Carl Swahn. Dessa är 
förstås också partsinlagor och måste läsas kritiskt – och med respekt och 
urskiljning. Då inte alla skribenter är några satslogiska mästare har i någ-
ra fall tolkningsproblem uppstått. Där så har varit möjligt har jag i de 
enskilda fallen citerat flera sagesmän, eljest har jag i min text utfärdat 
varning för partiskhet. – Enskilda brev från andra missionärer än de 
ovanstående nämnda har jag läst i kopia – se nedan.

Generellt gäller att jag inte har undvikit smärtpunkterna; detta i för-
vissningen om att just där står nyanserna – och dynamiken – att finna.

Av Elsas brev till mor och syskon är bara några stycken bevarade.300 
Två längre brev till mostern Alma Svensson har dock av dennas sonson 
Tore Svensson ställts till mitt förfogande; den andre sonsonen Lennart 
Svensson har bidragit med ett stort antal jul- och vykort från Elsa.

Såväl två fotografialbum som ett vykort-dito finns kvar efter Elsa; 
efter systern Olga finns ett vykortsalbum. Dessa vykort har ibland intres-

300	 En stor mängd utklippta frimärken från aerogram finns dock bevarade. Dessa är natur-
ligtvis av intet värde, men de vittna om en intensiv korrespondens med familjen.
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sant text på baksidan. Anteckningar i gästböcker förda av hennes syskon 
har underlättat vissa dateringar.

I forskningens senare skede uppenbarade sig Evangelii Härold i digi-
tal version. Däri har jag sökt information i relevanta årgångar. 

Skriften Svensk Pingstmission i Indien301 av Barbro & Eric Andreas-
son och Billy Johansson har varit till stor nytta. Alla tre författarna har 
varit missionärer i Indien. Eric Andreasson, som dock dog i maj 2000, 
kände Elsa personligen. Författarna anlägger ett vitt tids- och rumsper-
spektiv: alla pingstmissionärer på alla orter i Indien från begynnelsen till 
dags dato behandlas. Texten är därför mer översiktlig än analytisk-kri-
tisk. För kompletterande synpunkter har jag pratat med Barbro Andreas-
son och Billy Johansson på telefon och via e-post. Jag har också botani-
serat i deras excerpter för ovan nämnda skrift; dessa finns nu i Pingst 
– arkiv & forskning.

Den internationelle sekreteraren för Filadelfia Stockholm, Gunnar 
Swahn har med stort tålamod vänligt hjälpt mig tillrätta. Förre pastorn i 
Smyrnakyrkan i Fagersta, Lars-Owe Karmeborg, har plockat fram data 
och brev ur församlingens arkiv. Roland Gäreskog, Linköping har 
prompt svarat på mina frågor om pingströrelsens historia och persona-
ger.

Stanley Sjöberg, ung kollega till Karin Cométh i Lahore, Pakistan 
har bidragit med viktiga informationsbitar. Karin Coméths brors kollega 
Per Thoré, som var Svenska Tändsticksbolagets representant i Lahore 
flera år runt 1960 och då träffade Karin, har erbjudit några synpunkter. 
Åke Waldinger har generöst och uppriktigt berättat om sin faster Karin 
Cométh. Och samtyckt till läsningen av hennes sjukjournal och godkänt 
offentliggörandet av vissa möjligen känsliga detaljer därur.

En intervju med Karin Cométh gjordes den 20 november 1987 av 
Barbro Andreasson.302 Karin är då 89 år och minnet sviktar. Fragmenten 
virvlar förbi. Hon nämner inte ens sitt älsklingsprojekt: barnhemmet i 
Kurebhar. Och hon berättar liksom i förbigående om Kanpur men kom-
mer inte ihåg om hon hade några kamrater där eller ej. Två barndoms-
minnen är tydligare. Det första om det stora valnötsträdet på Prästgatan 
i Visby; det andra om hur faderns snickerifabrik brann upp. Men hennes 
diktion är tydlig som på en 40-talsfilm.

I Pingst - arkiv & forskning i Alvik har Magnus Wahlström hjälpt 
mig hitta i Rikard Fris efterlämnade papper. Han har också tagit fram 
relevanta forskningsrapporter som publicerats under de senaste 15 åren. 
Och hjälpt mig hitta fotografier i källararkivet på Kaggeholms folkhög-
skola. 

301	 Andreasson, B. (2000) 
302	 Nu i Pingst – arkiv & forskning.
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Birmingham-stationerade pastorerna Shaibu Abraham och Wessly 
Lukose har liksom pastor Mathews Varghese i Bhopal varit ytterst hjälp-
samma, bland annat med kopior ur svårtillgängliga skrifter som självbio-
grafierna av M.K. Chacko och P.S. Samuel.

Evelyn Gustavsson, Rockneby har osjälviskt agerat mellanhand till 
Anna Ekholms brorsdotter. Pastor Roland Oscarsson, Skillingaryd har 
berättat om Siri Palmgren, pastor Åke Näslund om sin farfar i Älvdalen 
och Lars-Erik Lindhamn, Älvdalen om fotografen Tenn-Lars. 

Alla mina informanter har visat mig en öppenhet och ett förtroende 
som jag på bästa sätt försökt förvalta.

En viss besvikelse måste jag dock redovisa. Alla mina brev till svensk-
amerikanska pingstförsamlingar gällande Elsas amerikanska kamrater i 
fält har lämnats obesvarade. Intensiva sökningar efter matriklar och pro-
tokollsböcker från såväl Metodistförsamlingen i Fagersta som Pingstför-
samlingen i Älvdalen har varit resultatlösa. 

Till de läsare som eventuellt finner min bok tung på grund av den 
stora notapparaten vill jag säga: Det är alltid viktigt att redovisa sina käl-
lor.
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Siri Palmgren, ur Elsa fotoalbum

Här följer tre komplementära texter: ett porträtt, en diskussion om 
missions-strategier och några brev lite från sidan.
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Appendix 1 – Siri Palmgren
Siri Margareta Palmgren var född 25 juli 1906 i Lindesberg. Hon kom 
till Stockholm och studerade på gymnasiet, för att fortsätta på ett Högre 
Institut för språklärare. Tidigt lät hon sig döpas in i Filadelfiaförsamling-
en i Stockholm. 

Redan under studietiden skriver hon till Rikard Fris, föreståndare vid 
Högsby Missionshem, och hör sig för om möjligheten att få hjälpa till 
med språkundervisningen. Hon vill också ha råd om valet av ytterligare 
språk för sina fortsatta studier: franska eller tyska. Konstig fråga, men 
hon ville kanske bara visa intresse för missionen. Vad Fris svarade är oss 
obekant. Men Siri lär dock en kortare tid ha studerat tyska på plats. 

Så påbörjar hon 1929 studier vid Fria Bibelinstitutet i Danderyd, som 
var en av Lewi Pethrus certifierad version av Högsby Missionshem, men 
fortfarande under ledning av Rikards Fris. Där hade hon för övrigt An-
nie Wahlgren till kurskamrat. Dessa två kom att verka i Indien med bi-
behållet kamratskap; se nedan.

Hon drogs så till Södermalms Fria Församling (SFF) där Alfred 
Gustafsson presiderade och avskildes år 1932 som missionär för Indien 
med placering på Örebromissionens station i Chauri Chaura i United 
Province, British India – det som skulle bli Uttar Pradesh.1 Denna sta-
tion hade grundats 1925; där fanns barnhem och skola.2 

Missionsfacklan publicerar den 20 december 1934 en artikel av Siri: 
En Hälsning från Indien.3 Denna tidning var utgiven av SFF, som alltså 
var hennes bidragsgivare. Hon skriver bland annat om besök i så kallade 
zenanor, dvs. kvinno-enklaver:

Hinduerna har haft en vacker fest då all möjliga oljelampor är 
tända – vi tar dem som utgångspunkt för att tala om Julen och 
Jesu födelse och om frälsningen.

Att använda äldre myter och trosföreställningar och omtolka dem kan 
synas harmlöst. Men det finns onekligen ett subversivt drag i denna kid-
napping, som har kritiserats av inhemska antropologer.4 Men enligt Siri 
var dock kvinnliga missionärer välkomna i synnerhet om de kunde ge 
medicinska råd. 

En annan ÖM-missionär, Hildur Johansson berättar i Henriksson 
(1934) en historia från zenana-verksamheten i Barhalganj:

Visserligen har ingen av de innestängda kvinnorna kunnat 
komma loss för att bli döpt, men trots detta har jag funnit att 
flera trott på Jesus i sina hjärtan och tillbett honom. … En 
kvinna som förgäves offrat för att få barn, men som sedan hon 

1	 EH (1935) sidan 41.
2	 Ellen Hjelmborg i Henriksson (1934) sidan 93.
3	 Just detta nummer av tidningen (och inget annat) finns i Rikard Fris mapp F II:6 i 

Pingst – arkiv & forskning, Alvik.
4	 Okot p´Bitek, socialantropolog vid University of Nairobi, 1971. Muntlig information.
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börjat bedja till Jesus fått bönesvar i det avseendet, har kastat 
bort sina avgudar.5

Siri fortsätter med lite självkritik:
Vi knackade på vid ett muhammedanhus men porten förblev 
stängd. Vi har varit där flera gånger förut, men det är möjligt 
att de fingo evangelium litet för personligt och rakt på sak sista 
gången, så det är därför de nu ej släppa in oss.

Till Kurebhar
Den 27 januari 1935 dyker Siri upp i Elsa Törnqvists korrespondens. 
Hon har tydligen utryckt intresse för att komma till barnhemmet i Ku-
rebhar. Hur detta närmande kom till vet vi inte. Men enligt en redovis-
ning i EH 1932 (NB) hade en Siri Palmgren, Lindesberg skänkt hela 50 
kronor till barnverksamheten i Kurebhar.6 Innan hon rest ut! Och varför 
till Kurebhar och inte till Chauri Chaura?

Men nu är Elsa i behov av hjälp: Karin är sjuk i Sverige och Ruth 
Eckberg vill flytta till Bombay. Siri kommer till Kurebhar den 1 april 
1935 och kort därefter sänds hon till Landour för studier i urdu. Hon har 
tidigare bara läste hindi. – Denna flyttning verkar riskabel: en missionär, 
visserligen medlem av Filadelfia, men underhållen av SFF som på eget 
bevåg flyttar från en ÖM-station till en Filadelfiastödd missionsstation. 
Elsa uttrycker viss tveksamhet för Siris lättsinne visavi sina finansiärer. 
När Siri senare kallas hem till Chauri Chaura för att under en kortare 
tid vikariera för en syster Ellen Hjelmborg vållar det viss irritation.7

När Karin Cométh återinstallerat sig själv i november 1936 och Elsa 
åkt till Sverige i mars 1937 rapporterar den förra den 14 april 1937 att …

Siri skall nu snart resa till bergen så jag blir ensam men det 
gör inte ett dugg i synnerhet som sen dessa vänner kommit. 

En onödigt småsint antydan från Karin. Dessa vänner betyder här famil-
jen M.K. Chacko, evangelisten från Kerala som nu var på sin fjärde må-
nad i Kurabhar.8 – Karin fortsätter: 

Man ser aldrig en vit så man kommer inte alls ihåg att man 
har en annan hudfärg än de omkring en och allt är härligt.

En svensk missionär vid namn Isabella Fischer hör av sig till Karin, som 
skriver hem till YM 20 juli 1937 och avböjer hennes erbjudande om hjälp 
med hänvisning till att hon bara siktar på att senare få komma till Sydin-
dien:

Hon är ej händig och det vore ett slöseri att först lära sig hindi 
för att sedan flytta till Syd (Maliyalan). Siri smått hoppas på 

5	 Henriksson (1934) sidan 112.
6	 EH (1935) sidan 271, 14 april. Summan motsvarar 1 600 nu-kronor.
7	 Ellen Hjelmborg skriver på sidan 93 i Henriksson (1934) och är omnämnd på sidan 117 

i Magnusson (1951).
8	 Se kapitel 11.
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att hon [Isabella] skall komma så att de två få gå ut i kamp i 
vinter tillsammans.9

Karin har bestämda uppfattningar om folk och fä. Vad visste hon om 
Isabellas planer? Och Siris? Från samma brev:

Siri kom hem från bergen för en vecka sedan hon har haft en 
skön vilotid men hon är nog ej så starkt ändå.

Händig måste man alltså vara. Det är inte Isabella enligt Karin. Och inte 
Siri heller. Såväl Elsa som Karin har skrivit om Siri opraktiska läggning. 
Det gick inte att lämna henne ensam med barnen. Hon kunde till exem-
pel inte slå ihjäl ormar och skorpioner eller driva schakaler på flykt.

År 1938 reste Isabella Fischer, tillhörande Filadelfiaförsamlingen i 
Stockholm, till Indien utan att vara antagen av någon församling som 
missionär. Hennes avsikt var att söka uträtta något för Herren i det land, 
där hon före sin omvändelse hade tillbringat flera år som gift med en 
affärsman. Hon var nu änka. Hon började också arbeta på ett par platser 
i södra Indien men ingick sedan äktenskap med en engelsk tjänsteman 
Mr. Combes. Även efter sitt giftermål har hon sökt att fortsätta sitt mis-
sionsarbete.10

När Elsa far ut 1938 figurerar en lilla Anita i diskussionerna kring 
fördelningen av hyttplatser. Carin Swahn som var med på samma båt 
skriver till Ingeborg den 1 mars 1939:

Isabella kom aldrig hit till Bombay och mötte Anita, ty hon 
hade varit sjuk åt hjärtat och vågade inte resa så lång väg. 
Hon sände sin man istället. Det var naturligtvis en väldig 
besvikelse för Anita och för oss med för övrigt. Hennes man 
var ganska mörk och säkert halvindier, om ej ”hel”. Vi vore nog 
förvånade av hennes val till make. Men jag törs ingenting 
säga. Blir de lyckliga och kan tjäna Herren med förenade kraf-
ter. Då är det ju enbart lyckligt.

Siri skriver en hälsning från Indien 26 augusti 1937. Däri berättar hon 
från ett evangeliseringsmöte att:

En annan kväll helt nyligen hade våra motståndare en annan 
»krigsplan». En ung bramin vaktade omsorgsfullt platsen, där 
vi slagit oss ned med vår lykta, och så snart någon vågade sig 
inom ljuskretsen, var han där och körde bort dem. (Vi voro 
den kvällen på en plats, där endast lågkastfolk bo, och dessa 
lyda i regel utan invändningar vilken bramin som helst, oav-
sett hans ålder.) I medvetande om att åhörarna runt omkring 
dock voro talrika, predikade broder Chacko väldeligen, och när 
han slutat tala, kom en hel skara högkastmän, antagligen för 

9	 Språket i Syd heter Malayalam. (Själva ordet är en palindrom: kan läsas också bakifrån.)
10	 Den Kristne 1944, sidan 110.
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att diskutera. Men eftersom vi funnit detta ganska fruktlöst, 
gåvo vi dem ej tillfälle utan återvände hem.11

Hon avslutar hälsningen med:
Vi äro så glada och tacksamma, att broder Chacko från Sydin-
dien kommit, men som vi se, behövs det fler, verkligt gudasända. 

Siri verkar ha en mer avspänd relation till Chacko. Detta utspelar sig 
ungefär samtidigt som Karin har problem med högst densamme, som 
inte vill skriva under kvittot för pengar han fått.

Den 26 oktober 1937 känner Karin sig föranlåten att rapportera hem 
att:

Siri är ju trött och har också begärt hemresa till våren och det 
skall bli skönt för henne att få vila.

Det är nog snarare Karin som är trött på Siri. Nästan ett år senare, den 
11 augusti 1938, är Karin i Landour, varifrån hon låter YM få veta att:

Nu kommer Siri Palmgren snart till Sverige. 
Men detta är fel – eller möjligen önsketänkande. Ty 4 dagar senare, den 
15 augusti 1938 skriver samma Siri och den nyanlända Hildur Näslund 
– som vi har mött i huvudtexten – gemensamt ett brev till broder Ong-
man och fäster dennes uppmärksamhet på att Karin åter är sjuk (i ber-
gen) och där har genomgått en stor operation, men att hon …

… hemlighållit detta för att inte oroa sina släktingar så snart 
efter moderns död. Emellertid har hennes tillfrisknande efter 
operationen ej varit tillfredsställande, ock vi hade i kväll med-
delande från en av hennes vänner i Landour att hon måste 
undergå en operation till.

Karin hinner den 8 september 1938 skriva ett brev från Childers Lodge, 
Landour till Broder Gustavsson SFF, där hon lägger sig ut för Siri, som 
trots att hon fått sin check för hemresan stannat kvar och ensam skött 
barnen. 

Jag har tyckt så gränslöst synd om Siri. Det är ej roligt att 
gång på gång bli lurad när det gäller hemresan. Hon har dock 
tagit det från Gud med ett beundransvärt gott mod och stor 
villighet. Jag verkligen beundrar henne på samma gång som 
jag är tacksam för hennes stora kamratlighet.

Hon ber Alfr. Gustafsson skjuta till extra slantar för Siris uppehälle un-
der ett kvartal. Karin beräknar tiden för Siris avresa till den 25–26 sep-
tember. Om Gustavsson prompt betalade är osäkert. Enligt specifikatio-
nen av utbetalningarna till Karin den 5 april 1939 gottskrivs hon emel-
lertid med 210 kronor som Siri betalt in. Hade Karin lånat ut slantar till 
Siri som den senare sedan betalat tillbaka?

Paul Ongman reagerar den 19 oktober 1938 på brevet från Siri och 
Hildur: han hör av sig till Karin och berättar att han på omvägar hört att 
hon är mycket klen och erbjuder en evakuering. 
11	 EH (1937) sidan 710, 26 augusti.
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Det gör oss ont om Dig, då vi förstå, hur ensam Du nu är va-
rit och fortfarande är hur litet förståelse Du måste få från 
vännerna från Sydindien, som inte kunna med att vi söka 
hjälp på sjukhus.12

Karin svarar den 28 oktober 1938 från 12/13 Gwaltoli, Cawnpore:
Hjärtligt tack Du men jag vill inte alls resa hem.

Ingen tacksamhet över medsystrarnas omsorg här. Den 31 oktober 1938 
drar sig Siri till slut hemåt.13 

Siris hemresa sammanfaller med evakueringen av en norsk missionär 
som varit inne på sinnessjukhus i Indien i över ett år. Han hade varit 
fullständigt oregerlig men var nu så pass lugn att man vill försöka ta hem 
honom. Siri hade erbjudit sig att ta hand om honom och hans barn. 
Detta enligt Karin i brevet till Gustafsson.

Hemma
Under tiden från januari 1939 till oktober 1940 reser hon runt till 168 
platser och samlar in pengar till Indien.14 Summan lyder på 3 004 kronor 
och 63 öre. Det motsvarar 76 000 nu-kronor. Det finns antydningar i 
Siris brev om att Annie Wahlgren var den tilltänkta mottagaren. Och 
det faktum att slantarna redovisas i EH kan tala för att de var insamlade 
företrädelsevis i pingstförsamlingar. Men hur som helst var det duktigt 
av Siri att predika ihop som mycket slantar.

I ett brev den 27 juni 1939 till Ellen Hallberg (då i Landour) skriver 
Ingeborg Redtzer:

Syster Siri Palmgren har varit här på Europeiska konferensen. 
Hon längtar ut till Indien igen. Hon vill resa så snart som 
möjligt. Få se, när hon kommer till Eder igen. Det är konstigt 
men sant att missionärerna kunna inte vara hemma länge och 
vila förrän de av hela sitt hjärta längta ut till sina fält.

I december 1939 skriver Siri från Lindesberg till YM:
Karlskoga ville bidra till mitt underhåll i Indien.

Ville! Under vilka villkor? På så svaga löften vill inte YM ta sig an en 
missionär, i synnerhet om man överväger att lägga ner den station som 
vederbörande vill till. – När Paul Ongman den 6 april 1940 skriver till 
Karin Cométh i efterdyningarna av Bombay-krisen tillägger han:

… Syster Siri Palmgren var nyss inne och sände sin hjärtliga 
hälsning. 

Så inte låg hon på latsidan. – Den 9 maj 1940 skriver Siri från Krusgår-
den i Torshälla.15 Där arbetar hon som guvernant. 
12	 Detta uttalande har jag analyserat i huvudtexten.
13	 Enligt Karins brev den 28 oktober 1938 till Broder Ongman.
14	 Redovisade i EH 1941, sidan 420.
15	 Krusgården (efter på majoren Anders Cruus på 1600-talet) hade 1940 en arrendator, 

Valter Rudolf Larsson med två döttrar.
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… av Zander Åberg hörde jag en del sorgliga saker om mis-
sionsläget nu.16

Missionsläget? Till och ifrån skickades signaler ut av de indiska myndig-
heterna om strängare regler för utländska missionärer. Men världsläget 
var kanske ett större problem.

Av korrespondensen för övrigt framgår att hennes förfrågningar hos 
Söders Fria Församling varit resultatlösa. 

Den 1 december 1940 skriver hon till Ingeborg: 
Bed Ongman fråga Pethrus om ni möjligen skulle kunna re-
flektera på det, innan han reser, Nog för att det känns smärt-
samt men vad skall man göra? Kallelsen (tror du förresten det 
är den, eller en fix idé och resfeber?) brinner i hjärtat. 

Resfeber? Är det ett legitimt skäl för en missionär? Nja, lite granna ska-
dar väl inte har en missionssekreterare berättat mig. Tvärtom vore sämre. 
– Hennes förfrågningar hos Lewi Pethrus resulterar bara i ett tvetydigt 
dokument från den 23 december 1940:

Jag anser dock, att Systers tanke att komma ut till Indien ge-
nom pingstförsamlingar är väl grundad och riktig, och jag 
tvivlar icke ett ögonblick på att den icke är outförbar förutsatt 
att myndigheterna gå med på den.

Ja, han skriver faktiskt så. Min understrykning ovan blir översatt till 
klarspråk: han tror på att tanken är utförbar. Varför skriver han då inte 
det? I stället trasslar han in sig i en bondslug kvadrupel negation. – Han 
står för övrigt just då inför en längre bortavaro i USA.17 Och behöver 
inte längre ta något ansvar.

Paul Ongman skriver 23 januari 1941 i ett långt brev:
… jag kan inte lova, att Systers sak ens nu kan komma upp [i 
äldste och diakonkårens möten]. 

Men Siri har nu fått en strålande idé. I ett brev från Lindesberg till YM 
den 25 januari 1941 hänvisar hon till en tidningsartikel där biskopinnan 
Sandegren skriver om sin nyligen företagna resa till Indien: Flyg till 
Moskva, tåg till Baku, båt till Pahlavi (över Kaspiska havet), bil till Tehe-
ran (över Elbruzbergen), tåg till Khorramsjar (via Ahvaz) och båt till 
Bombay.18 – Ongman bryr sig inte ens om att kommentera förslaget.

16	 Zandor Åberg var året 1958 andre redaktör för EH under Sven Lidman. Han publice-
rade 1948 Ur Sven Lidmans Skrifter. Han kom att figurera i striden mellan Lidman och 
Pethrus 1948.

17	 Lewi Pethrus avreste den 23 februari 1941 från Stockholms Central för att ta flyget från 
Bulltofta till USA (via Lissabon). Och kom tillbaka i september.

18	 Johannes Sandegren (1883–1962). År 1934 blev han biskop av Tranquebar i Tamil 
Evangelical Lutheran Church. Han har kallats Sveriges förste missionär i Indien. – Han 
umgicks med Fredrik Ysander, den läkare som skötte om Karin Cométh i Tirupattur 
1934. 
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Men det finns andra som är intresserade. I ett brev i Siris pärm hos 
YM förfrågar sig Lärarinnornas Missionsförening i Göteborg den 7 april 
1941 om adressen till Siri. Men det vet nog inte Siri själv om – ännu. 

Siri vill inte ge sig. Hon hör av sig till allas vår Bojan på YM den 21 
januari 1943 från Haga Sjukhem i Tidaholm där hon nu arbetar. 

Stackars Karin har tydligen inte haft det lätt, men jag hoppas 
att hon åtminstone efteråt fått glädjen och stödet av er sank-
tion av det hela, även om hon inte ännu fått alla kamraternas 
förståelse … Elsa är ju lite försiktigare av sig, men de är ”pri-
ma” båda två på sitt sätt. … O, Bojan, om du visste vad jag 
längtar ut när jag tänker på dem.19

Så lovar hon att hålla några missionsmöten i trakten för att samla in 
slantar till Annie Wahlgren, 100 kronor åtminstone.20

Stackars Karin, skriver Siri. Ja, Karin hade det kämpigt åren 1942 till 
1944. Vet Siri om att Karin brutit med Hildur Näslund, den person som 
hade ersatt henne i Kurebhar? Eller om Karins egenmäktiga flytt till La-
hore? Eller att Elsa och Ellen inte applåderade Karins flytt? Tydligen en 
hel del. Sekreteraren på YM hade nämligen gått med på att låta Siri läsa 
några indiabrev. Det säger – om inte annat – något om Siris intresse för 
att få komma ut.

Den 10 augusti 1944 får Paul Ongman på YM ytterligare en solidari-
tetsförklaring från Siri:

Jag är innerligt glad att Karin kommit in i den ande och upp-
gift hon nu har och det förhållandet till bröderna och systrarna 
i Syd. – Vet du något om möjligheterna att komma ut till In-
dien nu och vad resan beräknas gå på.

Den inledande meningen rör förhållanden som vid denna tidpunkt var 
överspelade. Karin hade nämligen då varit flera år i Pakistan. Och där var 
hennes kontakter med Sydindier bara indirekta. Det är intressant att Siri 
tror att Karins omvändelse är en stor grej. Men påpekandet är förstås en 
markering från Siri.

Den 25 november 1944 har hon nämligen: 
Gripits av en sådan oro och längtan ut att jag måste skriva 
och fråga om det nu går för oss att få inresetillstånd till Indien 
samt hur mycket en resa till Indien med en lejdbåt beräknas gå 
till.

Med lejdbåt! Hela Skagerack var minerat från april 1940 till efter krigs-
slutet. Siris längtan ut var lika stor som hennes aningslöshet. 
Den 8 december 1944 svarar dock Paul Ongman och utvecklar svårighe-
terna att få komma in i Indien: 1° allt trasslet med Recognized Societies, 2° 
att Norbergs inte fick inresetillstånd, 3° problemen med indiska och eng-
elska missionsrådet. Han avslutar med att rekommendera Ceylon. Det är 
19	 Se sidan 115 i huvudtexten.
20	 Det står så explicit.
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inte svårt att läsa mellan raderna: han vill helt enkelt inte ha med Siri att 
göra.

Men den 1 december 1944 hade Elsa Törnqvist skrivit från Cawnpore 
i brev till Paul Ongman:

Jag har tänkt så mycket på Siri Palmgren nu då det ser ut att 
börja öppnas för missionärerna att komma ut. Skulle Ni inte 
kunna hjälpa henne att komma ut igen. Hon har ju språket 
och kunde gå direkt in i arbetet. Jag skulle önska att hon kom-
me hit till oss till att börja med så kunde en av oss få resa hem. 
Vad det lider så måste vi ju hem och vila. Det är ju bara 6 år 
sen vi kommo ut, med det är ju mer än en period vanligen 
brukar vara och som vi icke vilja eller tycker oss kunna lämna 
arbetet här båda på en gång … Det är inte möjligt för en en-
sam syster att kunna vara med på möten och cykla ensam om 
kvällarna i denna stad så man måste vara två hela tiden. Ska 
skriva till henne att hon sätter sig i förbindelse med broder.

Inga reaktioner på denna propå har kunnat hittas.

Nya försök
Men Siri gav sig inte: hon kom faktiskt ut till Indien igen. Nu bekostad 
av Lärarinnornas Missionsförening (LMF) i Svenska Allians Missionens 
(SAM) regi. I den förra var Elisabeth Franklin verksam och hon lär ha 
varit aktiv till förmån för Siri, hustru som hon var till förre indiamissio-
nären för SAM, tillika förre föreståndaren för Svenska Fria Missionen 
på Rörstrandsgatan: A.P. Franklin. 

Siri antogs av konferensen den 2 juli 1945.21 Hon uttalade då sin stora 
glädje över det förtroende som LMF visat henne.22

Under september månad reste hon så runt till ett dussin orter från 
Strömsund till Gävle för att samla in slantar. Det gjorde hon tydligen så 
bra att hon den 7 oktober 1945 avskildes som missionär vid SAM:s kvar-
talsmöte i Jönköping. 

Hennes fält kom att ligga i Nandubar, i delstaten Maharashitra 250 
km nordöst om Mumbai. Där verkade hon fram till november 1971, nu 
som föreståndare för flickornas internat Girls Compound; därtill undervi-
sade hon i engelska, vilket nog passade henne bättre än att slå ihjäl ormar 
och sköta snoriga ungar. Men det är en annan historia. 

Pastor Roland Oscarson, missionärsbarn och själv missionär i Indien 
men nu boende i Skillingaryd, berättar att han minns Siri som en rätt så 
försynt kvinna som inte gjorde så mycket väsen av sig.

Hon dog den 18 februari 2001 i Dals-Ed. 

21	 Rapport till Lärarnas Missionsförening (1945) sidan 229.
22	 Ibid, sidan 231.
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Appendix 2 – Alingsåskonferensen
Den första missionärskonferensen inom svensk pingströrelse hölls i 
Alingsås 6–10 oktober, 1943. Mötet utannonserades i EH den 12 augusti 
1943. Det sägs då att missionssekreteraren Paul Ongman skall medverka. 
Av efterspelet att döma var det sannolikt så att Ongman sökte stöd för 
den så kallade nya linjen i missionsarbetet. Men de tilltänkta deltagarnas 
reslust verkar ha varit klen. Ty redan den 26 augusti manar den samman-
kallande, Einar Halldorf församlingarna att stödja sina hemmavarande 
missionärer med respengar.23

Något officiellt dokument verkar inte ha upprättats. Vi får nöja oss 
med en rapport i EH av bröderna Axel Burman och Agne Holmberg.24 
Självklart är den tillrättalagd för en publik som inte får oroas: den beta-
lande menigheten. 

Tjugo kvinnor och arton män kom, däribland ett antal missionärs-
kandidater. En stor del av tiden verkar ha ägnats åt rapporter från mis-
sionsfälten. Men hänsyn tagen till de redan ymniga rapporterna i bland 
annat EH verkar det något överflödigt. Rapportör för Indien var Otto 
Norberg. Hur länge han talade vet vi förstås inte, men det han sagt redo-
visas i EH med 96 ord. 

Indien, som visat sig vara ett hårt fält, representerades av bro-
der Otto Norberg. I norra Indien äro några systrar i arbete i 
de stora städerna Lucknow och Cawnpore, där tidigare, vid 
sidan av det rent evangeliska arbetet, även barnverksamhet 
bedrivits. I Bangalore, i Sydindien, har ett lovande arbete 
nyligen öppnats. Det är genomgående mera öppet i söder än i 
norr, kanske på grund av äldre mission i söder. De frälsta 
bland de syriska kristna i Travancore ha en stor uppgift som 
missionärer i andra delar av Indien. Norra Indien är ett 
mycket behövande fält. 

Detta bidrag upptog 16 % av hela texten om missionsfälten. Norberg har 
vid det här laget varit hemma i drygt två år – för gott. Han har uppen-
bart inte mycket att säga. 

Tre frågor
Därefter diskuterades tre frågor: 

1.	 Hur böra missionärerna och missionärskandidaterna på 
bästa sätt använda tiden i hemlandet med tanke på tids-
läget?

2.	 Hur skall man ställa sig till de hednakristnas månggifte?
3.	 Är en med utländska penningmedel på missionsfälten 

bedriven evangelistverksamhet bästa och [mest] bibliska 

23	 EH (1943) sidorna 644 respektive 684.
24	 EH (1943) sidan 858, 28 oktober.
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verksamhetsmetoden att uppbygga en livskraftig inhemsk 
församling och verksamhet?

Den första frågan berörde inte tidsläget per se. Men det fanns missionä-
rer som inte kunde resa ut på grund av kriget – och de som inte kunde 
komma hem. Det påpekades att det primära syftet med hemmavistelsen 
var att vila och samla krafter, kunskaper och inspiration och inte att 
flänga omkring och predika ihop slantar. Elsa Törnqvist (denna berättel-
ses huvudperson) kom dock att hjälpa till på missions-expeditionen en 
kortare tid.25

Fråga nummer två hade många facetter, till exempel: om en inhemsk 
pastor tvingas skilja sig från sina bihustrur riskerar då dessa att hamna i 
prostitution? Hur kan vi förhindra detta? – Något svar verkar inte ha for-
mulerats. Sopade den pryda församlingen frågan under mattan? Beklagligt, 
eftersom denna kulturkrock rör något viktigt: könsmaktsordning. Flera 
missionsprojekt har stött på liknande problem. Hos Edward H. Nerman 
(1975) finns till exempel referat till engelsk mission bland gikuyu i Kenya, 
där dessa vägrade ge upp sin tradition att omskära flickor. När hårt sattes 
mot hårt var splittringen oundviklig. 

Den tredje frågan …
 … tilldrog sig det allra största intresset och gav anledning till 
många goda och inspirerande inlägg …

skriver referenterna i EH. Och fortsätter:
Naturligtvis är det nödvändigt, att missionären i banbryt-
ningsarbete, då en infödds hjälp är oundgänglig, understöder 
och hjälper den eller de evangelister, som bistå honom i arbetet, 
såsom Paulus ock så drog försorg om dem, som medföljde på 
hans resor, men så snart som en församling vuxit upp, skall 
den fostras och undervisas till att själv känna ansvar för trak-
tens evangelisering och arbetets vidare utveckling och finansie-
ring.

Denna skrivning kan väl knappast någon ha invändningar mot. En viss 
enhet verkar också ha uppstått. Men detta var kanske inte rätt forum för 
att diskutera en så komplex problematik.

Att kalla detta för ”den nya linjen” är anmärkningsvärt. 

En fjärde brinnande fråga 
Men Paul Ongman själv ger en helt annan bild av mötet i ett brev till 
Carl Swahn i december 1943.

Sedan kastade broder Norberg in frågan om verksamheten i 
Sydindien och undrade om det var klokt att med svenska peng-
ar understödja densamma. Han fick så gott som hela mötet 
med sig, och jag var förvånad över att höra att det var en så-

25	 Brev från Ingeborg Redtzer till Karin Cométh den 24 oktober 1937.
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dan stark opposition i missionärskåren mot detta. Jag upp-
trädde ensam till försvar för saken och det uppstod en ganska 
pinsam situation. För mig förstörde det hela återstoden av 
konferensen.

Så, Norberg hade ju faktiskt något viktigt på hjärtat – som referenterna i 
EH inte vågade skriva om. Ongman tar detta så allvarligt att han i brevet 
till Carl Swahn skriver:

Det är alldeles nödvändigt nu, att antingen Du eller Bils 
kommer hem, innan Norbergs event. resa ut igen, om detta nu 
kan bli en möjlighet. Ty det är nödvändigt att vi tillsammans 
med Eder får dryfta denna sak så att det äntligen måtte bliva 
klart i denna fråga. Trots broder Bils brinnande artikel för en 
tid sedan i E.H. har det ej influtit något för Sydindien till 
dato. Det ser hopplöst ut. Då så många motarbeta saken är det 
ej lätt att göra något för den. Det var emellertid uppmuntran-
de att höra att även Karin fått upp sina ögon för betydelsen av 
denna verksamhet, så att Agnes, Karin och Emma Janson åt-
minstone är med. Jag hör på syster Elsa, att hon ingen förstå-
else har för detta arbete. Hur är det med Ellen Hallberg och 
Annie Wahlgren? Även Gustav Eriksson är oförstående. Tänk 
vilken makt det skulle vara, om alla missionärerna stode eniga 
i denna front. Jag menar alla India-missionärerna.

Det som åsyftas med ord som verksamhet och arbete är i själva verket icke 
obetydliga transfereringar till Abraham och Cherian med Carl Swahn 
som mellanhand (enligt Cherians önskemål).26 Att missionärerna i fält 
inte ropade Halleluja för detta är ganska begripligt.

Karin Cométh skriver från sin fjärran postering i Lahore i ett brev 
till Ongman 26 december 1943 om Alingsåsmötet:

Det var väldigt roligt att höra lite om konferensen i Alingsås, 
men så sorgligt att Otto var den som tog upp frågan. De har 
nog ej varit ett med våra vänner det förstår man på mycket. 
Jag tror att denna gren [sic!] drog oproportionerligt under 
brödernas vistelser hemma, men sen har den väl ej så gjort, i 
synnerhet ej de sista åren. 
Så länge jag endast kommit i beröring med avigsidorna av 
denna verksamhet var jag ju själv ej ivrigt för den, men nu 
sen jag sett Guds verk så är det annorlunda och Otto vet, ty 
han har varit där.  Jag är visst om att det är välbehagligt in-
för Herren och till större nytta än mycket annat i den vägen.

26	 Swahn skriver 2 februari 1940 till Ongman följande: Då Du sänder pängarna [sic!] för S. 
Indien så avskiljs 5 % för administrativa ändamål här ute. Vi kunna ju göra det själva men 
om du gör det så är det så mycket bättre. Jag skulle gärna stå för det ur egen kassa men det är 
omöjligt, ty allt är så dyrt nu. Ja, Gud är god. – Tolkningar efterlyses.
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Vad skall man tro om Karins omvändelse? Hon som hade upplevt 
Chacko i aktion. Och träffat Abraham och Cherian i Stockholm. – Tex-
ten är knappast något logiskt mästerstycke. Och vari skulle sorgen över 
att just Otto Norberg tog upp den sydindiska frågan bestå? Karin påpe-
kar ju längre fram att Otto hade förstahandserfarenhet av den Sydindis-
ka väckelsen. Han om någon visste ju. Inte varit ett med våra [Sydindiska] 
vänner skriver hon. Han hade ju bestämt påpekat att orsaken till Bom-
baystriden inte låg i hans påstådda avståndstagande från den sydindiska 
inblandningen. Detta hade Ongman berättat i brev i varje fall till Elsa. 

Synpunkter på den ”brinnande frågan” från Daniel Hallberg

Här finns det anledning inflika vad Daniel Hallberg den 14 april 1936 
skriver från Falun till Ongman i Stockholm.

… den svenska pingstverksamheten i Indien har väl knappast 
något gott rykte i Indien heller … så det finns nog ej manliga 
missionärer, som skulle var tillgängliga … en omläggning av 
arbetet är av nöden men det [är] ju ej så lätt att med en gång 
säga hur det skall göras.

Och i brev den 7 oktober 1936 berättar Hallberg för Ongman att han 
inte vill åka ut till Indien igen. Och tillägger:

De indiska brödernas besök här i Falun har snarare kylt mig 
än eldat upp mig.27

Dessa bröder var alltså Abraham och Cherian som under 18 månader 
turnerade i Sverige och Finland. Vad såg Daniel Hallberg som inte Carl 
Swahn såg? Eller tvärt om?

I Söderholms referat i EH (1936) från bibelstudieveckan i Malmkö-
ping, där nämnda indiska bröder medverkade, citerar han en hemmava-
rande indiamissionär som skall ha sagt:

Jag har en känsla av att det är åtskilliga, som kanske stått rätt 
så undrande den sista tiden just inför den svenska pingstväck-
elsens mission i Indien.… När vi kommo ut till Indien, visste 
vi så litet, hur vi skulle gå tillväga. Hela tiden därute har 
varit ett trevande och sökande efter vad Gud ville.… När jag 
lämnade Indien för tre år sedan, reste jag hem väldigt be-
klämd … Det är så, man måste taga hänsyn till tidsläget. I 
vårt land och andra länder är den nationella känslan mycket 
stark för närvarande. Och detta är fallet icke minst i Indien. 
Vi önska, att arbetet så mycket som möjligt bör komma i de 
inföddas händer. Vi ha egentligen inte haft något arbete att 
överlämna åt de infödda, och vi ha icke haft några infödda att 
överlämna arbetet åt.28

27	 Citerat också i kapitel 11.
28	 EH (1936) sidan 668.
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Min understrykning. – Att den anonyme missionären heter Daniel Hall-
berg torde vara klart. Han kom ju hem 1933 – och nu var det 1936. Ana-
lysen av världsläget är ju brilliant: ett samhälle med tilltagande nationa-
lism sluter sig kring sig själv. Det var lika sant 1933 som 2017. Hans sista 
mening ovan sammanfattar ju problematiken med skärpa.

Broder Tilling
En broder Tilling i London kontaktade runt 1936 Rörstrandsgatan och 
uttryckte sitt missnöje över att den röda mattan hade rullats ut för Abra-
ham och Cherian.29 Dessa var nämligen klassade som anti-brittiska 
agenter som skulle ha uppviglat folket. Detta enligt ett brev från Ong-
man till Carl Swahn i Falköping den 8 juli 1936. Där berättar Ongman 
att han talat med Pethrus om saken och att de kommit överens om att 
skriva …

… så att vi på rätt sätt får tillfälle att klargöra vår syn på 
denna sak både för bröderna i Frankrike och England. De 
engelska har ju framställt en del fullkomligt osanna beskyll-
ningar mot bröderna, och det hela bottnar i deras fullständiga 
oförmåga att sätta sig in i indiernas tankegång. En ganska 
vanlig företeelse, då de ju tillhöra det härskande folket Indien. 
Engelsmännen är nog också lite för självmedveten och stolta. 
Det är så vana att vara herrar, så det kunna inte förstå, huru 
indierna känna. …
Hälsa kärt till bröderna. Och var själv hjärtligt hälsad från 
Din i Herren förbundne Paul Ongman.

Indien skulle ju förbli brittiskt ytterligare 10 år. – Apropå Tilling: efter 
att Samuel Nyström besökt London på sin utresa till Brasilien 1938 skri-
ver han: 

Framme vid Maranatha Home råkade jag de gamla vänner-
na Tillings.30

Thure Bils brinnande artikel –
– som hänvisas till ovan – är en predikan i reseberättelsens form införd i 
EH våren 1943.31 Den innehåller 2 534 ord. Bils resa hade gått från Ban-
galore i söder via Bombay, 7 500 km runt Nordindien. Han besöker 
Cawnpore två gånger. Vid första tillfället måste Chacko-affären ha av-
handlats:

Systrarna Karin Cométh, Elsa Törnquist och Ellen Hallberg 
ha här utkämpat en långvarig och seg kamp emot synd, heden-
dom och intrigmakeri, men Gud är trofast, och segern är viss.32

29	 Tillings Missionärshem i Highbury, London.
30	 EH (1938) sidan 601.
31	 EH (1943) sidan 918, 18 november.
32	 Observera att Hildur Näslund inte omnämns. Sannolikt hade hon försvunnit efter 

upprepade konflikter med Karin. 
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Av Bils får trion alltså till slut ett visst erkännande. – Vid det andra be-
söket håller man en veckolång konferens …

… under medverkan av bröderna K.E. Abraham och P.M. 
Samuel från Sydindien, som för tillfället besökte norra Indien.
Så var stunden kommen, då även norra Indiens missionärer 
av svenska pingstväckelsen skulle förenas med de ledande brö-
derna av den sydindiska väckelsen 

Stora ord – man baxnar. Vari skulle denna förening bestå? Att hålla en 
konferens betyder väl inte att man förenas?

Nog var det fröjd i våra hjärtan och jag tror ej minst i syster 
Karin Coméths då bröderna Abraham och Samuel samt un-
dertecknad en dag voro hemma hos systrarna Elsa Törnquist 
och Karin Cométh för samtal om hur vi skulle bli i stånd att 
på en enad front gå fram i striden. Mycket som varit dunkelt 
och höljt i tvivel försvann under den dagens samtal, och vi 
kunde endast prisa Herren för Hans oändliga nåd emot oss, 
att vi aktats värdiga att få användas i Hans tjänst. Tack och 
lov! »Vad ingen annan i världen kunde, det både ville och 
kunde Han.» En enad missionärskår, o, vilken makt och kraft 
att räkna med!

Att mycket varit höljt i dunkel är förvisso en underdrift. Men att tvivlet 
nu försvunnit får stå för Br. Bils. Jag hittar inget om detta möte vare sig i 
Karins, Elsas eller Ellens korrespondens. Men Bils omtalas för övrigt i 
uppskattande ordalag.

Från Delhi rapporterar Bils att …
… de amerikanska »Assemblies of God»-missionärerna ordnat 
med en »pingstunion», Man hade gott om lagar och förord-
ningar, så det skulle säkert hålla. Tio församlingar av deras 
egna anslöto sig, och så hade vi därmed en organiserad pingst-
väckelse i Norra Indien. Gud till ära kan det dock nämnas, att 
det fanns en del av deras missionärer, som insågo felaktigheten 
i ett sådant handlande och högljutt protesterade. Men de, som 
ville göra sig ett namn, trumfade igenom det hela. Babels-an-
den råder än!

Organisation, det är farligt det. Babelsandan brukar tolkas som mänskligt 
högmod. Men är det verkligen högmod att förutse intressekonflikter och 
demokratiskt reglera dessa till så mångas fördel som möjligt? 

Assemblies of God oroar också Elsa, men av andra skäl. I ett brev från 
Elsa till Ongman den 19 december 1946 finns en hänvisning till Bils ett 
besök i Cawnpore några år tidigare. 

Det är sorgligt att det inte kommer ut flera av de svenska 
pingstvittnena till Indien nu, särskilt erfarna bröder. Faran 
är stor att det Amerikanska assemblies of God komma att 
överta våra arbeten. De har nyligen fått ut en massa nya mis-
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sionärer såväl som gamla erfarna som varit hemma under 
krigsåren. Då de fått förstärkning så vill de utvidga sitt ar-
betsfält. Nu senast hörde vi att det vänta på att syster Wahl-
gren ska lämna Bareilly så att de ska kunna fortsätta där. Det 
vore ledsamt om arbetet skulle komma in under [denna] orga-
nisation då vi kommit så långt på den bibliska linjen som vi 
har härute. Hälsa broder Bils att hans plats är här ute nu så 
att han inte försummar sitt tillfälle. Han hade en öppen dörr 
då han var här i Cawnpore på besök och bröderna undra nu 
då vi resa hem om inte han kan komma hit och hjälpa dem.

Åter till Bils, som utan någon diagnos men med halsbrytande kausala 
kopplingar föreskriver följande medicin: 

Vi missionärer måste krypa ut ur vår egen lilla »stationsvärld» 
och få en vidare vy över hela »stridsfältet». Vårt eget skal av 
själviskhet måste sprängas, och vi äro tvungna att lära oss se 
Guds verk i stort. Därför böra alla i missionärskåren bliva 
mera rörliga, så att de ej som förr sitta för alltid »mantals-
skrivna» på sin egen missionsstation. Heter det inte i Skriften; 
»Men de gingo ut …» Apostlarna voro rörliga.33 O, att Her-
ren finge oss, sena tiders arbetare, på missionsfälten mera lätt-
rörliga och lätthanterliga! Mera skulle vinnas och en djupare 
förståelse ernås därigenom.

Gör rörlighet oss mindre själviska? – Swahn talar om dem som söker sitt 
eget.34 – Lätthanterliga! Verkligen?

För att detta skall uppnås föreslår Bils följande:
Det vore gott, om ni vänner hemma i de fria församlingarna 
begrundade följande: För att undvika ödeläggande strider i 
dagar, som komma, på missionsfälten, borde varje utresande 
missionär först grundligen prövas av den utsändande försam-
lingen och högtidligen lova att vilja arbeta efter de riktlinjer 
Gudsordet anvisar och som väckelsen hemma funnit bärande. 
Ett sådant förfarande vid utsändandet av missionärer skulle 
bespara oss många tråkigheter och strider, som endast ruinera.

… Gudsordet anvisar … väckelsen funnit bärande.– Denna text skulle 
knappast hålla i en juridisk situation; här finns alltför många odefiniera-
de begrepp. Ordet Riktlinjer är ju t.ex. synonymt med huvuddragen av 
viss verksamhet. Anvisning – å andra sidan – allt ifrån föreskrift till anty-
dan. Bärande är ett ord som används antingen om träd och buskar eller 
om väggar i ett hus som tar upp belastningen ovanifrån. Är inte detta 
eufemismer för lydnad inför dem som har tagit sig tolkningsföreträde?

33	 Att apostlarna var lättrörliga är en idé som också Paul Ongman förfäktar. Men har man 
inte varit alltför bokstavstrogen här?

34	 Brev till Paul Ongman den 1 februari 1939.
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Inte undra på att missionärerna i Alingsås reagerade mot slika pro-
klamationer. Det finns goda skäl anta att missionärerna själva hellre såge 
att missionsledningen skärpte sin ekonomiska administration.

För att slutligen återgå till Elsa och Ellen: de mantalsskrev sig i 
Cawnpore under 26 år. Själva kallade de detta: trofasthet. De insåg att det 
skulle komma att krävas flera generationer för att verksamheten skulle 
bli självgående – i bästa fall. Att detta skulle vara själviskt är svårt att 
förstå. 
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Appendix 3 – Andreassons berättelse
Eric Andreasson skriver från Kodaikanal 		         
27 mars 1947 

Vi lämnade ju Ansgar i Madras den 18 januari [1947]. Där 
skulle vi stanna endast ett par dagar tills vi fått ordnat för 
vår resa till Bangalore. 
På grund av att Karin Cométh att inte kom ut samtidigt som 
vi och våra planer fick läggas om, så istället för att gå till norr 
fick vi gå till Bangalore. Ja, även det är ett märkligt stycke 
missionshistoria. Nåja, Cométh kom ju ut i februari istället 
men läget här i landet är nu sådant att vi inte kan gå till 
norr, det kan istället mycket väl gå därhän att de däruppe få 
komma hit ner istället, såvida vi inte blir utvisade alla.
I Madras mötte oss en anglo-indisk predikant, Vardon, och i 
hans hem skulle Holmgrens bo, medan vi andra, Ingrid, bar-
nen och jag samt syster Karin Eriksson, skulle gästa de där 
dagar vi vore i Madras. …
Men kära ni, vilket mottagande. … Holmgrens skulle få två 
dystra, mörka rum med stenväggar det mest lortiga golv ni 
kan tänka. Där fanns det inga möbler, sedan inflyttades en 
säng, efter en natt ytterligare en säng. Vi fick inte en matbit, 
och främmande som vi voro i staden med både språk och seder 
visste vi knappt vart vi skulle gå för mat. Till slut visade Var-
don oss till en liten sylta där vi kunde få någorlunda mat. När 
vi sov, fick vi tre bastmattor på golvet, jag och barnen fick lig-
ga på dem. Ingrid och Karin Eriksson låg på golvet i filtar 
(egna) jag andra rummet. Holmgrens låg ”skaffötters” i den 
ena sängen, Kurth i hög feber och dysenteri. …
Ja, hur det kändes i tropikvärmen kan tänka er. Ja ni förstår 
vi sänder många undrande tankar till dina bröder som ar-
rangerat detta. Bils i synnerhet. Han hade ju upp uppreklame-
rat Vardon så väldigt, att han lever som en europé … ja, 
Holmgrens grät som piskade barn, deras ställning var i san-
ning beklaglig. De skulle ju stanna i Madras var det tänkt. 
Denna bostad, som sämre en svensk kos, inga möbler, ingen att 
meddela sig mer, tvungen att äta mat ute på en servering … 
Ja vi andra var tacksamma att tänka att vi skulle vidare till 
Bangalore. Ja, efter tre dagar förbarmade sig Gud över Holm-
grens, så de genom svenska kyrkans missionär kom i förbindel-
se med en engelsk familj, där de fick både bo, äta och språklek-
tioner så nu har de det är ganska drägligt. Men kvarstår in-
trycket av en ”ordning” som inte är någon ordning alls. Man 
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kan stå fundersam med till denna ordning i missionen här i 
Indien såsom den lagts upp, alltså inga stationer eller något 
fast alls, utan vara överallt och ingenstans.
Nåja så åkte vi till Bangalore. Kära ni, vi kom nära nog ur 
askan i elden. Syster Landberg hade hyrt ett alldeles för stort, 
smutsigt hemskt hus åt oss och anställt två tjänare, som ej kun-
de ett ord engelska. Där avlämnade hon oss. Hon hade gjort 
iordning frukost åt oss när vi kom, sedan lämnade hon oss. 
Hon hade ju sitt hem och arbete.
 Ja då fick vi börja samma förmiddag att springa i staden efter 
husgeråd, ha de små stackarna med oss i hettan, och söka kan 
leta ut hur vi bäst skulle kunna ordna det för oss. 
Jag skall säga Er att det var ett under att nerverna höll, Ing-
rid och Karin grät jämt, varenda dag. Till råge på allt blev 
barnen sjunka i feber. Det kanske inte var så underligt. Gud 
hjälpte ju mig så jag höll mig uppe ganska bra och underhålla 
det andra under armarna, jag fick ju också springa ärenden ute 
i stan i affärer och hos myndigheter. Men jag är säker att hade 
vi stannat där bara en vecka till så hade Ingrid fått ett sam-
manbrott. Huset kräla av myror, kackerlackor, ödlor och annat 
och fullt med mygg. Myggnät fanns inte att köpa. Men jag ska 
inte med tala om detta kapitel, pris ske Gud, det tog slut. Vi 
kom på måndag, lördag samma vecka hälsade vi på missionär 
Conney som nu är Svenska Baptistsamfundets missionär här. 
Han bor i Bangalore och de ha en stor verksamhet. När vi kom 
dit på lunch så var det som att komma in i himmelen …
På Conneys tomt fanns ett hus som stod tomt, det var nyreno-
verat och trevligt, fast litet. Vi fråga om vi fick hyra det, och 
det fick vi. Så vi flytta[de] upp nästa måndag redan. Om ni 
ana hur glada vi var, vi tackade Gud av hela vårt hjärta. Och 
av Conneys fick vi hjälp med både det ena och det andra, det 
var ju hemma i en infödingsspråket och seder, ja, det är svårt 
att omtala all den hjälp vi fått av dem. …
… Så där kom vi ordning och fick ett litet provisoriskt hem. …

Inga Maj Andersson, Eric och Ingrid Andreassons äldsta barn berättar i 
brev från Trollhättan den 14 mars 2017:

Jag minns än lyckan att komma till Conneys på besök och hur 
möjligheten blev att flytta dit. Fantastiskt! Jag hade ju inte 
ens fyllt 7 år då. 

Eric Andreasson officiella reseberättelse återfinns i EH (1947) sidan 246. 
Där berättar han bland annat att den totala tiden i luften hade varit 45 
timmar.
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Ingrid Andreasson skriver från Kodaikanal den 27 mars 1947
Det kan skrivas en bok om allt man varit med om i Indien 
efter de fria linjerna, det är underbara saker kan Ni tro, man 
får resa vart man vill, det finns inga missionsstationer, som 
hindrar en och binder en fast, nej, vi ska sprida det underbara 
pingstens budskap över hela Indien, vi ska lämna alla det för-
legade och adopterade metoderna som andra missionärer haft.  
Ja, käre Gud hjälp oss. Ni kanske känner igen dessa bevingade 
ord, ack om dessa kära bröder istället för att prata så mycket 
hade åstadkommit något synligt resultat och haft någon reda, 
här kom vi, som [om] vi varit de första missionärerna som 
trampade Indiens jord. Så hade arbetat så många år förut.
Nu har andra missioner fått ta hand om de nya, och särskilt i 
Madras har det väckt förvåning och harm över detta vårt 
sätt, att sända ut nya och inte ha ordnat för dem, ja, vet Ni 
jag skulle kunna bli samfundare på kuppen, vad de ha det bra, 
inte behöver de flänga land och rike kring för att få sitt under-
håll och sin utresa ordnad, och när de kommer ut, ha de gamla 
missionärer som ta emot sig, de har missionsstationer, de behö-
ver inte springa runt och köpa husgeråd, det finns allting, vi 
har sett allt detta på nära håll.
Baptisterna sänd ut en ung broder till Bangalore i juni förra 
året, och han bor nu hos Conney, vad allt var ordnat för ho-
nom, inte fick han någon chock inte, nej han har de inte fällt 
en tår, och det är klart, att komma in i hem och bli omhänder-
tagen just när man kommer hemifrån, då avskedets bittra 
tagg ännu sitter kvar, och man känner sig så gränslöst ensam. 
Men o, att man kunde varna dem hemma, att de aldrig skick-
ar ut nya, så vi trodde ju så helt på Bils och Swan, aldrig 
trodde vi att det låg till så. Karin Comet varnade oss, men 
hon stackare fick väl sina fiskar varma, men Karin är den som 
hade bäst reda på sig, allt som hon sade, var så, och att hon 
skulle hindras är ju bara elakhet från ett visst håll.35 
Ja, vi sitter uppe i bergen nu, det är hett på slätten nu, men 
här är det skönt och svalt, … Vi tänker stanna här och läsa 
språk ett tag, vi ha ingen bostad som väntar, utan vi kan 
stanna här det blir billigare, så slipper vi köpa möbler än, och 
sätta ut oss för en dyr hyra, här finns allting, och vi kan spisa 
allt vad vi orkar, vi har fått en kristen kock, jag har förut la-
gat mat själv, men man inte det här ute, allt är så proviso-
riskt, det tar sådan tid, och den måste ju användas bättre. Fast 
nog bjöd det emot, att låta dessa svarta fingrar rota i maten, 
men nu äter vi med aptit, man vänjer sig vid allt.

35	 Andreassons hade haft Karin Cométh som lärare i engelska under kurser i Falköping 1946.
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Våran Inga-Maj har nu fått börja i den svenska skolan, det är 
en välsignelse, att den finns. Ja, kyrkan har då en enastående 
mission här ute, vilken ordning och plan, och vad de är duk-
tiga, de kan alla det infödda språk, som talas där de verkar, det 
måste de lära sig. Swan tala endast engelska. Sen vilka rara 
människor, verkligt bildade, och de ha hjälpt oss så mycket, en 
hel del av dem är andedöpta, och så fina karaktärer får man 
leta efter. Vi bara tänker, ack att de hade varit våra.

Eric Andreasson berättar om Arthur Conney
Fast vi ha ju hört att Conney och Swahn ska ha gjort upp det, 
hur mycket det är värt vet jag inte. … Det må jag nu säga att 
nog var det en duktig MISSIONÄR som pingstväckelsen för-
lora i Conney, han behärskar många av Indiens språk och pre-
dikar obehindrat på dem.36 Det är mer än man kan säga om 
Bils och Swahn. Därtill är han så grundligt inne i seder och 
bruk och kan leva som en indier.
Men här kommer man in på kapitlet verksamhetsmetoder, och 
det är långt, och jag är ännu för grön att uttala mig om detta. 
Fast man tänker ju. Swahns församling i Bangalore räknar 
c:a 20- 25 medl. Som samlas i ett stort rum i en av medlem-
marnas hus. Där finns högst 30 platser. Inga indier är med, 
endast en, de andra äro engelsmän eller anglo-indier. Ja, jag 
har vittnat där varenda möte sen jag kom ut, och det har varit 
roligt, speciellt bibelstudierna har de uppskattat att sätta värde 
på. Ofrälsta är sälla med. Ja, för min del är fundersam inför 
denna verksamhet, jag ville gå ut till hedningarna. Och det 
blir nog så att vi gör det också. Swahn har icke haft någon 
annan verksamhet. För mig verkar det för instängt.

Så fick såväl Arthur Conney som Karin Cométh en sorts upprättelse. 
Och vi fick bekräftat att Swahn hade problem med de lokala språken. 
Men viktigare, återigen: att Frihet för (dåtidens) pingstvänner ofta be-
tydde att vara fri från (det smått traumatiska) arvet från Svenska Bap-
tistsamfundet. 

Ovanstående text kommer från tre brev till Anna-Lena och Stellan 
utan angivet efternamn. Flera källor föreslår dock efternamnet: Bagg-
ström. Stellan Baggström var fram till 1947 pastor i Örnsköldsvik då han 
flyttade med familjen till Norrköping.37 Han dog redan 1950 och hus-
trun Anna Helena flyttade tillbaka till sin födelsestad Västerås där hon 
dog 3 februari 1994.38 – Breven finns bland Barbro och Eric Andreassons 
efterlämnade excerpter i Pingst - arkiv & forskning. – Inga Maj Anders-

36	 Conney hade studerat Marathi (i Bombay), Hindu och Telugu.
37	 EH (1947) sidan 779.
38	 Sveriges Dödbok 1901 – 2013.



APPENDIX 3 – ANDREASSONS BERÄTTELSE           239

son, Erics och Ingrids äldsta dotter har inte bara godkänt publiceringen 
av texterna utan också verifierat flera passager därur.

John Magnusson berättar om Arthur Conney
Här är det lämpligt att erinrar sig vad ÖM:s missionssekreterare John 
Magnusson berättar om sin rundresa i Indien 1951. Om ankomsten till 
Bangalore skriver han:

Vi hade sökt kontakt med Svenska Baptistmissionens missio-
närer och i myllret på stationen kunde vi snart lätt urskilja 
missionären Arthur Conneys resliga gestalt. Vi hade då rest i 
trettio timmar. Vi var en smula trötta, inte minst den vid 
Indiens reseliv ovane. Men middagen och kaffet fru Ruth 
Conney bjöd på friskade upp oss och vi orkade språka intill 
sena kvällen. Sådana kvällar tryter inte samtalsämnena.39

Magnussons formulering inbjuder till spekulationer: vad pratade de om? 

Swahn konkluderar
Carl Swahn noterar i brev till Ongman den 7 februari 1951 att 

Magnusson i Ö.M. var i Kumbanad och såg [de amerikanska]
profeterna. Han gillade det icke. Andreasson mötte honom 
där.40. – På oss i B. [Bangalore] spännde [spenderade] han 
ingen tid, endast på Conneys och Andreassons.

39	 Magnusson, J. (1951) sidan 35.
40	 Magnusson, J. (1951) sidan 55, där han tar avstånd från de amerikanska Latter Rain 

predikanterna med orden: den indiska pingströrelsen får på det sätt betala den amerikanska 
penninghjälpen.

Bethany Church, Bangalore. Tillika familjen Conneys hem. Från David Gaute.


